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nU nae AH ^tye sbaxsí ratye,
ASmakasí sUryae ivña AazaStrI;i[.6.

6. Пусть же скорее, о Огонь, подобным образом смогут и те из нас, 
кому мешают и препятствуют, достичь защиты и дарования богатств, — 
озаренные же наши да прорвутся за пределы во всех направлениях.

Tv< nae AHe Ai¼r> Stut> Stvan Aa -r,
haetivR_vash< riy< Staet&_y> Stvse c n %tEix p&Tsu nae v&xe.7.

7. Ты, о Огонь, о Ангирас, после и во время восхваления приноси нам 
богатства далеко распространяющейся силы, о жрец призывания, — 
для тех, кто восхваляет тебя и для нашего дальнейшего восхваления. 
Будь с нами в наших битвах, чтобы мы могли расти.

 
сутамбХара

ГИМн 11

jnSy gaepa Ajinò jag&ivriH> sud]> suivtay nVyse,
"&tàtIkae b&hta idivSp&za *umiÖ -ait -rte_y> zuic>.1.

1. Огонь, хранитель людей, родился, бодрствующий и различающий, 
для нового благодатного путешествия; лучезарен лик его, и сияет он 
в своей небес достигающей беспредельности, исполненный света 
и блистательный в своей чистоте — для Приносящих.

y}Sy ketu< àwm< puraeihtmiH< nriô;xSwe smIixre,
#NÔe[ devE> srw< s bihRi; sIdiÚ haeta yjway su³tu>.2.

2. Огонь, наивысшая интуиция жертвоприношения, представитель-
ный жрец, людьми разожжен высоко в тройственном мире своего 
пребывания; пусть приедет он в одной колеснице с Индрой и богами 
и займет свое место на сидении из священной травы — жрец призыва-
ния, имеющий сильную волю для совершения жертвоприношения.



ма нда л а Пята я 251

As<m&òae jayse maÇae> zuicmRNÔ> kivéditóae ivvSvt>,
"&ten TvavxRyÚH Aa÷t xUmSte ketur-viÎiv iït>.3.

3. никем не притесняемый, ты рожден сверкающе чистым от матерей-
близнецов, восторженный жрец призывания, ты поднялся из солнца; 
они взрастили тебя подношением света, о Огонь, питаемый возлия-
ниями, и дым твой стал лучом интуиции, наполняющим небо.

AiHnaˆR y}mup vetu saxuya=iH< nrae iv -rNte g&heg&he,
AiHËRtae A-vÏVyvahnae=iH< v&[ana v&[te kiv³tum!.4.

4. да придет Огонь на наше жертвоприношение, обладая силой свер-
шения. Люди порознь вносят Огонь в каждый дом; Огонь стал вест-
ником и перевозчиком нашего подношения; когда люди принимают 
Огонь, это они принимают провидческую волю.

tu_yedmHe mxumÄm< vcStu_y< mnI;a #ymStu z< ùde,
Tva< igr> isNxuimvavnImRhIra p&[iNt zvsa vxRyiNt c.5.

5. для тебя, о Огонь, это слово, преисполненное сладости медовой, 
для тебя — этот Помысел, да будет он счастьем для сердца твоего; тебя 
слова наши наполняют силой, как реки великие наполняют море, 
и заставляют тебя расти.

TvamHe Ai¼rsae guha ihtmNvivNdiÁDiïya[< vnevne,
s jayse mWyman> shae mhÅvama÷> shsSpuÇmi¼r>.6.

6. Тебя, о Огонь, Ангирасы искали и нашли сокрытым в тайном 
месте — помещенным в каждое дерево; от нашего давления1 на тебя 
ты родился как сила могущественная — Сыном Силы зовут тебя, 
о Ангирас!

1 Или — напора.
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ГИМн 12

àaHye b&hte yi}yay \tSy v&:[e Asuray mNm,
"&t< n y} AaSye supUt< igr< -re v&;-ay àtIcIm!.1.

1. Огню — беспредельному жертвенному Пламени, Быку Истины, 
могущественному владыке — я приношу мою мысль как подношение 
света на жертвоприношении, — очищенное во рту слово приношу я, 
обращаясь к владыке стад и ожидая встречи с ним.

\t< icikTv \timi½ikÏ(&tSy xara Anu t&iNx pUvI–>,
nah< yatu< shsa n Öyen \t< spaMyé;Sy v&:[>.2.

2. Ты, о сознающий Истину, одну лишь Истину сознавай, один за дру-
гим проложи пути для многих потоков Истины; я не знаю, как путеше-
ствовать, силой или разделением, к Истине сияющего властелина.

kya nae AH \tyÚ&ten -uvae nveda %cwSy nVy>,
veda me dev \tupa \tUna< nah< pit< sinturSy ray>.3.

3. От какой нашей мысли, разыскивая Истину с помощью Истины, 
станешь ты для нас, о Огонь, новым открывателем слова? Бог, который 
есть хранитель порядка и законов Истины, знает меня, но я не знаю 
его — владыку покоряющих богатств.

ke te AHe irpve bNxnas> ke payv> sin;Nt *umNt>,
ke xaismHe An&tSy paiNt k Aastae vcs> siNt gaepa>.4.

4. О Огонь, кто они — связывающие неприятеля, хранители, лучезар-
ные, которым предстоит властвовать и покорять? Кто поддерживает 
основание неистины, о Огонь? Кто же эти хранители неистинного 
Слова?

soaySte iv;u[a AH @te izvas> sNtae Aizva A-Uvn!,
AxU;Rt Svymete vcaei-\RjUyte v&ijnain äuvNt>.5.
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5. То были соратники твои, о Огонь, которые отвернулись от тебя, — 
они были благожелательными, а стали злонамеренными; они совер-
шили насилие над самими собой, словами своими ложь глаголя ищу-
щему прямоты.

ySte AHe nmsa y}mI” \t< s paTyé;Sy v&:[>,
tSy ]y> p&wura saxuretu àsöaR[Sy n÷;Sy ze;>.6.

6. но тот, о Огонь, кто с почтением желает жертвоприношения, хранит 
Истину светозарного властелина; да проявится перед ним просторное 
и совершенное место его обитания, последнее состояние человека по 
мере его продвижения по пути

 
ГИМн 13

AcRNtSTva hvamhe=cRNt> simxImih,
AHe AcRNt ^tye.1.

1. Пением слова озарения мы призываем тебя, пением слова озаре-
ния — возжигаем, пением слова озарения, о Огонь, — чтобы стал ты 
нашим хранителем.

AHe> Staem< mnamhe isØm* idivSp&z>,
devSy Ôiv[Syv>.2.

2. Будучи искателями богатств, мы медитируем1 сегодня на достигаю-
щее всего восхваление божественного — Огня, касающегося небес.

AiHjuR;t nae igrae haeta yae manu;e:va,
s y]ÎEVy< jnm!.3.

3. да примет Огонь наши слова — он, кто есть жрец призывания 
в людях; да совершит он жертвоприношение роду божественному.

1 Или — размышляем.
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TvmHe sàwa Ais juòae haeta vre{y>,
Tvya y}< iv tNvte.4.

4. Велик ты своей широтой, о Огонь, — наш жрец призывания, воз-
любленный и желанный превыше всего; с твоей помощью совершают 
люди жертвоприношение.

TvamHe vajsatm< ivàa vxRiNt suòutm!,
s nae raSv suvIyRm!.5.

5. Тебя — возвеличенного восхвалением, о Огонь, могучего завоевате-
ля полноты взращивают озаренные мудрецы; даруй же нам совершен-
ную мощь героическую.

AHe neimrra~ #v deva~STv< pir-Uris,
Aa raxiíÇm&Ãse.6.

6. Как обод колеса — спицы, так ты охватываешь1 богов; ты устроишь 
для нас завоевание с богатыми наградами.

 
ГИМн 14

AiH< Staemen baexy simxanae AmTyRm!,
hVya deve;u nae dxt!.1.

1. Восхвалениями пробудите Огонь — да разгорится бессмертный и да 
поместит он наши подношения в божеств.

tmXvre:vI¦te dev< mtaR AmTyRm!,
yijó< manu;e jne.2.

2. Ему молятся на паломничествахжертвоприношениях, смертные — 
божественному и бессмертному, могущественнейшему жертвователю 
для рода человеческого.

1 Или — содержишь в себе.
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t< ih zñNt $¦te öuca dev< "&tíuta,
AiH< hVyay vae¦œhve.3.

3. Ему — божественному Огню — бесконечные поколения молятся, 
жертвенной ложкой возливая капли масла ясности, чтобы он перенес 
их подношения.

AiHjaRtae Araect ¹NdSyUÁJyaeit;a tm>,
AivNdÌa Ap> Sv>.4.

4. При рождении воссиял Огонь, убивая разрушителей, мрак разгоняя 
светом; он нашел Лучистых коров, Воды, Солнечный мир.

AiHmI¦eNy< kiv< "&tp&ó< spyRt,
vetu me z&[vÏvm!.5.

5. Служите Огню — желанному превыше всего, провидцу, чья спина 
есть Свет; да придет он, да услышит мой призыв.

AiH< "&ten vav&xu> Staemei-ivRñc;Ri[m!,
SvaxIi-vRcSyui->.6.

6. Огонь они взрастили светом, всевидящего — своими восхваления-
ми, которые надлежащим образом упорядочивают мысль, стремящую-
ся к слову.
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дХаруна ангираса

ГИМн 15

à vexse kvye ve*ay igr< -re yzse pUVyaRy,
"&tàsÄae Asur> suzevae rayae xtaR xé[ae vSvae AiH>.1.

1. Я несу свое слово творцу и провидцу — тому, кого мы должны 
познать, — прославленному, древнему; Огню, Могущественному, вос-
седающему в свете, исполненному блаженства, хранителю Сокровища, 
содержащему в себе Богатства.

\ten \t< xé[< xaryNt y}Sy zake prme Vyaemn!,
idvae xmRNxé[e seÊ;ae n¨ÃatErjata~ Ai- ye nn]u>.2.

2. С помощью Истины они владели Истиной, которая владеет всем, — 
в могущественном ореоле жертвоприношения, в высочайшем эфире 
они, достигшие богов, восседающих в законе, который есть опора 
небес, при помощи рожденных божеств достигли нерожденного.

A<haeyuvStNvStNvte iv vyae mhÎuòr< pUVyaRy,
s s<vtae nvjatStutuyaRiTs<h< n ³…Ïmi-t> pir óu>.3.

3. Они ткут тела, которые отвергают зло, они ткут беспредельное рас-
ширение, которое древнему трудно пересечь; новорожденный, он спо-
собен пересечь страны и края1, хоть и расположились они вокруг него, 
как вокруг льва разъяренного.

matev yÑrse pàwanae jn<jn< xayse c]se c,
vyaevyae jrse yÎxan> pir Tmna iv;uêpae ijgais.4.

4. Вырастая и расширяясь, ты словно мать переносишь2 рождение 
за рождением ради прочного основания, ради видения; когда ты удер-

1 Или — прорваться через окружение охотников.
2 Или — приносишь.
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живаешь и несешь на себе проявление за проявлением, принимая раз-
ные облики, ты вмещаешь в себя1 все сущее.

vajae nu te zvsSpaTvNtmué< dae"< xé[< dev ray>,
pd< n tayuguRha dxanae mhae raye ictyÚiÇmSp>.5.

5. да охранит полнота твоя последний рубеж твоей силы, простор-
ное вместилище богатств, истекающее млеком изобилия, о Божество: 
подобно вору, ты в тайне владеешь тем планом, ты спас Атри, пробуж-
дая его к осознанию богатства великого.

 
Пуру

ГИМн 16

b&hÖyae ih -anve=caR devayaHye,
y< imÇ< n àziSti-mRtaRsae dixre pur>.1.

1. Сотвори озаряющим словом широкий простор для Света, для боже-
ственного Огня, которого смертные возглашениями своими помеща-
ют перед собой, как Митру — друга.

s ih *ui-jRnana< haeta d]Sy baþae>,
iv hVymiHranu;G-gae n varm&{vit.2.

2. Он есть человеческий жрец призывания, который своими озаре-
ниями в обеих руках Понимания своих несет подношения, никогда не 
прерывая этот порядок; словно Бхага, наслаждающийся, он достигает 
желанного для нас блага.

ASy Staeme m"aen> sOye v&Ïzaeic;>,
ivña yiSmNtuiv:vi[ smyˆR zu:mmadxu>.3.

1 Или — охватываешь собой.
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3. В восхвалении этого владыки изобилия, в его дружбе — по мере воз-
растания света его, поскольку все сущее пребывает в этом Огне много-
голосом, люди укрепили свою силу в нем, Благородном.

Axa ýH @;a< suvIyRSy m<hna,
tim*þ< n raedsI pir ïvae b-Uvtu>.4.

4. Теперь, о Огонь, воистину, эти люди достигли изобилия силы герои-
ческой — вокруг него, как вокруг могущественного, земля и небо стали 
вдохновенным знанием.

nU n @ih vayRmHe g&[an Aa -r,
ye vy< ye c sUry> SviSt xamhe scaetEix p&Tsu nae v&xe.5.

5. Теперь, о возглашаемый нашим словом, приди к нам и принеси 
желанное для нас благо; да укрепим здесь мы, вместе с озаренными 
провидцами, наше блаженное состояние. Будь же с нами в наших бит-
вах, чтобы мы могли расти.

 
ГИМн 17

Aa y}EdˆRv mTyR #Twa tVya<smUtye,
AiH< k«te SvXvre pUérI¦Itavse.1.

1. Смертный человек должен обратить к тебе свои молитвы, о Бог, при 
посредстве жертвоприношений, ибо ты наделен справедливой силой 
для его обережения; после того как паломничествожертвоприношение 
уже совершено, человек должен молиться Огню, чтобы он защитил 
его.

ASy ih SvyzStr Aasa ivxmRNmNyse,
t< nak< icÇzaeic;< mNÔ< prae mnI;ya.2.

2. Его устами — пребывая в его совершенном законе — ты обретаешь 
большее величие собственной славы и удерживаешь в уме те вос-
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торженные небеса, что блистают многообразным светом своим за 
пределами мыслящего ума.

ASy vasa % AicR;a y Aayu  tuja igra,
idvae n ySy retsa b&hCDaecNTycRy>.3.

3. Вот, воистину, тот, кто благодаря лучу этого Огня обрел силу и слово, 
и [тот,] чьи лучи силой семени небес разгораются, превращаясь в бес-
предельный свет.

ASy ³Tva ivcetsae dSmSy vsu rw Aa,
Axa ivñasu hVyae=iHivR]u à zSyte.4.

4. Волей этого полностью сознательного вершителя трудов пребывают 
богатства в его колеснице; теперь Огонь — единственный, кого следует 
призывать, и его возглашают все племена.

nU n #iÏ vayRmasa scNt sUry>,
^jaˆR npadi-òye paih ziGx SvSty %tEix p&Tsu nae v&xe.5.

5. Воистину, теперь устами Огня лучезарные провидцы могут пробить-
ся к этому желанному благу; о Сын энергии, храни нас, чтобы могли 
мы вступить в благодатное состояние наделенными силой. Будь с нами 
в наших битвах, чтобы мы могли побеждать.
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двита мриктаваХас

ГИМн 18

àatriH> puéiàyae ivz> Stvetaitiw>,
ivñain yae AmTyaˆR hVya mtˆR;u r{yit.1.

1. Пусть Огонь, обладающий множеством услад, — гость человека — 
услышит восхваление на заре, он, который бессмертен в смертных 
и радующийся всем их подношениям.

iÖtay m& vahse SvSy d]Sy m<hna,
#NÊ< s xÄ Aanu;KStaeta icÄe AmTyR.2.

2. Полнота его собственного понимания — для двойственной силы, 
несущей очищенное подношение; непрерывно удерживает он лунное 
вино, и тот, кто восхваляет тебя, тоже владеет им, о Бессмертный.

t< vae dI"aRyuzaeic;< igra ÷ve m"aenam!,
Airòae ye;a< rwae VyñdavÚIyte.3.

3. Я призываю его словом — того, кто есть свет долго длящейся 
жизни, — ради вас, повелителей изобилия, вас, чья колесница разъ-
езжает невредимой, о дарователь Коня, —

icÇa va ye;u dIixitrasÚuKwa paiNt ye,
StI[¡ bihR> Sv[R r e ïva<is dixre pir.4.

4. в котором пребывает сверкающий изобилием свет мысли и [в кото-
ром] они стерегут речи в устах своих; разостлано священное жертвен-
ное сидение, и они обрели вдохновения повсюду вокруг в Божестве 
солнечного мира.

ye me pÂazt< dÊrñana< sxStuit,
*umdHe mih ïvae b&hTk«ix m"aena< n&vdm&t n&[am!.5.
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5. Они, давшие мне в миг прославления пятьдесят скакунов резвых, 
творят для тех повелителей изобилия великое и лучезарное вдох-
новенное знание, творят для тех богов Беспредельное с его богами, 
о Бессмертный, о Огонь.

 
ваври

ГИМн 19

A_yvSwa> à jayNte à vìevRiìiíket,
%pSwe matuivR còe.1.

1. Одно состояние рождается вслед за другим, одна за другой обо-
лочки стали сознательными и чуткими, в лоне матери он обладает 
видением.

ju÷re iv ictyNtae=inim;< n&M[< paiNt,
Aa †¦œha< pur< ivivzu>.2.

2. Пробуждаясь к совершенному знанию, они призвали и стерегут 
неусыпную силу, они вступили в хорошо укрепленный город.

Aa ñEÇeySy jNtvae *umÖxRNt k«òy>,
in:k¢Ivae b&hÊKw @na mXva n vajyu>.3.

3. Творения рожденные — люди, населяющие землю, — приумножили 
лучезарность сына белой матери; шея его обвита золотым ожерельем, 
он владеет речью Беспредельного и он — искатель изобилия, несущий 
медовое вино.

iày< ÊGx< n kaMymjaim jaMyae> sca,
"maˆR n vajjQrae=dBx> zñtae d->.4.

4. Он словно сладостное и желанное молоко матери, он есть тот, кто, 
никем не сопровождаемый, пребывает вместе с двумя товарищами; 
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он есть пылание света и чрево изобилия, он есть вечный непобедимый 
и всепобеждающий.

³I¦Úae rZm Aa -uv> s< -Smna vayuna veivdan>,
ta ASy sNx&;jae n itGma> sus<izta vúyae v][eSwa>.5.

5. О Луч, да пребудешь ты с нами и да будешь ты играть с нами, соеди-
няя знание свое с сиянием жизненного дыхания; да будут ради нас эти 
его пламенные языки неистовыми и пылкими и остро отточенными, 
обладающими силой переносить [нас] и помещенными в груди.

 
Праясванта

ГИМн 20

ymHe vajsatm Tv< icNmNyse riym!,
t< nae gIi-R> ïvaYy< devÇa pnya yujm!.1.

1. О Огонь, о Ты, сильнейший в завоевании изобилия, — то богатство, 
что ты удерживаешь в уме, при помощи слов наполни вдохновением 
и заставь трудиться в богах, как нашего союзника.

ye AHe neryiNt te v&Ïa %¢Sy zvs>,
Ap Öe;ae Ap þrae=NyìtSy siíre.2.

2. Они выросли благодаря могучей силе твоей, о Огонь, но не побуж-
дают нас продвигаться по пути, — они отпадают и подчиняются враж-
дебности, потворствуют1 извращенности того, чей закон чужд тебе.

haetar< Tva v&[Imhe=He d]Sy saxnm!,
y}e;u pUVy¡ igra àySvNtae hvamhe.3.

1 Или — следуют.
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3. Тебя, о Огонь, о древний, на наших жертвоприношениях мы изби-
раем жрецом призывания — того, кто приводит к цели различающее 
знание, и, принося угодные тебе подношения, мы словом тебя при-
зываем.

#Twa ywa t ^tye shsaviNdveidve,
ray \tay su³tae gaei-> :yam sxmadae vIr E> Syam sxmad>.4.

4. Сделай же по справедливости так, чтобы жили мы под твоей защи-
той и день ото дня могли возрастать в Истине, о могучий Огонь, 
о наделенный сильной волей, — вместе ликуя в свете Лучистой коро-
вы, вместе ликуя в силе Героев.

 
саса

ГИМн 21

mnu:vÅva in xImih mnu:vTsimxImih,
AHe mnu:vdi¼rae devaNdevyte yj.1.

1. Как человека, мы помещаем тебя внутри нас, как человека, мы воз-
жигаем тебя; о Огонь, о Ангирас, как человек, соверши жертвоприно-
шение богам ради искателя божеств.

Tv< ih manu;e jne=He suàIt #Xyse,
öucSTva yNTyanu;Ksujat sipRrasute.2.

2. О Огонь, ты разожжен в человеке и весьма доволен; ковши с воз-
лияниями непрестанно подносятся тебе, о Совершенный в рождении 
своем, о Ты, получающий в качестве возлияний потоки масла ясно-
сти1.

1 В оригинале буквально «поток его (т. е. возлияния) ясности». (Прим. ред.)
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Tva< ivñe sjae;sae devasae Ëtm³t,
spyRNtSTva kve y}e;u devmI¦te.3.

3. Тебя все боги, единодушно приняв, сделали посланником своим; 
люди, служа тебе, молятся тебе как божеству на своих жертвоприно-
шениях, о Провидец.

dev< vae devyJyya=iHmI¦It mTyR>,
simÏ> zu³ dIidý&tSy yaeinmasd> ssSy yaeinmasd>.4.

4. Пусть смертный человек, наделенный волей к божественному, 
совершает жертвоприношение тебе, молится божественному Огню; 
о сверкающее Пламя, сияй высоко в пылании своем; да займешь ты 
место свое в природном доме Истины: займи место свое в природном 
доме безмятежности.

 
виШвасаман

ГИМн 22

à ivñsamÚiÇvdcaR pavkzaeic;e,
yae AXvre:vIf(ae haeta mNÔtmae iviz.1.

1. О ты, тот, чье умиротворение всеобъемлюще, воспой, как пели 
Атри, словом озарения Огонь очистительного света, которому следует 
молиться в паломничествежертвоприношении, — жреца призыва-
ния, самого восторженного в человеке.

NyiH< jatveds< dxata devm&iTvjm!,
à y} @Tvanu;g*a devVycStm>.2.

2. Помести в себя Огонь, ведающий все рожденное, как божествен-
ного распорядителя обряда; пусть продвинется сегодня вперед твое 
жертвоприношение — сильнейшее в проявлении богов.
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icikiTvNmns< Tva dev< mtaRs ^tye,
vre{ySy te=vs #yanasae AmNmih.3.

3. Смертные, умы свои мы сосредоточиваем на тебе — на божестве, 
обладающем умом, исполненным сознательного знания, ради защиты 
во время нашего путешествия, ради защитника, желанного превыше 
всего.

AHe icikÏ(Sy n #d< vc> shSy,
t< Tva suizà dMpte StaemEvRxRNTyÇyae gIi-R> zuM-NTyÇy>.4.

4. О Огонь, осознай это в нас, — вот наше слово, о могучее Пламя: 
о хозяин дома с мощными челюстями, ты — тот, кого Атри возве-
личивают восхвалениями своими, кого Атри прославляют словами 
своими.

 
дЬюмна виШвачарШани

ГИМн 23

AHe shNtma -r *uçSy àasha riym!,
ivña yí;R[Ir_yasa vaje;u sasht!.1.

1. О Огонь, силою света принеси могучее богатство, которое одолеет 
все народы устами твоими, преисполненными изобилия.

tmHe p&tna;h< riy< shSv Aa -r,
Tv< ih sTyae AÑ‚tae data vajSy gaemt>.2.

2. О могучий Огонь, принеси то богатство, которое побеждает воин-
ства, ибо ты есть истинный, чудесный, податель изобилия Лучистых 
коров.

ivñe ih Tva sjae;sae jnasae v& bihR;>,
haetar< sÒsu iày< VyiNt vayaR pué.3.
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3. Все люди, которые нарвали священной травы, — единодушные 
в вере своей — приближаются к тебе, возлюбленному жрецу призыва-
ния в их домах, и обретают в тебе множество благ желанных.

s ih :ma ivñc;Ri[ri-mait shae dxe,
AH @;u ]ye:va revÚ> zu³ dIidih *umTpavk dIidih.4.

4. Вот труженик, вершитель всех трудов человеческих, — и он содер-
жит в себе силу всеохватную. О чистое сверкающее Пламя, воссияй, 
исполненное радости и изобилия, в этих местах обитания нашего, вос-
сияй, исполненный света, о Очищающий нас.

 
гауПаяны или лауПаяны

ГИМн 24

AHe Tv< nae ANtm %t Çata izvae -va vêWy>,
vsuriHvRsuïva ACDa ni] *umÄm< riy< da>.1.

1—2. О Воля, поселись в самом сердце наших существ, стань благо-
словенной для нас, стань нашей избавительницей и нашей защитой. 
Ты, властелин нашей сути и обладатель божественного знания этой 
сути, приди к нам, даруй нам ее лучезарнейшую полноту.

s nae baeix ïuxI hvmué:ya [ae A"ayt> smSmat!,
t< Tva zaeicó dIidv> suçay nUnmImhe sio_y>.2.

3—4. Пробудись! услышь наш призыв! Храни нас вдали от всего, 
что стремится обратить нас ко злу. О Сияющий, о Пламя чистейшего 
Света, мы желаем содействия твоего соратникам нашим, чтобы уже 
сейчас они могли обрести блаженство и умиротворение.
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васую

ГИМн 25

ACDa vae AiHmvse dev< gais s nae vsu>,
rasTpuÇ \;U[am&tava p;Rit iÖ;>.1.

1. Вознеси свою песнь, обращенную к Воле, к божественному, ради 
твоего возрастания, ибо есть он владыка нашего существа и он щедр; 
он есть сын искателей знания; он — хранитель Истины, переправ-
ляющий нас через пучины туда, где разрушители наши нас не смогут 
настигнуть.

s ih sTyae y< pUvˆR icÎevasií*mIixre,
haetar< mNÔijþimTsudIiti-ivR-avsum!.2.

2. Вот истинное в его существе — в том, кто был разожжен провидца-
ми древности; воистину, боги также разожгли его в совершенном сия-
нии его широкой сущности света — его, жреца возлияния с языком 
экстаза.

s nae xItI viróya ïeóya c sumTya,
AHe rayae iddIih n> suv&i i-vR r e{y.3.

3. О Пламя, желанное превыше всего, так, благодаря нашим высо-
чайшим размышлениям, нашему ярчайшему, достигшему совершен-
ства уму, — его полной удаленности от зла, — да дарует нам свет твой 
блаженство.

AiHdˆRve;u rajTyiHmRtˆR:vaivzn!,
AiHnaˆR hVyvahnae=iH< xIi-> spyRt.4.

4. Воля есть то, что сияет в богах, Воля есть то, что светом своим про-
никает в смертных, Воля есть то, что переносит наше возлияние; Волю 
ищите и Воле служите всеми помыслами вашими.
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AiHStuivïvStm< tuiväüa[muÄmm!,
AtUt¡ ïavyTpit< puÇ< ddait dazu;e.5.

5. Воля дает совершающему жертвоприношение Сына1, рожденного 
от его трудов, который переполнен многими вдохновениями и мно-
гими голосами души, — высочайшего, неуязвимого, Владыку сущего, 
открывающего знанию наши уши.

AiHdRdait sTpit< sasah yae yuxa n&i->,
AiHrTy< r"u:yd< jetarmpraijtm!.6.

6. Воистину, это Воля, которая дарует нам Повелителя существова-
ний2, побеждающего в сражении с помощью душ силы; Воля дарует 
нам стремительно скачущего боевого коня — всегда побеждающего, 
вовек непобедимого.

yÖaihó< tdHye b&hdcR iv-avsae,
mih;Iv TvÔiySTvÖaja %dIrte.7.

7. Сильнейшее в нас, способное оказать поддержку, Воле мы отдаем. 
Воспой Беспредельное, о обладатель необъятного существа, являюще-
гося светом. Изобилие твое подобно щедротам Богини3 самой; ввысь 
устремлен стремительный напор твоей полноты.

tv *umNtae AcRyae ¢avevaeCyte b&ht!,
%tae te tNytuyRwa Svanae AtR Tmna idv>.8.

8. Лучезарно твое пылающее великолепие; от тебя возносится бес-
предельное слово, подобное гласу давильного камня услады: воистину, 
глас твой сам по себе возносится как громовой напев с небес.

1 Сын жертвоприношения — постоянно встречающийся в Ведах образ. Здесь это 
само божество — Агни, который дарит себя человеку как сына — Сына, освобож-
дающего своего отца. Агни есть также Боевой Конь и скакун путешествия, Белый 
Конь — мистический дадхикраван, который проносит нас через битву к цели нашего 
путешествия.

2 Или — существ.
3 Адити, беспредельная Мать.
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@va~ AiH< vsUyv> shsan< vviNdm,
s nae ivña Ait iÖ;> p;RÚavev su³tu>.9.

9. Так, желая [обрести] существо, мы поклоняемся Воле, могуще-
ственной в завоевании. Пусть тот, чьи деяния обладают совершенной 
мощью, вынесет нас — подобно кораблю, пересекающему воды, — 
туда, где нас не настигнут все те силы, что стремятся уничтожить нас.

 
ГИМн 26

AHe pavk raeic;a mNÔya dev ijþya,
Aa devaNvi] yi] c.1.

1. О Огонь, о Очиститель, своим языком восторга приведи к нам, 
о Бог, богов и принеси им жертву.

t< Tva "&tõvImhe icÇ-anae Sv†Rzm!,
deva~ Aa vItye vh.2.

2. О Ты, сочащийся маслом ясности, наделенный богатой и многооб-
разной лучезарностью, — мы жаждем тебя, ибо ты обладаешь видением 
нашего мира Истины. Приведи к нам богов ради их проявления1.

vIithaeÇ< Tva kve *umNt< simxImih,
AHe b&hNtmXvre.3.

3. О Провидец, мы возжигаем тебя в свете твоем и в беспредельности 
твоей — того, кто перевозит подношения по пути их, при переходе2 
нашей жертвы.

AHe ivñei-ra gih devei-hRVydatye,
haetar< Tva v&[Imhe.4.

1 Или — «ради путешествия» к светозарному миру Истины, или — «ради вкуше-
ния» возлияний.

2 Или — продвижении.
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4. Приди, о Воля, со всеми божествами на приношение возлияний; 
тебя принимаем мы как жреца подношения.

yjmanay suNvt AaHe suvIy¡ vh,
devEra siTs bihRi;.5.

5. Ради жертвователя, который выжимает вино услады своей, при-
неси, о Пламя, энергию совершенную. Воссядь с богами на алтаре 
полноты души.

simxan> shöijdHe xmaRi[ pu:yis,
devana< Ët %KWy>.6.

6. О Пламя, ты горишь высоко и укрепляешь силу божественных зако-
нов; ты завоевываешь тысячекратные богатства; ты посланник богов, 
обладающий словом.

NyiH< jatveds< haeÇvah< yivó(m!,
dxata devm&iTvjm!.7.

7. Помести в себя Пламя, которое знает рождения, — переносчика 
подношения, юнейший пыл, божественного жертвователя в урочное 
время — ради Истины.

à y} @Tvanu;g*a devVycStm>,
St&[It bihRrasde.8.

8. Пусть сегодня непрерывно продвигается вперед твоя жертва, при-
ношение которой приведет ко всеобщему проявлению божеств. устели 
священной соломой алтарь души своей, чтоб могли они там воссесть.

@d< métae Aiñna imÇ> sIdNtu vé[>,
devas> svRya ivza.9.
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9. Пусть займут там свои места жизненные силы1, и Всадники на 
Коне2, и Властелин Любви3, и Властелин Простора4, и все небожи-
тели.

 
трЬяруна трайвриШна,  

трасадасЬю Паурукутса, аШвамедХа бХарата

ГИМн 27

AnSvNta sTpitmaRmhe me gava ceitóae Asurae m"aen>,
ÇEv&:[ae AHe dzi-> shöEv‰Rñanr Èyé[iíket.1.

1. О Воля, о универсальная Сила5, Могущественный, Высочайший 
в видении, владыка существа своего, повелитель своих изобилий дал 
мне двух коров Света, которые везут его повозку. Он — произошедший 
от тройной зари, сын тройного Быка6 — пробудился к знанию с деся-
тью тысячами своего изобилия7.

yae me zta c iv<zit< c gaena< hrI c yu a suxura ddait,
vEñanr suòutae vav&xanae=He yCD Èyé[ay zmR.2.

1 Маруты.
2 Близнецы Ашвины.
3 Митра.
4 Варуна.
5 Или — Божество.
6 Тройной бык — это Индра, повелитель трех светоносных царств Свара, 

Божественного ума; Трьяруна Трасадасью — полубог, человек, уподобившийся Индре 
и потому описываемый всеми обычными эпитетами Индры — Асура, Сатпати, 
Магхаван. Тройная заря — это заря, восходящая в этих трех областях человеческой 
ментальности.

7 Тысяча символизирует абсолютную завершенность. Однако существует десять 
тонких сил озаренного ума, каждая из которых должна обладать своей собственной 
совершенной полнотой.
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2. Он дает мне сто и двадцать1 коров зари; пару собственных запря-
женных в колесницу сияющих коней2 он дает, надлежащим образом 
несущих упряжь. О Воля, о универсальная Сила, правильно утверж-
денная и возрастающая, объемли покоем и блаженством повелителя 
тройной зари.

@va te AHe sumit< ckanae nivóay nvm< ÇsdSyu>,
yae me igrStuivjatSy pUvI–yuR enai- Èyé[ae g&[ait.3.

3. Ибо так он сделал, жаждая твоей благодати ума, вновь данной ему, 
вновь явленной, — он, разгоняющий разрушителей3, повелитель трой-
ной зари, который внимательным умом дает ответ на множество слов 
из множества моих рождений4.

yae m #it àvaecTyñmexay sUrye,
dd†ca sin< yte ddNmexam&tayte.4.

4. да дарует тот, кто отвечает согласием мне, озаренному вершите-
лю жертвоприношения Коня5 посредством слова озарения, дости-

1 Символическая фигура озарений божественного знания в виде череды зорь 
(коров) двенадцати месяцев года и двенадцати периодов жертвоприношения. Здесь 
снова — десять раз по двенадцать, что соответствует десяти тонким сестрам, силам 
озаренной ментальности.

2 два сияющих коня Индры, вероятно, тождественны двум коровам света из пер-
вого стиха; это две силы видения ИстиныСознания, сила правой руки и сила левой 
руки, т.е. это, вероятно, непосредственное различение истины и интуиция. Поскольку 
коровы символизируют свет знания, то они впрягаются в материальный ум, в повозку; 
поскольку кони символизируют силу знания, то они запряжены в колесницу Индры — 
в освобожденный чистый ум.

3 Трасадасью; он во всем воспроизводит характеристики Индры.
4 Провидец своим самоосуществлением на высшем уровне как бы рождается во 

многих областях сознания, из каждой из которых восходят свои слова, выражающие 
те побуждения, что ищут божественного осуществления. умдуша дает на них ответы, 
присоединяя к слову выражения слово озарения, а жизни, которая ищет Истину, дает 
силу разума, находящего и удерживающего Истину.

5 жертвоприношение Коня есть приношение божественному существованию 
жизненной силы со всеми ее побуждениями, желаниями, удовольствиями. душа 
жизни (двита) есть сама по себе жертвовательница этого жертвоприношения и совер-
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жение цели его путешествия; да дарует он силу разума искателю 
Истины.

ySy ma pé;a> ztmuÏ;RyNTyu][>,
AñmexSy dana> saema #v Èyaizr>.5.

5. Сто сильных быков распространения1 возносят меня к радости; 
дары жертвователя скакуна подобны разливам вина услады тремя 
долями2.

#NÔaHI ztdaVNyñmexe suvIyRm!,
]Ç< xaryt< b&hiÎiv sUyRimvajrm!.6.

6. да поддержат Богум и БогВоля в жертвователе Коня и дарователе 
своей сотни совершенную энергию и беспредельную мощь в битве, 
подобно Солнцу Света в небе неразрушимую3.

шает она его, когда силой Агни достигает видения на собственном витальном уровне, 
когда становится — по образу в гимне — просветленным провидцем, aþvamedha.

1 Все сто сил жизни, при помощи которых на возрастающего человека изливается 
все изобилие витального уровня. Поскольку витальные силы являются орудием жела-
ния и удовольствия, их распространение подобно выливанию вина услады, которое 
возвышает душу к новым и опьяняющим радостям.

2 услада, извлекаемая из существования, представлена в виде медового вина 
Сомы; оно смешивается с молоком, с простоквашей и с зерном — молоко это от луче-
зарных коров, простокваша — фиксация удоя в интеллектуальном уме, а зерно — фор-
мулирование света в силе физического ума. Эти символические значения передаются 
двойным смыслом употребленных здесь слов — go, ýadhi, yava.

3 Совершенную и беспредельную энергию в витальном существе, соответствую-
щую бесконечному и бессмертному свету Истины в существе ментальном.
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виШвавара

ГИМн 28

simÏae AiHidRiv zaeicrïeTàTy‚;smuivRya iv -ait,
@it àacI ivñvara nmaei-dˆRva~ $¦ana hiv;a "&tacI.1.

1. Пламя Воли, горя высоко, поднимается к своему чистому свету 
в небе ума; широко простирает оно свои озарения и встречает Зарю. 
Она приходит, двигаясь вверх, нагруженная всеми желанными блага-
ми, жаждущая обрести богов возлияниями, лучезарная в ясности.

simXymanae Am&tSy rajis hiv:k«{vNt< scse SvStye,
ivñ< s xÄe Ôiv[< yimNvSyaitWymHe in c xÄ #Tpur>.2.

2. Когда горишь ты высоко, ты — царь бессмертия и ты приближаешь-
ся к совершающему жертвоприношение, чтобы даровать ему состоя-
ние блаженства; тот, к кому приходишь ты как гость, содержит в себе 
всю суть, — и он помещает тебя внутри перед собой.

AHe zxR mhte saE-gay tv *uçaNyuÄmain sNtu,
s< jaSpTy< suymma k«[u:v zÇUytami- itóa mha<is.3.

3. О Пламя, прояви свою боевую мощь ради беспредельного наслаж-
дения1 блаженством, да будет здесь высочайшее озарение твое; сотво-
ри хорошо управляемый союз Властелина и Супруги его; стопой попри 
величие враждебных сил.

simÏSy àmhsae=He vNde tv iïym!,
v&;-ae *uçva~ Ais smXvrei:vXyse.4.

1 Ведическое бессмертие — это беспредельное блаженство, огромное наслаждение 
божественного и бесконечного существования, покоящегося на совершенном союзе 
между душой и Природой; душа получает власть над собой и своим окружением, она 
сознательна на всех своих уровнях и управляет ими — и соединяется с Природой как 
невестой души, освобожденной от разделенности и разлада для бесконечной и свето-
носной гармонии.
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4. Я поклоняюсь, о Пламя, величию твоей мощи высоко пылающей. 
Ты есть Бык озаренный; ты разгораешься при продвижении наших 
жертвоприношений.

simÏae AH Aa÷t devaNyi] SvXvr,
Tv< ih hVyva¦is.5.

5. О Пламя, принимающее наши подношения, проводник совершен-
ный жертвоприношения, высоко пылая, передай наши возлияния 
богам, ибо ты переносишь наши подношения.

Aa juhaeta ÊvSyta=iH< àyTyXvre,
v&[IXv< hVyvahnm!.6.

6. Предайте огню подношение, служите Воле трудами вашими1, пока 
продвигается ваше жертвоприношение вперед к цели, примите носи-
теля наших возлияний.

1 Или — приставьте Волю к трудам ее.





мандала Шестая





 
бХарадваджа барХасПатЬя

ГИМн 1 

Tv< ýHe àwmae mnaeta=Sya ixyae A-vae dSm haeta,
Tv< sI— v&;Úk«[aeÊRòrItu shae ivñSmE shse shXyE.1.

1. О могучий Огонь, ты был первым, кто помыслил эту мысль, и [пер-
вым] жрецом призывания. О Муж, ты сотворил повсюду вокруг себя 
силу неуязвимую, чтобы преодолеть любую другую силу.

Axa haeta NysIdae yjIyain¦Spd #;yÚIf(> sn!,
t< Tva nr> àwm< devyNtae mhae raye ictyNtae Anu Gmn!.2.

2. И теперь, усердный в принесении жертв, ты занял место в обите-
ли устремления — ты, тот, к которому стремятся, жрец призывания, 
наделяющий побуждением. Люди, созидающие божеств, возросли до 
осознания тебя — главного и первого — и проследовали к могуще-
ственному сокровищу.

v&tev yNt< b÷i-vRsVyESTve riy< jag&va<sae Anu Gmn!,
ézNtmiH< dzRt< b&hNt< vpavNt< ivñha dIidva<sm!.3.

3. Внимательные1 к тебе, они последовали за Сокровищем, будто 
вослед тому, кто шествует по пути с достояниями многими, — вослед 
беспредельному, имеющему сверкающий вид, воплощенному Огню, 
который излучает свет всегда и во веки веков.

pd< devSy nmsa VyNt> ïvSyv> ïv AapÚm& m!,
namain icÎixre yi}yain -Ôaya< te r[yNt s<†òaE.4.

4. Путешествуя со смирением в мир2 божества, они — ищущие вдох-
новенного знания — завоевали нерушимое вдохновение, они помнили 
жертвенные Имена и наслаждались благословенным видением тебя.

1 Или — бдительные.
2 Буквально — план, или уровень.
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Tva< vxRiNt i]ty> p&iwVya< Tva< ray %-yasae jnanam!,
Tv< Çata tr[e ceTyae -U> ipta mata sdimNmanu;a[am!.5.

5. народы взращивают тебя на земле; оба вида человеческого богат-
ства ведут к твоему возрастанию. О Огонь, наш предводитель в сра-
жении, ты — избавитель, о котором нам следует непременно знать, 
вечный отец и вечная мать для людей.

spyˆR{y> s iàyae ivúviHhaˆRta mNÔae in ;sada yjIyan!,
t< Tva vy< dm Aa dIidva<smup } ubaxae nmsa sdem.6.

6. дорог и достоин служения этот Огонь в людях; восторженный жрец 
призывания приступил к служению, сильный1 в принесении жертв. 
Преклонив колени, да приблизимся мы к тебе с почитанием смирен-
ным, когда ты пламенем своим освещаешь дом.

t< Tva vy< suXyae nVymHe suçayv $mhe devyNt>,
Tv< ivzae Anyae dI*anae idvae AHe b&hta raecnen.7.

7. О Огонь, мы желаем тебя — бога, которого должен достичь наш 
громкий призыв, мы, благонамеренные, искатели блаженства, созида-
тели богов. О Огонь, сияя светом, ты ведешь людей через беспредель-
ный, лучезарный мир небес.

ivza< kiv< ivZpit< zñtIna< intaezn< v&;-< c;R[Inam!,
àetI;i[im;yNt< pavk< rajNtmiH< yjt< ryI[am!.8.

8. Провидцу, Владыке творений, властвующему над вечно сменяю-
щими друг друга поколениями народов, Сокрушителю, Быку тех, кто 
видит, побудителю к совершению путешествия в запредельное, кото-
рый подгоняет нас, очистительному Пламени, Силе в жертвоприно-
шении, Огню, Правителю Сокровища!

sae AH $je zzme c mtaˆR ySt Aanqœ simxa hVydaitm!,
y Aa÷it< pir veda nmaei-ivRñeTs vama dxte Tvaet>.9.

1 Или — усердный.
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9. О Огонь, тот смертный совершил жертвоприношение и выполнил 
свой труд, кто усердно принес дар возлияния топливом для пламени 
твоего и кто во всей полноте познал пути совершения подношения 
почтительными простираниями1; он живет под защитой твоей и обла-
дает всеми благами желанными в себе самом.

ASma % te mih mhe ivxem nmaei-rHe simxaet hVyE>,
vedI sUnae shsae gIi-RéKwEra te -Ôaya< sumtaE ytem.10.

10. О Огонь, о сын Силы, да поднесем мы в качестве жертвы твое-
му величию то, что само есть великое, почитая тебя преклонением, 
и топливом, и подношениями — с помощью алтаря, — и словом, 
и жертвенными формулами2. Ибо мы бы желали трудиться и стремить-
ся к цели в твоем счастливом благорасположении, о Огонь.

Aa ySttNw raedsI iv -asa ïvaei-í ïvSyStéÇ>,
b&hiÑvaRjE> Swivrei-rSme reviÑrHe ivtr< iv -aih.11.

11. Ты, исполненный вдохновений, преодолитель преград, ты, тот, кто 
расширил землю и небеса благодаря просторам своего света и своим 
вдохновенным открытиям знания, еще шире воссияй в нас своими 
пламенными сокровищами — огромными, прочными и обильными, 
о Огонь.

n&vÖsae sdimÏeýSme -Uir taekay tnyay pñ>,
pUvI–ir;ae b&htIrare"a ASme -Ôa saEïvsain sNtu.12.

12. О Князь Богатств, всегда укрепляй в нас то, в чем пребывают Боги, 
посели здесь стада многие для рожденного сына. да будет в нас счастье 
истинного вдохновения и множество побуждений мощных, от которых 
отдалено зло.

puê{yHe puéxa Tvaya vsUin rajNvsuta te AZyam!,
puêi[ ih Tve puévar sNTyHe vsu ivxte rajin Tve.13.

1 Или — простираниями, совершаемыми с самоотдачей.
2 Буквально — «выражениями». (Прим. ред.)
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13. О Царь, о Огонь, дай мне насладиться тобою и твоим царством 
богатств, богатств многих — многими путями; ибо, о Огонь благо-
словений многих, много сокровищ для твоего почитателя есть в тебе, 
в Царе.

 
ГИМн 2

Tv< ih ]Etv*zae=He imÇae n pTyse,
Tv< ivc;R[e ïvae vsae puiò< n pu:yis.1.

1. О Огонь, подобно другу ты путешествуешь ко славе, туда, где нахо-
дится наш дом. О далеко видящий Князь Сокровища, ты пестуешь 
наше вдохновение и наше возрастание.

Tva< ih :ma c;R[yae y}ei-gI–i-RrI¦te,
Tva< vajI yaTyv&kae rjStUivRñc;Ri[>.2.

2. Люди, которые видят, устремляются к тебе со словом и с жертвопри-
ношением. К тебе приходит всевидящий Конь, который пересекает 
срединный мир, Конь, которого не растерзает никакой волк.

sjae;STva idvae nrae y}Sy ketuimNxte,
yÏ Sy manu;ae jn> suçayujuRþe AXvre.3.

3. Люди неба в единой радости возжигают тебя, чтобы ты стал глазом 
интуиции жертвоприношения, когда этот человек, этот искатель бла-
женства, возливает свое подношение в обряде паломничества.

\x*Ste sudanve ixya mtR> zzmte,
^tI ; b&htae idvae iÖ;ae A<hae n trit.4.

4. Тот смертный должен возрастать в богатстве, кто Мыслью заверша-
ет труд ради тебя, подателя великого; его хранит Беспредельное небо, 
он становится недосягаемым для враждебных сил и зла их.



ма нда л а шеста я 283

simxa ySt Aa÷it< inizit< mTyaˆR nzt!,
vyavNt< s pu:yit ]ymHe ztayu;m!.5.

5. О Огонь, когда смертный принесением топлива для твоего пламени 
достигает возможности совершить возлияние и усилить яркость твою, 
он увеличивает и укрепляет дом свой, тот разрастается и живет сто 
лет.

Tve;Ste xUm \{vit idiv ;ÁDu³ Aatt>,
sUrae n ih *uta Tv< k«pa pavk raecse.6.

6. дым от твоего пылания путешествует и в небе простирается свер-
кающей белизной. О очистительный Огонь, пламя твое сияет подобно 
свету солнца.

Axa ih ivúvIf(ae=is iàyae nae Aitiw>,
r{v> purIv jUyR> sUnunR ÇyyaYy>.7.

7. ныне ты пребываешь здесь, в людях, — тот, к кому следует стремить-
ся, и гость возлюбленный; ибо ты подобен сладостному и достойному 
почитания в городе и ты словно сын наш и путник тройного мира.

³Tva ih Ôae[e AJyse=He vajI n k«TVy>,
pirJmev Svxa gyae=Tyae n þayR> izzu>.8.

8. О Огонь, тебя подгоняет воля в нашем доме со вратами, словно 
коня, годного для свершения трудов наших; ты по природе своей подо-
бен далеко простирающемуся дворцу1, а также подобен коню, скачу-
щему по извилистым дорогам, и младенцу малому.

Tv< Tya icdCyuta=He pzunR yvse,
xama h yÄe Ajr vna v&íiNt izKvs>.9.

9. О Огонь, на пастбище своем ты подобен зверю, пожирающему даже 
то, что не упало; всполохи твоего пламени в клочья разрывают леса, 
о нестареющее Пламя.

1 Или — обиталищу.
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vei; ýXvrIytamHe haeta dme ivzam!,
sm&xae ivZpte k«[u ju;Sv hVymi¼r>.10.

10. О Огонь, ты приходишь как жрец призывания в дом людей, кото-
рые совершают Обряд Пути. Сделай нас совершенными в сокровище, 
о Повелитель людей! О Ангирас, пламяпровидец, возрадуйся нашему 
возлиянию.

ACDa nae imÇmhae dev devanHe vaec> sumit< raedSyae>,
vIih SviSt< sui]it< idvae n¨iNÖ;ae A<ha<is Êirta trem ta 

trem tvavsa trem.11.

11. О Огонь, о дружественный Свет, о Божество, обратись к Божест-
вам, — да изречешь ты для нас истинную мысль Земли и неба; 
двигайся к безмятежности, и к благословенной обители, и к людям 
неба. да станем мы недосягаемыми для недоброжелателя, для греха 
и заблуждения1; да станем мы недосягаемыми для всего этого, и, хра-
нимые тобой, благополучно минуем все это.

 
ГИМн 3

AHe s ]e;†tpa \teja %é JyaeitnRzte devyuòe,
y< Tv< imÇe[ vé[> sjae;a dev pais Tyjsa mtRm<h>.1.

1. Смертный, стремящийся2 к Божеству, займет дом свой, имея тебя 
своим спутником, о Огонь, — он рожден в Истине и он — хранитель 
Истины, он приходит к твоему просторному Свету, он, в ком ты, буду-
чи Варуной, обретаешь радостную усладу совместно с Митрой, и ты 
хранишь того смертного, о Бог, отводя от него зло.

$je y}ei-> zzme zmIi-\RxÖarayaHye ddaz,
@va cn t< yzsamjuiòna¡hae mt¡ nzte n à†iÝ>.2.

1 Или — ошибок.
2 Или — тоскующий по.
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2. на жертвоприношениях он принес жертвы, благодаря труду сво-
ему он завершил работу, он принес дары Огню, блага1 которого 
вечно возрастали в изобилии. И поэтому да не отвернутся от него 
Прославленные; не приходит к нему2 ни зло, ни дерзость врага.

sUrae n ySy †zitrrepa -Ima ydeit zuctSt Aa xI>,
he;Svt> zuéxae naym ae> k…Ça icÔ{vae vsitvRneja>.3.

3. Безупречно видение твое, словно видение солнца; грозно движется 
мысль твоя, когда, пылая светом, ты громко ржешь подобно мощи 
воинственной. Этот Огонь родился в приятных лесах, и, преисполнен-
ный восторга, он обитает гдето в ночи.

itGm< icdem mih vpaˆR ASy -sdñae n ymsan Aasa,
ivjehman> przunR ijþa< ÔivnR Ôavyit daé x]t!.4.

4. Пламенноостро его продвижение и велико его тело — он словно 
конь, который ест, чавкая ртом; во все стороны выбрасывает он язык 
свой, словно топор; подобно плавильщику он расплавляет бревно, 
которое предано пламени его.

s #dStev àit xadis:yiÁDzIt tejae=ysae n xaram!,
icÇØjitrrityaˆR A aevˆRnR Ô‚;Öa r"upTmj<ha>.5.

5. Как лучник, готовится он выпустить стрелу, — он оттачивает свои 
силы света, словно лезвие стальное. Он — путник ночи, чьи движе-
ния богаты и быстры; бедра его движутся стремительно, и он подобен 
птице, усаживающейся на дерево.

s $< re-ae n àit vSt %öa> zaeic;a rarpIit imÇmha>,
n < y $mé;ae yae idva n¨nmTyaˆR Aé;ae yae idva n¨n!.6.

6. Этот дружественный Свет подобен певцу слова и одевает себя 
в Лучи; он своим пламенем слагает хвалебные песни. Это — Сияющий, 

1 Или — милости.
2 Или — не настигает его.
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денно и нощно совершающий путешествие к Богам, — сияющий 
Бессмертный, который сквозь день путешествует к Богам.

idvae n ySy ivxtae nvInaeÖ&;a é] Aae;xI;u nUnaet!,
"&[a n yae Øjsa pTmna yÚa raedsI vsuna d< supÆI.7.

7. Крик его словно глас небес1, обладающих властью предопределе-
ния; он — Бык сияющий, который громко ревет в лесной чаще. В свете 
своем и в стремительности идет он, мчится и наполняет Землю и небо 
богатствами своими; они словно жены, души не чающие в своем 
супруге.

xayaei-vaR yae yuJyei-rk‰RivR*uÚ div*aeTSvei-> zu:mE>,
zxaˆR va yae méta< tt] \-unR Tve;ae r-sanae A*aEt!.8.

8. Словно молния, вспыхивает он своей собственной силой, на соб-
ственной основе, сопровождаемый усиливающими его озарениями. 
Подобно зодчему небес, изготовил он воинство Богов жизни и ярко 
пылает в своей ликующей стремительности.

 
ГИМн 4

ywa haetmRnu;ae devtata y}ei-> sUnae shsae yjais,
@va nae A* smna smananuzÚH %ztae yi] devan!.1.

1. О Сын Силы, о жрец призывания, именно так, как всегда при фор-
мировании2 божества человеком ты приносишь жертву его жертвопри-
ношениями, принеси же ради нас сегодня жертву Богам, о Огонь, сила 
равная — равным силам, жаждущий — Богам, которые жаждут.

s nae iv-ava c]i[nR vStaeriHvRNdaé ve*ínae xat!,
ivñayuyaˆR Am&tae mTyˆR;U;-uRÑUditiwjaRtveda>.2.

1 Или — крик его в его поклонении на жертвоприношении подобен гласу неба.
2 Или — созидании.
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2. Он широк в свете своем, подобно провидцу дня; он — тот, кого нам 
следует познать, и он закладывает1 радость, достойную почитания. 
В нем пребывает вселенская жизнь, он есть Бессмертное в смертных; 
он — Бодрствующий на Заре, наш Гость, Божество, ведающее все рож-
дения.

*avae n ySy pnyNTy_v< -asa<is vSte sUyaˆR n zu³>,
iv y #naeTyjr> pavkae=îSy iciCDîwTpUVyaRi[.3.

3. небеса словно восхваляют его гигантскую мощь; он облачен в сия-
ние и блистателен как Солнце. нестареющий, очистительный Огонь 
выходит наружу2 и поражает даже древнее достояние Пожирателя3.

vÒa ih sUnae ASyÒsÖa c³e AiHjRnu;aJmaÚm!,
s Tv< n ^jRsn ^j¡ xa rajev jerv&ke ]e:yNt>.4.

4. О Сын, ты — говорящий речь, твоя пища есть место твое; с самого 
рождения Огонь сделал свою пищу полем бега своего. О Силу наби-
рающий, даруй нам силу! Ты побеждаешь словно царь, и твоя обитель 
находится внутри — там, куда не проникает никакой губитель4.

initi  yae var[mÚmiÄ vayunR raò+(TyeTy ªn!,
tuyaRm ySt AaidzamratIrTyae n ‘t> ptt> pir‘t!.5.

5. Он поедает пищу и оттачивает меч защиты; он, подобно Богу жизни, 
есть владыка царств и выходит за пределы ночей. О Огонь, да пронзим 
мы врага насквозь, о Ты, тот, кто подобно коню скачущему топчет всех 
сражающихся против твоих установлений, кто сокрушает вокруг себя 
наших сокрушителей, когда они бросаются на нас.

Aa sUyaˆR n -anumiÑrk‰RrHe ttNw raedsI iv -asa,
icÇae nyTpir tma<Sy > zaeic;a pTmÚaEizjae n dIyn!.6.

1 Или — создает.
2 Или — превосходит в своем движении пределы.
3 Или — наслаждающегося.
4 Или — хищник.
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6. О Огонь, в своих озарениях великолепных ты подобен Солнцу. 
Светом своим ты далеко раздвинул границы Земли и неба. умащенный 
сияниями1, наделенный богатым блеском, подобно пастуху, отгоняет 
он прочь темноту и, подобно сыну желания Богов, спешит дальше 
в своем продвижении.

Tva< ih mNÔtmmkRzaekEvRv&mhe mih n> ïae:yHe,
#NÔ< n Tva zvsa devta vayu< p&[iNt raxsa n&tma>.7.

7. Мы выбрали тебя — восторженнейшего, наделенного пылающим 
светом озарений; о Огонь, услышь ради нас великое. О Божество Огня, 
сильнейшие Боги наполняют тебя, словно Индру, мощью и, словно 
Бога жизни, — богатствами.

nU nae AHe=v&kei-> SviSt vei; ray> piwi-> p:y¡h>,
ta sUir_yae g&[te rais suç< mdem ztihma> suvIra>.8.

8. О Огонь, успешно ты путешествуешь к сокровищам по путям, где 
волк не растерзывает, и уносишь нас за пределы всех зол. Эти высокие 
блага ты даруешь светоносным мудрецам; ты осыпаешь блаженством 
того, кто словом возглашает тебя. да возликуем мы в восторге, силь-
ные силой Героев, и да проживем сто зим.

 
ГИМн 5

÷ve v> sUnu< shsae yuvanmÔae"vac< miti-yRivóm!,
y #Nvit Ôiv[ain àceta ivñvarai[ puévarae AØukœ.1.

1. К тебе я взываю в мыслях моих, о Огонь, юнейший из Богов, чьи 
слова не несут ни несчастья, ни зла, Юный, Сын Силы. Он есть ум, 
исполненный знания, свободного от вредоносности; множественны 
его дары, и он путешествует к богатствам, в которых пребывают все 
блага.

1 Или — умащенный светом.
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Tve vsUin puvR[Ik haetdaˆR;a vStaereirre yi}yas>,
]amev ivña -uvnain yiSmNTs< saE-gain dixre pavke.2.

2. О жрец призывания, жрец со множеством сил пламенных1, в ночи 
и при свете дня Повелители жертвоприношения предают свои сокро-
вища огню твоего пламени в возлияниях. Подобно тому, как на землю 
опираются в своем основании все миры, они укоренили все счастье 
в очистительном Огне.

Tv< iv]u àidv> sId Aasu ³Tva rwIr-vae vayaR[am!,
At #naei; ivxte icikTvae Vyanu;Gjatvedae vsUin.3.

3. Ты есть древний днями, ты занял свое место среди этих народов 
и волею своей становишься их возницей, переправляющим желанные 
блага. О Сознающий, о Ведающий все рождения, ради поклоняю-
щегося тебе далеко досягает поступь твоя, безостановочно ведущая 
к Сокровищам.

yae n> snuTyae Ai-dasdHe yae ANtrae imÇmhae vnu:yat!,
tmjrei-v&&R;i-Stv SvEStpa tipó tpsa tpSvan!.4.

4. О Огонь, о дружественный Свет, о Сила, наделенная самым жар-
ким пыланием, враг скрытый и замышляющий нас уничтожить, враг, 
который пребывает внутри нас и желал бы победить, — на этого врага 
набросься, о обладатель пламенной силы и пламенем карающий, 
и сожги2 его своими языками, мужественными и нестареющими.

ySte y}en simxa y %KwErkˆRi-> sUnae shsae ddazt!,
s mTyˆR:vm&t àceta raya *uçen ïvsa iv -ait.5.

5. Когда человек приносит тебе дары жертвоприношением и топли-
вом, и произнесением речей, и песнопениями озарения, он становит-
ся, о Бессмертный, о сын Силы, умом, преисполненным знания среди 
смертных, и сияет богатствами, и вдохновением, и светом.

1 Или — с формами пламени.
2 Или — пожри.



гимны мистическому огню290

s tTk«xIi;tStUymHe Sp&xae baxSv shsa shSvan!,
yCDSyse *ui-r ae vcaei-St¾u;Sv jirtu"aˆRi; mNm.6.

6. Поощренный1, сотвори это стремительно, о Огонь. Силой ты обле-
чен — пусть же сила твоя воспрепятствует противникам нашим. Когда, 
раскрытый лучами света своего, ты выражаешься2 в речах наших, воз-
радуйся далеко разносящейся мысли почитателя твоего.

AZyam t< kammHe tvaetI AZyam riy< riyv> suvIrm!,
AZyam vajmi- vajyNtae=Zyam *uçmjrajr< te.7.

7. О Огонь, да исполнится под обережением твоим это наше воз-
вышенное желание — да обретем мы, о Повелитель сокровищ, то 
Сокровище и его героев, да обретем мы, наполняющие тебя, полноту 
твою, о Огонь нестареющий, и твой нестареющий свет.

 
ГИМн 6

à nVysa shs> sUnumCDa y}en gatumv #CDman>,
v&íÖn< k«:[yam< ézNt< vItI haetar< idVy< ijgait.1.

1. Человек обращается с новой жертвой к Сыну Силы, когда он желает 
обрести Путь и защиту. В своих путешествиях он достигает небесного 
жреца призывания — жреца, сияющего светом, но черного в его про-
движении по лесам, которые он терзает.

s iñtanStNytU raecnSwa Ajrei-naRndiÑyRivó>,
y> pavk> puétm> puêi[ p&wUNyiHrnuyait -vRn!.2.

2. Он растет белым и громогласным, он пребывает в лучезарном мире; 
он всех юнее со своими неувядающими шумными огнями. Это он очи-
щает и он преисполнен множеств, и, пожирая, он преследует то, что 
множественно, то, что просторно.

1 Или — подгоняемый поручением.
2 Или — ясно проявляешься.
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iv te iv:vGvatjUtasae AHe -amas> zuce zucyíriNt,
tuivè]asae idVya nvGva vna vniNt x&;ta éjNt>.3.

3. О Огонь, подгоняемые ветром, огни света твоего распространяются 
во все стороны — чистые, как чист ты сам. Многое они сокрушают 
и уничтожают в своей необузданности1 — и наслаждаются лесами 
своего удовольствия небесные света, провидцы девятикратного луча.

ye te zu³as> zucy> zuic:m> ]a< vpiNt ivi;tasae Aña>,
Ax æmSt %ivRya iv -ait yatymanae Aix sanu p&îe>.4.

4. О Огонь горящей чистоты, чисты и пламенно ярки эти кони твои, 
которые, пущенные вскачь, выжигают землю. Потому далеки стран-
ствия твои и сияние света их распространяется далеко, когда гонит их 
ввысь, к высотам пестрой Матери.

Ax ijþa paptIit à v&:[ae gae;uyuxae nazin> s&jana,
zUrSyev àisit> ]aitrHeÊRvRtuR-I–mae dyte vnain.5.

5. Тогда язык Быка непрестанно выскакивает, словно удар молнии, 
пущенный Богом, который сражается за стада Света. Разрушение 
Огня2 подобно нападению героя; он ужасен и неодолим, он в щепу 
изрубает леса.

Aa -anuna paiwRvain ¿ya<is mhStaedSy x&;ta ttNw,
s baxSvap -ya shaei-> Sp&xae vnu:yNvnu;ae in jUvR.6.

6. Светом своим и неистовством мощного кнута ты расширил земные 
пределы стремительного шествия. Отгони своими силами могучими 
все, что несет опасность; обратись к покорению тех, кто желал бы 
покорить нас, разметай наших противников.

s icÇ icÇ< ictyNtmSme icÇ]Ç icÇtm< vyaexam!,
cNÔ< riy< puévIr< b&hNt< cNÔ cNÔai-g&&R[te yuvSv.7.

1 Или — в стремительности.
2 Или — разрушение от Огня.
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7. О исполненный богатого блеска, Огонь, множеством своих све-
тозарных сил устреми к нам богатство и сокровище многообразное, 
богатейше разнообразное, которое пробуждает нас к знанию и дает 
основу для нашего расширяющегося роста. О дивный Бог, тому, кто 
возглашает тебя сладостными речами, даруй беспредельное сладостное 
богатство и многих героев — хранителей его!

 
ГИМн 7

mUxaRn< idvae Arit< p&iwVya vEñanrm&t Aa jatmiHm!,
kiv< sèajmitiw< jnanamasÚa paÇ< jnyNt deva>.1.

1. Голова неба и путник земли — вселенская Сила была рождена для 
нас в Истине, [это] Гость людей, провидец и всевластный Царь; Боги 
дали рождение вселенскому Огню и сделали уста его сосудом для воз-
лияния.

nai-< y}ana< sdn< ryI[a< mhamahavmi- s< nvNt,
vEñanr< rWymXvra[a< y}Sy ketu< jnyNt deva>.2.

2. Все они вместе пришли к нему — пупу жертвоприношения, дому 
богатств, укрепленному пункту, из которого бросают клич в битве. 
Возница Трудов пути, глаз интуиции жертвоприношения — Боги дали 
рождение универсальному Божеству.

TviÖàae jayte vaJyHe TvÖIrasae Ai-mait;ah>,
vEñanr TvmSmasu xeih vsUin rajNTSp&hyaYyai[.3.

3. О Огонь, от тебя рожден Провидец, Конь, и от тебя произош-
ли Герои, чья мощь одолевает противника. О Царь, о вселенское 
Могущество, укорени в нас сокровища желанные.

Tva< ivñe Am&t jayman< izzu< n deva Ai- s< nvNte,
tv ³tui-rm&tTvmayNvEñanr yiTpÇaerdIde>.4.
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4. О Бессмертный, все Боги вместе пришли к тебе, когда ты родил-
ся, — словно к младенцу новорожденному. О вселенское Могущество, 
они совершили путешествие к бессмертию трудами твоей воли, когда 
ты вспыхнул светом от Отца и Матери.

vEñanr tv tain ìtain mhaNyHe nikra dx;R,
y¾ayman> ipÇaeépSwe=ivNd> ketu< vyune:vûam!.5.

5. О Огонь, универсальное Божество, никто не может нарушить закон 
твоих могущественных деяний, ибо с самого рождения, пребывая 
в лоне Отца и Матери, ты открыл свет интуиции дней во всем, что 
проявлено1.

vEñanrSy ivimtain c]sa sanUin idvae Am&tSy ketuna,
tSyeÊ ivña -uvnaix mUxRin vya #v éé÷> sÝ ivöuh>.6.

6. Высоты неба были измерены и обрели облик благодаря оку этой уни-
версальной Силы, они были сформированы интуицией Бессмертного. 
Все миры пребывают на главе его; семь далеко текущих рек, словно 
ветви, вышли из него.

iv yae rja<SyimmIt su³tuv‰Rñanrae iv idvae raecna kiv>,
pir yae ivña -uvnain pàwe=dBxae gaepa Am&tSy ri]ta.7.

7. универсальное, наделенное могущественной волей, — он измерил 
царство срединного мира и придал ему облик; Провидец, он придал 
форму лучезарным уровням неба. Он распростер вокруг нас все эти 
миры; он есть хранитель бессмертия и его неукротимый защитник.

1 Или — во всех видах знания.
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ГИМн 8

p&]Sy v&:[ae Aé;Sy nU sh> à nu vaec< ivdwa jatveds>,
vEñanray mitnRVysI zuic> saem #v pvte caérHye.1.

1. Теперь я громко возгласил силу блистательного Мужа, который 
наполняет мир, — открытия знания Бога, которому ведомо все сущее. 
новая, чистая и прекрасная мысль, словно священное вино, струится 
к Огню, к универсальному Божеству.

s jayman> prme Vyaemin ìtaNyiHìRtpa Ar]t,
VyNtir]mimmIt su³tuv‰Rñanrae mihna nakmSp&zt!.2.

2. Огонь есть хранитель законов всех деяний — и он хранил законы 
своего действия и движения даже в миг своего рождения в высочай-
шем эфире. универсальное, наделенное могущественной волей, — он 
измерил срединный мир, придав ему облик, и коснулся неба своим 
величием.

VyStåaÔaedsI imÇae AÑ‚tae=NtvaRvdk«[aeJJyaeit;a tm>,
iv cmR[Iv ix;[e AvtRyÖEñanrae ivñmxÄ v&:{ym!.3.

3. Чудесный, друг подпер [собой] землю и небо и благодаря Свету 
вызвал исчезновение тьмы. Он развернул два ума, словно шкуры; 
универсальный обрел всю мощь мужественности.

ApamupSwe mih;a Ag&_[t ivzae rajanmup tSwu\RiGmym!,
Aa Ëtae AiHm-riÖvSvtae vEñanr< matirña pravt>.4.

4. Великие схватили его в лоне вод, и народы пришли к Царю, с кото-
рым пребывает озаряющее Слово. Посланник лучезарного Солнца, 
жизнь, которая расширяется в Матери, привела Огонь — универсаль-
ное Божество — из высшего Запредельного.

yugeyuge ivdWy< g&[Ñ(ae=He riy< yzs< xeih nVysIm!,
pVyev rajÚ"z<smjr nIca in v&í vinn< n tejsa.5.
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5. даруй тем, кто из века в век произносит слово, которое вечно 
ново, слово, которое есть открытие знания, о Огонь, — их чудесное 
сокровище; но того разруби пополам, кто есть голос зла, повергни его 
ниц силой твоего света, словно дерево — ударом молнии, нетленный1 
царь.

ASmakmHe m"vTsu xarya=naim ]Çmjr< suvIyRm!,
vy< jyem zitn< shiö[< vEñanr vajmHe tvaeiti->.6.

6. О Огонь, поддержи в наших владыках сокровища их неразруши-
мую2 силу героическую и несгибаемую боевую мощь. О вселенский 
Огонь, да завоюем мы под твоей надежной охраной полноту сотен 
и полноту тысяч.

AdBxei-Stv gaepai-iròe=Smak< paih iÇ;xSw sUrIn!,
r]a c nae dÊ;a< zxaˆR AHe vEñanr à c tarI> Stvan>.7.

7. О Побудитель3 наш, пребывающий в трех местах, защити наших 
провидцев лучезарных своими непобедимыми огнямихранителями. 
Сохрани, о Огонь, воинство тех, кто принес дары, о универсальный, — 
слушая наш гимн тебе, освободи его для дальнейшего продвижения.

 
ГИМн 9

Ahí k«:[mhrjuRn< c iv vtˆRte rjsI ve*ai->,
vEñanrae jaymanae n rajavaitrJJyaeit;aiHStma<is.1.

1. день, который черен, и день, который ярко светит серебром, — два 
мира обращаются по различным путям своим благодаря действию сил, 
которые нам следует познать. Огонь, универсальное Божество, словно 
царь рождающийся, пронзил Мрак Светом.

1 Или — вечный.
2 Или — нестареющую.
3 Или — вершитель жертвоприношения.
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nah< tNtu< n iv janaMyaetu< n y< vyiNt smre=tmana>,
kSy iSvTpuÇ #h v®vain prae vdaTyvre[ ipÇa.2.

2. неведом мне уток, неведома мне основа, неведомо мне, что есть 
эта ткань, которую они ткут, двигаясь вперед и назад по полю своего 
движения и труда. Есть тайны, о которых следует сказать, и о комто 
сын говорит им здесь, возвышающийся в запредельное — через отца 
своего, который ниже его.

s #ÄNtu< s iv janaTyaetu< s v®vaNy&tuwa vdait,
y $< icketdm&tSy gaepa AvírNprae ANyen pZyn!.3.

3. Ему ведом уток, ему ведома основа, и он говорит в свое время то, 
что должно быть сказано. Это хранитель бессмертия, который пробуж-
дает к знанию этих вещей; шагая здесь, внизу, он есть возвышающийся 
в запредельное, который видит через другого.

Ay< haeta àwm> pZytemimd< Jyaeitrm&t< mTyˆR;u,
Ay< s j}e Øuv Aa in;Äae=mTyRStNva vxRman>.4.

4. Это изначальный жрец призывания — узри его! Это бессмертный 
Свет в смертных. Это он есть тот, кто рождается и возрастает вместе 
с телом, и он — Бессмертный, восседающий и неколебимый1 во веки 
веков.

Øuv< JyaeitinRiht< †zye k< mnae jivó< ptyTSvNt>,
ivñe deva> smns> sketa @k< ³tumi- iv yiNt saxu.5.

5. Бессмертный Свет помещен внутри для видения — быстрейший ум 
внутри людей, которые идут по пути. Все Боги в единодушном порыве, 
будучи наделенными общей интуицией, расходящимися путями пра-
вильно движутся к единой Воле.

iv me k[aR ptytae iv c]uvI–d< JyaeitùRdy Aaiht< yt!,
iv me mnírit ËrAaxI> ik< iSvÖúyaim ikmu nU min:ye.6.

1 Или — постоянный.



ма нда л а шеста я 297

6. Слух мой далеко простирается, чтобы [я мог] слышать, глаза широ-
ко раскрыты, чтобы [я мог] видеть, широк этот Свет, который помещен 
в сердце. далеко шествует мой ум, и вдаль я пустил свою мысль; есть 
нечто, о чем я должен сказать; есть нечто, о чем я должен помыслить 
сейчас.

ivñe deva AnmSyiN-yanaSTvamHe tmis tiSwva<sm!,
vEñanrae=vtUtye nae=mTyaˆR=vtUtye n>.7.

7. Все боги испытали благоговейный страх перед тобой, когда ты 
восстал во Тьме, и склонились перед тобой, о Огонь. да хранит нас 
универсальное Божество, да хранит нас Бессмертный — да пребудем 
мы под защитой.

 
ГИМн 10

purae vae mNÔ< idVy< suv&i < àyit y}e AiHmXvre dixXvm!,
pur %Kwei-> s ih nae iv-ava SvXvra krit jatveda>.1.

1. Когда обряд паломничества движется по своему пути, помести 
перед собою божественный экстатический Огонь, помести его перед 
собою с помощью слов своих, Огонь благополучного избавления1: он 
есть Ведающий все рожденное; свет его сияет широко, и он ради нас 
сделает легким продвижение жертвы.

tmu *um> puvR[Ik haetrHe AiHi-mRnu; #xan>,
Staem< ymSmE mmtev zU;< "&t< n zuic mty> pvNte.2.

2. О Огонь, разожженный человеческими огнями, жрец призывания, 
приходящий со Светом своим, жрец множества пламенных воинств, 
услышь гимн, который наши мысли процеживают, очищая, для Бога, 

1 Слово suv®kti соответствует katharsis греческих мистиков — это очищение, отвер-
жение или избавление сознания от всего вредоносного и нечистого. Именно Агни 
Павака, очищающий Огонь, как раз и дает нам это очищение или избавление — сув-
рикти.
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словно чистое растопленное масло1, как когда Мамата пела ему свою 
песнь.

pIpay s ïvsa mTyˆR;u yae AHye ddaz ivà %KwE>,
icÇai-StmUiti-iíÇzaeicìRjSy sata gaemtae dxait.3.

3. Среди смертных он питается вдохновением2 — озаренный, кото-
рый приносит своим словом жертву Огню, провидец, которого Огонь 
блистательных озарений своим светозарным обережением направляет 
на завоевание Загона, где содержатся стада Света.

Aa y> pàaE jayman %vI– Ëre†za -asa k«:[aXva,
Ax b÷ icÄm ^MyaRyaiStr> zaeic;a d†ze pavk>.4.

4. Огонь, оставляющий за собою черный след, с самого рождения 
заполнил широкую землю и небо своим далеко видящим Светом. 
Теперь яркое пламя Огня, который очищает, видно даже сквозь густой 
мрак бурлящей ночи.

nU niíÇ< puévajai-êtI AHe riy< m"vÑ(í xeih,
ye raxsa ïvsa caTyNyaNTsuvIyˆRi-íai- siNt jnan!.5.

5. Создай, о Огонь, для нас и для владык изобилия своим обережени-
ем щедрым сокровища богато сверкающего разнообразия; ибо это они 
суть те, кто превосходит всех прочих в щедрости, и во вдохновении, 
и в силах героических.

#m< y}< cnae xa AH %zNy< t Aasanae ju÷te hiv:man!,
-rÖaje;u dix;e suv&i mvIvaRjSy gXySy sataE.6.

6. О Огонь, устремись к жертве, которую возносит тебе приносящий 
подношение; укорени и сделай устойчивым экстатический восторг. 
укрепи прочно в Бхарадваджах совершенное очищение; храни их, 
когда они захватывают богатства искомые.

1 Здесь мы получаем ключ к символу «очищенного масла» в жертвоприношении; 
как и другие, этот символ употребляется в двойном значении: «очищенное масло» или, 
как мы можем сказать, «подношение света».

2 Или — в смертных он возрастает благодаря вдохновению.
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iv Öe;a<sInuih vxRye¦a< mdem ztihma> suvIra>.7.

7. Разметай все враждебное, взрасти и усиль Слово откровения. 
да возликуем мы в экстатическом восторге, — исполненные силы 
Героев, — живя сто зим.

 
ГИМн 11

yjSv haetiri;tae yjIyanHe baxae méta< n àyui ,
Aa nae imÇavé[a nasTya *ava haeÇay p&iwvI vv&Tya>.1.

1. Подгоняемый побуждениями1 и усердный в принесении жертв, 
соверши жертвоприношение, жрец призывания; отринь от нас все 
противодействующее, словно соединенной силой Богов жизни. 
Обрати к нашему подношению шествующих по пути Митру и Варуну, 
и близнецовПовелителей путешествия, и Землю с небом.

Tv< haeta mNÔtmae nae AØugNtdˆRvae ivdwa mTyˆR;u,
pavkya juþa viûrasaHe yjSv tNv< tv Svam!.2.

2. Ты есть для нас наш жрец призывания, вреда не приносящий 
и совершенный в экстатическом восторге; ты есть бог внутри смерт-
ных, который совершает открытия знания, ты есть уносящий воз-
лияния горящими устами, очищающим пламенем. О Огонь, почти 
жертвоприношением собственное тело свое.

xNya iciÏ Tve ix;[a viò à devaÃNm g&[te yjXyE,
veipóae Ai¼rsa< yÏ ivàae mxu CDNdae -nit re- #òaE.3.

3. В тебе понимание исполнено богатств — и оно жаждет богов, 
божественных рождений, чтобы слово могло быть произнесено 
и жертвоприношение совершено, когда поющий песнопения, мудрец, 
мудрейший из Ангирасов поет свой сладостный гимн при исполне-
нии обряда.

1 Или — отправленный с поручением.
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Aid*utTSvpakae iv-ava=He yjSv raedsI %êcI,
Aayu< n y< nmsa rathVya AÃiNt suàys< pÂ jna>.4.

4. Он вспыхнул сиянием, он мудр сердцем и широк светом; о Огонь, 
принеси жертву обширному простору Земли и неба. Все пять народов 
совершают щедрые возлияния с поклонением смиренным и, словно 
живое существо, умащают Огонь — подателя удовлетворения.

v&Ãe h yÚmsa bihRrHavyaim öuG"&tvtI suv&i >,
AMyi] sÒ sdne p&iwVya Aïaiy y}> sUyˆR n c]u>.5.

5. Когда со смиренными простираниями для Огня была сорвана 
священная трава, когда очистительный ковш, наполненный подно-
шением света, был приведен в движение, когда был достигнут дом 
в обители Земли, а жертвоприношение было размещено, словно глаз 
в солнце, —

dzSya n> puvR[Ik haetdˆRvei-rHe AiHi-irxan>,
ray> sUnae shsae vavsana Ait ösem v&jn< na<h>.6.

6. О Сын Силы, о Огонь, вместе с богами возжигающий свои огни, — 
жрец призывания, жрец со множеством пламенных воинств, — раз-
дай нам Сокровища; сияя светом, дай нам прорваться за пределы греха 
и борьбы.

 
ГИМн 12

mXye haeta Êrae[e bihR;ae ra¦iHStaedSy raedsI yjXyE,
Ay< s sUnu> shs \tava ËraTsUyaˆR n zaeic;a ttan.1.

1. В самой середине дома со вратами Огонь, жрец призывания, Царь 
священного алтаря пребывает и кнут стремительности, — ради совер-
шения жертвоприношения Земле и небу! Это Сын Силы, в котором 
пребывает Истина; он простирается издалека, и свет его подобен 
солнцу.
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Aa yiSmNTve Svpake yjÇ y]ÔajNTsvRtatev nu *aE>,
iÇ;xSwStté;ae n j<hae hVya m"ain manu;a yjXyE.2.

2. Когда человек возносит жертву в тебе, о Царь, о Повелитель жерт-
воприношения, когда надлежащим образом совершает он свой труд 
в мудром и понимающем Огне, подобном небу в его всесозидающем 
труде, утрой свое местопребывание; быстрота твоя подобна быстроте 
избавителя, когда приходишь ты принести жертву, в которой в каче-
стве возлияний — человеческие совершенства человека.

teijóa ySyaritvRneraqœ taedae AXvÚ v&xsanae A*aEt!,
AÔae"ae n Ôivta cetit TmÚmTyaˆR=vÇR Aae;xI;u.3.

3. Яркий свет в лесу, самая сверкающая и могущественная стремитель-
ность его продвижения; он словно кнут в пути и он вечно возрастает 
и пылает. Он подобен плавильщику, который никому не причиняет 
вреда; он — Бессмертный, пробуждающий вслед за собой знание: его 
нельзя свернуть с пути среди растительности земной.

saSmakei-retrI n zU;EriH> òve dm Aa jatveda>,
Ô œvÚae vNvN³Tva navaˆRö> iptev jaryaiy y}E>.4.

4. Огонь, Ведающий все рожденное, воспевается песнопениями 
нашими в доме — словно в том, кто идет по пути. Он питается древом 
и побеждает, ведомый нашей волей, словно конь боевой; этого Быка 
сияющего мы почитаем жертвоприношением как отца.

Ax SmaSy pnyiNt -asae v&wa yÄ]dnuyait p&WvIm!,
s*ae y> SyNÔae ivi;tae xvIyan&[ae n tayurit xNva raqœ.5.

5. И теперь его яркие сверкания громко поют, и он с легкостью про-
рубает себе путь и шагает по простору земли. Он стремителен в беге 
своем и, будучи освобожден, вмиг пускается вскачь: он подобен вору 
убегающему; свет его виден за пределами пустошей.
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s Tv< nae AvRiÚdaya ivñei-rHe AiHi-irxan>,
vei; rayae iv yais ÊCDuna mdem ztihma> suvIra>.6.

6. О Конь Боевой, нас ты из рабства1 освободи, разгораясь, о Огонь, 
всеми языками пламени твоего; ибо ты совершаешь путешествие 
к Богатствам и рассеиваешь силы невзгод и скорби. да возликуем мы 
в экстатическом восторге, — исполненные силы Героев, — живя сто 
зим.

 
ГИМн 13

TviÖña su-g saE-gaNyHe iv yiNt vinnae n vya>,
ïuòI riyvaRjae v&ÇtUyˆR idvae v&iòrIf(ae rIitrpam!.1.

1. О благодатный Огонь, от тебя исходят все блага — и они разраста-
ются вширь из тебя, словно ветви из ствола. Приди же скорей, прон-
зая враждебного Пифона, ради Богатств и желанного изобилия, ради 
дождя небесного и ради течения Вод.

Tv< -gae n Aa ih rÆim;e pirJmev ]yis dSmvcaR>,
AHe imÇae n b&ht \tSya=is ]Äa vamSy dev -Ure>.2.

2. Ты есть Бхага успеха — и ты изливаешь на нас восторг и дом свой 
устраиваешь в нас, всепроникаюшее присутствие и могучее величие. 
О божественный Огонь, подобно Митре, ты питаешься беспредельной 
Истиной и изобилием радости и красоты.

s sTpit> zvsa hiNt v&ÇmHe ivàae iv p[e-RitR vajm!,
y< Tv< àcet \tjat raya sjae;a nÞrapa< ihnaei;.3.

3. О Огонь, рожденный от Истины, о мыслитель и знаток, когда 
с согласия Младенца Вод ты получаешь удовольствие в человеке 
и даруешь ему Сокровище, он становится владыкой живых существ 
и в мощи своей поражает Пифона враждебного — и становится про-
видцем, и выносит с собой богатства Обитателя Пещеры.

1 Или — от пут, от уз.
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ySte sUnae shsae gIi-RéKwEyR}EmRtaˆR inizit< ve*anqœ,
ivñ< s dev àit varmHe xÄe xaNy< pTyte vsVyE>.4.

4. О Сын Силы, смертный, который постиг силу твою через слово, 
и через жертвенную формулу, и через алтарь, и через жертвоприно-
шение, привлекает к себе достаточное количество любых богатств, 
о божественный Огонь, и движется по пути вместе со своим богат-
ством.

ta n&_y Aa saEïvsa suvIra=He sUnae shs> pu:yse xa>,
k«[aei; yCDvsa -Uir pñae vyae v&kayarye jsurye.5.

5. О Огонь, о Сын Силы, даруй людям — ради их возрастания — 
благодатные богатства вдохновения, сопровождаемые силой 
героевхранителей, — множества стад, [которые суть] творение твое-
го могущества, но сейчас добыча для волка и для врага и для разру-
шителя.

vÒa sUnae shsae nae ivhaya AHe taek< tny< vaij nae da>,
ivñai-gI–i-Rri- pUitRmZya< mdem ztihma> suvIra>.6.

6. О Сын Силы, стань беспредельным глашатаем внутри нас; даруй 
нам Сына, которого мы произведем на свет, даруй нам все, что преис-
полнено изобилия; дай мне в каждом моем слове насладиться удовлет-
ворением полноты. да возликуем мы в восторге — исполненные силы 
Героев, — живя сто зим.

 
ГИМн 14

AHa yae mTyaˆR Êvae ixy< jujae; xIiti->,
-sÚu ; à pUVyR #;< vurItavse.1.

1. Когда смертный в созерцании своем приходит к радости труда 
и мысли в Огне, он сияет светом и он есть высочайший; он испытыва-
ет1 побуждение, которое ведет его к безопасности.

1 Или — обретает.
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AiHiriÏ àceta AiHvˆRxStm \i;>,
AiH< haetarmI¦te y}e;u mnu;ae ivz>.2.

2. Огонь есть мыслитель и знаток, Огонь есть могущественнейший 
распорядитель трудов и провидец. К Огню, ко жрецу призывания, 
устремляются народы на жертвоприношениях своих.

nana ýHe=vse SpxRNte rayae AyR>,
tUvRNtae dSyumayvae ìtE> sI]Ntae Aìtm!.3.

3. Разнообразны те, кто ищет твоего обережения и стремится с помо-
щью Огня обрести его богатства; люди, прорывающиеся через осаду 
Разрушителя, стараются надлежащим исполнением своих трудов пре-
одолеть его беззаконную силу.

AiHrPsam&tI;h< vIr< ddait sTpitm!,
ySy ÇsiNt zvs> s<ci] zÇvae i-ya.4.

4. Огонь дарует человеку Владыку существ — Воина, который отбива-
ет нападки врага и завоевывает Воды; враги страшатся самого его вида 
и разбегаются в ужасе перед его мощью.

AiHihR ivÒna indae devae mtRmué:yit,
shava ySyav&tae riyvaRje:vv&t>.5.

5. Огонь есть божество, которое знанием спасает смертного человека 
от Связывающего Путами. Исполнено силы сокровище его богатств — 
не окруженное врагом, не осажденное благодаря своей полноте.

ACDa nae imÇmhae dev devanHe vaec> sumit< raedSyae>,
vIih SviSt< sui]it< idvae n¨iNÖ;ae A<ha<is Êirta trem 
ta trem tvavsa trem.6.

6. О Огонь, о дружественный Свет, о Божество, обратись к Божест-
вам, — да выразишь ты ради нас истинную мысль Земли и неба; 
в умиротворении продвигайся к благодатной обители и Людям небес. 
дай нам благополучно миновать врага, и грех, и заблуждения.
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дай нам миновать все это — благополучно миновать все это под защи-
той твоей.

 
бХарадваджа барХасПатЬя  
или витаХавЬя ангираса

ГИМн 15

#mmU ;u vae Aitiwmu;buRx< ivñasa< ivza< pitm&Ãse igra,
vetIiÎvae jnu;a ki½da zuicJyaˆRi‹diÄ g-aˆR ydCyutm!.1.

1. Ты должен словом увенчать гостя, который с зарей пробуждается 
ото сна, — Владыку всех этих народов. Он чист с самого рождения и он 
воистину приходит к нам с небес в свое время; и долго еще, будучи 
младенцем из утробы, он питается всем, что не пало.

imÇ< n y< suixt< -&gvae dxuvRnSptavIf(mUXvRzaeic;m!,
s Tv< suàItae vIthVye AÑ‚t àziSti-mRhyse idveidve.2.

2. Бхригу поместили в дерево божество наших устремлений с его 
высоким пламенем света, словно друга, хорошо утвержденного на 
месте своем. И теперь, о Чудесный, будучи весьма довольным тем, кто 
вознес тебе подношение, ты день ото дня увеличиваешься от восхвале-
ний твоей силы.

s Tv< d]Syav&kae v&xae -UryR> prSyaNtrSy té;>,
ray> sUnae shsae mTyˆR:va DidRyRCD vIthVyay sàwae 
-rÖajay sàw>.3.

3. Будь в нас тем, кого не может растерзать волк, — богом, заставляю-
щим возрастать различение, заставляющим возрастать высочайшего 
внутреннего Воителя, который спасает1. О Сын Силы, распространи 
в смертных Богатства, о широко распространяющаяся Обитель, — 

1 Или — будь нашим избавителем от врага вовне и внутри нас.
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ради возливающего подношение, ради Бхарадваджи, о широко рас-
пространяющаяся Обитель.

*utan< vae Aitiw< Sv[RrmiH< haetar< mnu;> SvXvrm!,
ivà< n *u]vcs< suv&i i-hRVyvahmrit< devm&Ãse.4.

4. увенчать ты должен гостя, сияющего светом, Мужа Солнечного 
мира, жреца человеческого призывания, который делает Обряд Пути 
совершенным. увенчай своими деяниями очищения Провидца, домом 
речи которого является Свет1, — Перевозчика подношений, Путника, 
Божество Огня.

pavkya yiítyNTya k«pa ]amÜuéc %;sae n -anuna,
tUvRÚ yamÚetzSy nU r[ Aa yae "&[e n tt&;a[ae Ajr>.5.

5. Он сияет светом, который очищает, светом, который пробуждает 
к знанию, сияет красотой на земле, словно великолепием Зари. Он 
словно тот, кто прорубает себе путь в продвижении и сражении сияю-
щего Коня, он — словно жаждущий и лучезарно пылающий, нестарею-
щий Огонь.

AiHmiH< v> simxa ÊvSyt iày<iày< vae Aitiw< g&[I;i[,
%p vae gIi-Rrm&t< ivvast devae deve;u vnte ih vay¡ 
devae deve;u vnte ih nae Êv>.6.

6. Снова и снова создавайте работу для Огня с помощью топлива, вос-
пойте словами Гостя дорогого, возлюбленного. Приблизьтесь и разо-
жгите Бессмертного своими словами; бог, он наслаждается в богах 
нашими желанными благами, — бог, он наслаждается нашими трудами 
в богах.

simÏmiH< simxa igra g&[e zuic< pavk< purae AXvre Øuvm!,
ivà< haetar< puévarmÔ‚h< kiv< suçErImhe jatvedsm!.7.

7. Я воспеваю Огонь, который разожжен словами вместо дров, Огонь, 
который чист и очистителен, Огонь, который вовеки неколебим 

1 Или — чей дом в небе, или — в чем обитает Свет.
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и шествует первым в Обряде Пути. Мы желаем Озаренного с его блага-
ми, жреца призывания, вреда не приносящего, наполненного множе-
ством благословений, Провидца, которому ведомы все рождения.

Tva< ËtmHe Am&t< yugeyuge hVyvah< dixre payumIf(m!,
devasí mtaRsí jag&iv< iv-u< ivZpit< nmsa in ;eidre..8

8. О Огонь, они сделали тебя здесь Вестником, Бессмертным для 
всех сменяющих друг друга поколений, Перевозчиком подношений, 
защитником человека и Божеством его молитв. Боги, как и смертные, 
почтительно усаживаются перед всепроникающим Владыкой народов, 
вечно бодрствующим1 Огнем.

iv-U;ÚH %-ya~ Anu ìta Ëtae devana< rjsI smIyse,
yÄe xIit< sumitmav&[Imhe=x Sma niôvêw> izvae -v.9.

9. О Огонь, в согласии с законами деяний твоих ты охватываешь2 богов 
и людей; ты вестник Богов и пребываешь в обоих мирах. Как только 
мы приняли твое мышление и обрели правильное понимание, будь для 
нас тройным щитом обороны и благосклонным помощником.

t< suàtIk< su†z< SvÂmivÖa<sae ivÊòr< spem,
s y]iÖña vyunain ivÖaNà hVymiHrm&te;u vaect!.10.

10. да соприкоснемся мы, не ведающие, с этим великим знато-
ком, с его истинным обликом, верным движением и совершенным 
видением. да совершит он ради нас жертвоприношение — тот, кто 
знает все явленное3, — да возгласит Огонь наше подношение в мире 
Бессмертных.

tmHe paSyut t< ippi;R ySt Aanqœkvye zUr xIitm!,
y}Sy va inizit< vaeidit< va timTp&[i] zvsaet raya.11.

1 Или — неусыпным.
2 Или — проникаешь собой.
3 Или — все виды знания.
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11. О героический Огонь, ты хранишь и благополучно переправляешь 
на другую сторону человека, который достиг Мысли, устремленной 
к тебе, Провидцу, и который постиг силу жертвоприношения или 
обрел его восходящее продвижение; ты наполняешь его могуществом 
и богатствами.

TvmHe vnu:ytae in paih Tvmu n> shsavÚv*at!,
s< Tva XvSmNvd_yetu paw> s< riy> Sp&hyaYy> shöI.12.

12. О Огонь, обладающий Силой, храни нас от ошибок, храни от того, 
кто желал бы поработить нас. да придет к тебе по пути, исполненному 
разрушений, сокровище, дарующее тысячекратную усладу.

AiHhaˆRta g&hpit> s raja ivña ved jinma jatveda>,
devanamut yae mTyaRna< yijó> s à yjtam&tava.13.

13. Огонь, жрец призывания, есть царь и Владыка в нашем доме — 
ему ведомы все рождения, он есть Знаток всего, что рождено. Он усер-
ден в принесении жертвы и в нем пребывает Истина; да совершит он 
жертвоприношение ради богов и смертных.

AHe yd* ivzae AXvrSy haet> pavkzaece veòœv< ih yJva,
\ta yjais mihna iv yÑUhRVya vh yivó ya te A*.14.

14. О Огонь, о Свет очищающий, о призывающий жрец человеческого 
жертвоприношения, сегодня, когда ты приходишь как вершитель бого-
почитания, сегодня, когда становишься ты всеобъемлющим в своем 
величии и совершаешь подношение тем, что пребывает в Истине, 
ради жертвоприношения, — сегодня унеси с собой наши подношения, 
о вечно юный Бог, даже те истины, которые суть твои.

Ai- àya<is suixtain ih Oyae in Tva dxIt raedsI yjXyE,
Ava nae m"vNvajsatavHe ivñain Êirta trem 
ta trem tvavsa trem.15.

15. Открой свой проявляющий глаз и обрати свой взор на наши при-
ятные подношения, обладающие твердой основой; дай человеку поме-
стить тебя внутри него, чтобы совершить жертвоприношение Земле 
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и небу. Защищай нас, о Царь Богатств, в нашем завоевании изобилия; 
о Огонь, да минуем мы благополучно все места, где можно оступиться.
дай нам миновать все это — благополучно миновать все это под защи-
той твоей.

AHe ivñei-> SvnIk devEê[aRvNt< àwm> sId yaeinm!,
k…laiyn< "&tvNt< sivÇe y}< ny yjmanay saxu.16.

16. О Огонь, в сопровождении исполненных силы воинств пламени 
воссядь с богами, первый среди них всех, — в лоне, шерстью устлан-
ном, где приготовлено Гнездо и подношение света; ради совершившего 
обряд, ради выжавшего вино поведи жертвоприношение правильным 
путем.

#mmu TymwvRvdiH< mNwiNt vexs>,
ym»ƒyNtmanyÚmUr< ZyaVya_y>.17.

17. Это есть тот Огонь, которого предопределители деяний добывают 
трением, как в древности [это делал] Атхарван; его — эту не знающую 
заблуждений Силу — они ведут по его извилистому пути из темных 
ночей.

jin:va devvItye svRtata SvStye,
Aa devaNvúym&ta~ \tav&xae y}< deve;u ipSp&z>.18.

18. Родись в нас, в нашем всесозидающем труде ради прихода Богов, 
ради умиротворения нашего. Приведи к нам богов, Бессмертных, 
созидателей растущей Истины; да соприкоснется жертва с богами.

vymu Tva g&hpte jnanamHe AkmR simxa b&hNtm!,
ASwUir nae gahRpTyain sNtu itGmen nStejsa s< izzaix.19.

19. О Огонь, о человеческий Владыка дома, мы поднесли тебе в пищу 
топливо наше и сделали тебя огромным; пусть ничто не задержит дея-
ния хозяина дома, отточи нас до полной остроты своей мощной силой 
света.
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бХарадваджа барХасПатЬя

ГИМн 16

TvmHe y}ana< haeta ivñe;a< iht>,
devei-maRnu;e jne.1.

1. О Огонь, ты помещен здесь во всех как жрец призывания на жерт-
воприношении — богами помещен в человеке.

s nae mNÔai-rXvre ijþai-yRja mh>,
Aa devaNvi] yi] c.2.

2. Языками своими восторженными соверши почитание Великих 
в Обряде Пути. Приведи к нам богов, принеси им жертвы.

veTwa ih vexae AXvn> pwí devaÃsa,
AHe y}e;u su³tae.3.

3. О предопределитель деяний, наделенный могущественной волей, 
благодаря своему свету откровения1 на жертвоприношении ты знаешь 
великие и малые пути богов.

TvamI¦e Ax iÖta -rtae vaiji-> zunm!,
$je y}e;u yi}ym!.4.

4. Приносящий Сокровище вместе со своими конями быстрыми 
теперь устремился к тебе за двойным блаженством; он принес жертву 
на жертвоприношениях царю жертвоприношения.

Tvimma vayaR pué idvaedasay suNvte,
-rÖajay dazu;e.5.

1 Или — благодаря своему прямому движению.
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5. О Огонь, ради Слуги неба1, который выжимает вино, ради 
Бхарадваджи, который принес подношение, — множество этих желан-
ных благ!

Tv< Ëtae AmTyR Aa vha dEVy< jnm!,
z&{viNvàSy suòuitm!.6.

6. Ты Бессмертный вестник; внемли же восхвалениям провидца и при-
веди народ Божественный.

TvamHe SvaXyae mtaRsae devvItye,
y}e;u devmI¦te.7.

7. Люди, погруженные в глубокое созерцание2, стремятся к тебе, 
чтобы божества могли прийти к ним; смертные, они устремляются 
к Богу на жертвоприношении.

tv à yi] s<†zmut ³tu< sudanv>,
ivñe ju;Nt kaimn>.8.

8. Вложи в жертвоприношение свое совершенное видение и свою 
волю; богаты дары твои, и в тебе — радость всех, кто желает.

Tv< haeta mnuihRtae viûrasa ivÊòr>,
AHe yi] idvae ivz>.9.

9. Ты жрец призывания, помещенный здесь в мыслящем человеке, 
его носитель, обладатель пламенных уст, мудрейший в знании, нежели 
он. О Огонь, принеси жертву народу небесному.

AH Aa yaih vItye g&[anae hVydatye,
in haeta siTs bihRi;.10.

1 диводаса.
2 Или — в медитацию.



гимны мистическому огню312

10. Приди, о Огонь, ради пришествия; возглашенный словом, приди 
ради дара возлияния; воссядь, жрец призывания нашего, на священ-
ной соломе алтаря.

t< Tva simiÑri¼rae "&ten vxRyamis,
b&hCDaeca yivó(.11.

11. О Ангирас, мы заставляем тебя расти топливом нашим и наши-
ми подношениями ясности; запылай светом беспредельным, о вечно 
юный Огонь.

s n> p&wu ïvaYymCDa dev ivvasis,
b&hdHe suvIyRm!.12.

12. О Бог, о Огонь, ты светишь в нашу сторону широким светом вдох-
новенного знания и беспредельностью совершенной силы.

TvamHe pu:kradXywvaR inrmNwt,
mU×aˆR ivñSy va"t>.13.

13. О Огонь, Атхарван трением добыл тебя из Лотоса, из головы каж-
дого мудреца, возносящего песнопения1.

tmu Tva dXy¯i;> puÇ $xe AwvR[>,
v&Çh[< pur<drm!.14.

14. Также и дадхьянч, Провидец, сын Атхарвана, возжег тебя, сокру-
шителя Пифона враждебного и разрушителя городов его, —

tmu Tva paWyae v&;a smIxe dSyuhNtmm!,
xn<jy< r[er[e.15.

15. тебя, Быка путей, разжег до полноты пылания — самого могучего 
убийцу Разрушителей, тебя, завоевателя богатств в каждом сражении.

1 Или — на Пушкаре; или — из Лотоса головы каждого поющего мудреца.
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@ýU ;u ävai[ te=H #Twetra igr>,
@i-vRxaRs #NÊi->.16.

16. Приди ко мне и дай мне возгласить тебе, о Огонь, другие истинные 
слова; ибо ты возрастаешь от этих лунных сил Вина.

yÇ c te mnae d]< dxs %Ärm!,
tÇa sd> k«[vse.17.

17. Где бы ни находился ум твой и где бы ни укоренял ты это высочай-
шее различение, там устраиваешь ты дом свой.

nih te pUtRmi]pÑ‚vÚemana< vsae,
Awa Êvae vnvse.18.

18. О Князь Богатств, взору не охватить полноты твоих сокровищ — 
и она для немногих1; возрадуйся же нашему труду.

AaiHrgaim -artae v&Çha puécetn>,
idvaedasSy sTpit>.19.

19. Мы приближаемся к Огню Приносящих, к губителю Пифона 
враждебного, к сознательному обладателю множества знаний, к Слуге 
Огня небесного, ко владыке существ.

s ih ivñait paiwRva riy< dazNmihTvna,
vNvÚvatae ASt&t>.20.

20. Это он тот, кто, не побежденный, не поверженный, величием 
своим завоюет и дарует нам сокровище, которое превыше всех благ 
земных.

s àÆvÚvIysa=He *uçen s<yta,
b&hÄtNw -anuna.21.

1 Или — не дай полноте твоих сокровищ быть доступной взору лишь немногих.
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21. О Огонь, с помощью нового озарения, подобного старому и соеди-
няющегося с ним, ты светом своим распростер Беспредельность1.

à v> soayae AHye Staem< y}< c x&:[uya,
AcR gay c vexse.22.

22. О друзья, предложите порывистой ярости Огня гимн и жертвопри-
ношение; пойте озаряющие стихи, славьте Предопределителя деяний.

s ih yae manu;a yuga sIdÏaeta kiv³tu>,
Ëtí hVyvahn>.23.

23. Это он тот, кто должен восседать, пока сменяются человече-
ские поколения, жрец человеческого призывания с волей провидца, 
Вестник, Перевозчик подношения.

ta rajana zuicìta==idTyaNmaét< g[m!,
vsae y]Ih raedsI.24.

24. О Князь Сокровища, почти здесь жертвой двух Царей, что вечно 
чисты в деяниях своих, сынов неделимой Матери, воинство Богов 
жизни, Землю и небо.

vSvI te AHe s<†iòir;yte mTyaRy,
^jaˆR npadm&tSy.25.

25. О Огонь, о дитя Энергии, богатствами исполнено твое видение для 
смертного — видение бессмертного, вызывающее в нем побуждение.

³Tva da AStu ïeóae=* Tva vNvNTsureK[a>,
mtR Aanaz suv&i m!.26.

26. Пусть дающий будет лучшим благодаря деянию воли; сегодня 
покоряющий тебя пусть переполнится благоденствием: смертный, он 
познает вкус совершенного очищения.

1 Или — создал Беспредельность светом твоим.
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te te AHe Tvaeta #;yNtae ivñmayu>,
trNtae AyaˆR AratIvRNvNtae AyaˆR AratI>.27.

27. Это люди твои — те, кого хранишь ты, о Огонь, и они отыскива-
ют стремительность твоего побуждения и движутся к универсальной 
жизни — воители, прорывающиеся через воинства врага, воители, 
побеждающие воинства врага1.

AiHiStGmen zaeic;a yasiÖñ< NyiÇ[m!,
AiHnaˆR vnte riym!.28.

28. Пусть Огонь своей пылкой энергией света одолеет всякого пожи-
рателя; Огонь завоевывает для нас богатства.

suvIr< riyma -r jatvedae ivc;R[e,
jih r]a<is su³tae.29.

29. О далеко видящий Огонь, Бог, знающий все рождения, принеси 
нам сокровище с его силой Героев; о Обладатель могущественной 
воли, уничтожь демоновстражей.

Tv< n> paý<hsae jatvedae A"ayt>,
r]a [ae äü[Skve.30.

30. О Бог, которому ведомы все рождения, — храни нас от греха и от 
того, кто несет погибель; о Провидец Слова, защити нас.

yae nae AHe Êrev Aa mtaˆR vxay dazit,
tSmaÚ> paý<hs>.31.

31. Смертный, движимый злом, который подвергает нас нападе-
нию, — охрани нас, о Огонь, от него и от зла его.

Tv< t< dev ijþya pir baxSv Ê:k«tm!,
mtaˆR yae nae ij"a<sit.32.

1 Или — прорывающиеся через ряды врагов, которые идут на них войной.
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32. О Бог, языками пламени своего со всех сторон отрази нападение 
творящего зло; выступи против смертного, который хотел бы убить 
нас.

-rÖajay sàw> zmR yCD shNTy,
AHe vre{y< vsu.33.

33. О сильный Огонь, распространи на Бхарадваджу умиротворение 
всеобъемлющее1; распространи на него блага желанные.

AiHv&&RÇai[ j'œ"ndœÔiv[SyuivRpNyya,
simÏ> zu³ Aa÷t>.34.

34. Пусть Огонь, разожженный искателем сокровища, ярко пылаю-
щий и нашими подношениями питаемый, — испепелит своим озаряю-
щим пламенем Врагов осаждающих.

g-ˆR matu> iptui:pta ivid*utanae A]re,
sIdÚ&tSy yaeinma.35.

35. Пусть он станет отцом Отца в утробе Матери; пусть он рассыплется 
молниями в нетленном, пусть он займет свое место в природном доме 
Истины.

äü àjavda -r jatvedae ivc;R[e,
AHe yÎIdyiÎiv.36.

36. О далеко видящий Огонь, Бог, которому ведомы все рождения, 
принеси нам Слово с его потомством, Слово, свет которого сияет 
в небе.

%p Tva r{vs<†z< àySvNt> shSk«t,
AHe ss&Jmhe igr>.37.

1 Или — распростри над ним сень защиты своей.
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37. О ты, тот, кто сотворен нашей силой, мы приходим к тебе — тому, 
чей вид вызывает восторг, с подношениями тебе угодными ради услады 
твоей, — и к тебе обращаем, о Огонь, слова наши.

%p CDayaimv "&[ergNm zmR te vym!,
AHe ihr{ys<†z>.38.

38. Подобно людям, укрывающимся в тени, мы прибыли к укрытию 
безмятежности твоей, где ты пылаешь светом и предстаешь в виде 
золота, о Огонь.

y %¢ #v zyRha itGmz&¼ae n v<sg>,
AHe purae éraeijw.39.

39. Ты словно яростный воин, пускающий стрелы, и словно Бык 
остророгий; о Огонь, ты разрушаешь города.

Aa y< hSte n oaidn< izzu< jat< n ibæit,
ivzamiH< SvXvrm!.40.

40. Они несут его как хищного зверя, как новорожденного младенца 
они несут на руках его — Огонь, который совершает Обряд Пути для 
народов.

à dev< devvItye -rta vsuivÄmm!,
Aa Sve yaenaE in ;Idtu.41.

41. несите нам этого великого открывателя богатств, несите бога ради 
пришествия богов; пусть он займет место в своем собственном доме 
природном.

Aa jat< jatvedis iày< izzItaitiwm!,
Syaen Aa g&hpitm!.42.
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42. В благодатном Огне, которому ведомо все рожденное, Владыка 
дома вашего рожден для вас, — наточите гостя возлюбленного до 
остроты.

AHe yuúva ih ye tva=ñasae dev saxv>,
Ar< vhiNt mNyve.43.

43. О Бог, о Огонь, запряги этих коней твоих, что хорошо делают свое 
дело и могут привезти тебя достаточным для нашей страсти.

ACDa nae yaýa vha=i- àya<is vItye,
Aa devaNTsaempItye.44.

44. Приди к нам, привези к нам Богов, чтобы могли они вкусить1 
наших подношений приятных и испить нашего Сомывина.

%dHe -art *umdjöe[ div*utt!,
zaeca iv -aýjr.45.

45. О Огонь Приносящих, лучезарно светящий своим непрерывным, 
ввысь тянущимся пламенем; широко распространи свой свет, о неста-
реющая Сила2.

vItI yae dev< mtaˆR ÊvSyediHmI¦ItaXvre hiv:man!,
haetar< sTyyj< raedSyaeéÄanhStae nmsa ivvaset!.46.

46. Пусть смертный, который хотел бы послужить своими труда-
ми Богу в пришествии, стремится предать подношение свое Огню 
в Обряде Пути; пусть он с руками воздетыми3 и с поклонением сми-
ренным заставит сиять призывающего жреца Земли и неба, огонь 
истинного жертвоприношения4.

1 Или — припасть к.
2 Или — не подверженная тлену.
3 Или — протянутыми.
4 Или — который почитает Истину жертвоприношением.
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Aa te AH \ca hivùRda tò< -ramis,
te te -vNtU][ \;-asae vza %t.47.

47. Мы приносим тебе, о Огонь, озаряющим словом подношение, 
которому сердце придало форму. да родятся от него твои быки плодо-
витые и телки твои.

AiH< devasae Ai¢yimNxte v&ÇhNtmm!,
yena vsUNya-&ta t&¦œha r]a<is vaijna.48.

48. Боги возжигают сильнейшего для убийства Пифона враждебно-
го — возжигают они Огонь наивысший, Коня быстроты, который при-
носит Богатства и пронзает демоновстражей.
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васиШтХа майтраваруни

ГИМн 1 

AiH< nrae dIixiti-rr{yaehRStCyutI jnyNt àzStm!,
Ëre†z< g&hpitmwyuRm!.1.

1. С помощью двух кусков дерева усилием рук своих люди произвели 
на свет Огонь, возглашенный светом их медитаций1; Огонь, который 
видит далеко, пылающий хозяин дома.

tmiHmSte vsvae Ny&{vNTsuàitc]mvse k…tiít!,
d]aYyae yae dm Aas inTy>.2.

2. Сияющие2 поместили его внутрь нашего обиталища — его, вни-
мательно наблюдающего за всем, — чтобы нас оберегать со всех сто-
рон, — тот Огонь, что в собственной обители своей восседает вечный 
и всеразличающий.

àeÏae AHe dIidih purae nae=jöya sUMyaR yivó,
Tva< zñNt %p yiNt vaja>.3.

3. Воистину, сияй перед нами, о Огонь, своими вечными лучами; 
к тебе непрестанно приходит изобилие.

à te AHyae=iH_yae vr< in> suvIras> zaezucNt *umNt>,
yÇa nr> smaste sujata>.4.

4. Огни приходят, пыланием своим достигая высочайшего, разгораясь 
от твоих Огней — лучезарных, исполненных героической силы, — туда, 
где собираются люди, рожденные для совершенного рождения.

da nae AHe ixya riy< suvIr< SvpTy< shSy àzStm!,
n y< yava trit yatumavan!.5.

1 Или — мерцанием их мысли — Огонь, возглашенный ими.
2 Или — властелины богатств.
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5. дай нам, о Огонь, о Могучий, при посредстве мысли богатство, 
исполненное героической силы, исполненное прославленного потом-
ства, которое не в силах поразить Враг со своим колдовством демони-
ческим.

%p ymeit yuvit> sud]< dae;a vStaehRiv:mtI "&tacI,
%p SvEnmrmitvRsUyu>.6.

6. К тому, к кому приходит при свете и в сумраке юная дева, лучезар-
ная, несущая подношения, — это его собственная динамичная мысль 
приходит к нему, желающему Богатств.

ivña AHe=p dharatIyˆRi-Stpaei-rdhae jêwm!,
à inSvr< catySvamIvam!.7.

7. О Огонь, сожги все враждебные нам силы всепожирающими языка-
ми пламени, которыми ты испепелил демона, причиняющего страда-
ния, — уничтожь Боль, так чтобы и голоса от нее не осталось.

Aa ySte AH #xte AnIk< visó zu³ dIidv> pavk,
%tae n @i-> StvwEirh Sya>.8.

8. О яркий и богатейший, о Огонь, сияющий и очищающий, — как 
со всяким, кто возжигает пламенные силы твои, так и с нами также 
пребудь в этих восхвалениях.

iv ye te AHe -eijre AnIk< mtaR nr> ipÈyas> puéÇa,
%tae n @i-> sumna #h Sya>.9.

9. Как с теми, кто обратился к твоим пламенным силам, — смертными 
людьми, нашими праотцами в землях многих, — так же и с нами пре-
будь в благонамеренности своей благодаря восхвалениям этим.

#me nrae v&ÇhTye;u zUra ivña AdevIri- sNtu maya>,
ye me ixy< pnyNt àzStam!.10.
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10. да преодолеют те люди — героические убийцы Сокрывателя — 
которые трудом своим порождают мысль, возглашенную мной, — 
да преодолеют они все небожественное колдовское знание.

ma zUne AHe in ;dam n&[a< maze;sae=vIrta pir Tva,
àjavtI;u ÊyaRsu ÊyR.11.

11. О Огонь, да не будем мы обитать ни в пустоте, ни в домах людей, 
где нет сына1 и героя также нет, — но вокруг тебя да будем мы жить 
в домах, где есть доброе потомство, о Обитатель дома.

ymñI inTymupyait y}< àjavNt< SvpTy< ]y< n>,
SvjNmna ze;sa vav&xanm!.12.

12. Это вечное жертвоприношение, на которое приезжает Всадник на 
Коне — к нашему дому, полному последователей и доброго потомства; 
дом наш прирастает саморожденным Сыном.

paih nae AHe r]sae AjuòaTpaih xUtˆRrré;ae A"ayae>,
Tva yuja p&tnayU~ri- :yam!.13.

13. Защити нас, о Огонь, от ненавистного Ракшасы, защити от того, 
кто желал бы пойти войной против нас и причинить нам зло; имея 
тебя в качестве союзника, да одолеем мы тех, кто готов вступить с нами 
в бой.

sediHrHI ~rTySTvNyaNyÇ vajI tnyae vI¦upai[>,
shöpawa A]ra smeit.14.

14. да выйдет тот Огонь за пределы всех других огней — туда, где Конь 
и Сын сильнорукий; путник тысячи дорог достигает благ нетленных.

sediHyaˆR vnu:ytae inpait smeÏarm<hs %é:yat!,
sujatas> pir criNt vIra>.15.

1 Или — где и напоминания не осталось.
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15. Это тот Огонь, который хранит тех, кто желал бы побеждать, он 
защищает от зла человека, который возжигает его; герои совершенного 
рождения движутся вокруг него.

Ay< sae AiHra÷t> puéÇa ymIzan> simidNxe hiv:man!,
pir ymeTyXvre;u haeta.16.

16. Это тот Огонь, которого призывают1 во многих землях, которого 
приносящий подношение возжигает, обретая2 власть, — вокруг кото-
рого движется жрец призывания в обрядах пути.

Tve AH Aahvnain -UrIzanas Aa ju÷yam inTya,
%-a k«{vNtae vhtU imyexe.17.

17. В тебя, о Огонь, мы возливаем множество подношений, обретая 
власть, на жертвоприношении сотворяя обоих вечных Путников.

#mae AHe vIttmain hVya=jöae vi] devtaitmCD,
àit n $< sur-Ii[ VyNtu.18.

18. О Огонь, эти подношения желаннейшие непрестанно направляй 
на наше созидание божества; к нам да придут все сладостные и дивные 
Силы.

ma nae AHe=vIrte pra da ÊvaRsse=mtye ma nae ASyE,
ma n> ]uxe ma r]s \tavae ma nae dme ma vn Aa juøwaR>.19.

19. не предавай3 нас, о Огонь, ни бессилию, ни скверно облаченно-
му безмыслию, ни голоду, ни Ракшасе — ты, о тот, с кем пребывает 
Истина, не уводи нас с пути истинного ни в доме, ни в лесу.

nU me äüa{yH %CDzaix Tv< dev m"vÑ(> su;Ud>,
rataE Syamae-yas Aa te yUy< pat SviSti-> sda n>.20.

1 Или — которому приносят подношения.
2 Или — имея.
3 Или — не обрекай на.
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20. Теперь, о Огонь, наставь нас в Словах; ты же, о Бог, стремительно 
направь их ко владыкам изобилия, — да пребудем и мы, и они в мило-
сти твоей, всегда обороняйте нас всеми видами благ.

TvmHe suhvae r{vs<†KsudItI sUnae shsae iddIih,
ma Tve sca tnye inTy Aa x'œma vIrae ASmÚyaˆR iv dasIt!.21.

21. Ты, о Огонь, стремителен в отклике на призыв наш, и восторжен 
вид твой; о Сын Силы, сияй ярким светом. не сжигай нас, ибо в тебе 
и с тобой вечный Сын пребывает, — сила героя в нас да не разнесет нас 
в клочья.

ma nae AHe Ê-&&Rtye scE;u deveÏe:viH;u à vaec>,
ma te ASmaNÊmRtyae -&mai½ÎevSy sUnae shsae nzNt.22.

22. да не осудишь нас ты, пребывающий с нами в этих богозажженных 
огнях, за то, что нам трудно нести тебя; да не придут к нам даже по 
ошибке неправильные мысли от тебя, о Сын Силы.

s mtaˆR AHe SvnIk revanmTyˆR y Aajuhaeit hVym!,
s devta vsuvin< dxait y< sUirrwI– p&CDman @it.23.

23. О Огонь, ты, о тот, кто пребывает со своей пламенной силой, бога-
тый Сокровищем, стань тем смертным, который возливает свои под-
ношения в бессмертного; то божество дарует завоевание богатств тому, 
к кому приходит, вопрошая, озаренный провидец, искатель.

mhae nae AHe suivtSy ivÖaÜiy< sUir_y Aa vha b&hNtm!,
yen vy< shsavNmdema=ivi]tas Aayu;a suvIra>.24.

24. О Огонь, тебе ведом великий и благодатный путь, — даруй оза-
ренным провидцам беспредельное Сокровище, с помощью которого, 
о Сильный, не растрачивая жизненной силы и обладая мощью героев, 
мы обретем экстатический восторг.

nU me äüa{yH %CDzaix Tv< dev m"vÑ(> su;Ud>,
rataE Syamae-yas Aa te yUy< pat SviSti-> sda n>.25.
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25. Теперь, о Огонь, преподай нам Слова, ты же, о Бог, стремительно 
направь их ко владыкам изобилия, — да пребудем и мы, и они в мило-
сти твоей, всегда обороняйте нас всеми видами благ.

 
ГИМн 2

ju;Sv n> simxmHe A* zaeca b&h*jt< xUmm&{vn!,
%p Sp&z idVy< sanu StUpE> s< riZmi-Sttn> sUyRSy.1.

1. набросься на топливо наше, о Огонь, сегодня — освети беспредель-
ное1, изливая свой жертвенный дым, возвышающимися громадами 
своими коснись небесной вершины, а затем протяни их вовне, чтобы 
слиться с лучами Солнца.

nraz<sSy mihmanme;amup Stae;am yjtSy y}E>,
ye su³tv> zucyae ixy<xa> SvdiNt deva %-yain hVya.2.

2. да призовем мы с помощью жертвоприношений владыку жертво-
приношения, который возглашает богов, величие тех, кто чист и обла-
дает совершенной волей, кто есть создатели богов Мысли, — они про-
буют на вкус оба вида подношений.

$¦eNy< vae Asur< sud]mNtËRt< raedsI sTyvacm!,
mnu:vdiH< mnuna simÏ< smXvray sdimNmhem.3.

3. Огонь, которому следует возносить молитвы, могущественный, 
мудрец, исполненный понимания, посредник между землей и небом, 
речь которого есть истина, зажженный для людей2 мыслящим чело-
веком, — да будем мы вечно увеличивать его ради [совершения] 
паломничестважертвоприношения.

spyRvae -rma[a Ai-}u à v&Ãte nmsa bihRrHaE,
Aajuþana "&tp&ó< p&;ÖdXvyRvae hiv;a mjRyXvm!.4.

1 Или — вспыхни беспредельным пламенем.
2 Или — как человеческое существо.
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4. желая служить, принося подношения, простираясь коленопре-
клоненно, они срывают священную траву; о жрецы паломничества-
жертвоприношения, бросая ее в пестрое пламя Огня — обладателя 
спины светозарной, усильте яркость его подношениями.

SvaXyae iv Êrae devyNtae=izïyU rwyudˆRvtata,
pUvI– izzu< n matra irha[e sm¢uvae n smne:vÃn!.5.

5. Искатели божества, достигшие совершенства в помыслах, прибыли 
с колесницами запряженными и широко распахнули врата, созидая 
божеств, — они умастили его, словно две Матери древние, ласкающие 
свое дитя, словно реки, проходящие по ровным просторам.

%t yae;[e idVye mhI n %;asan a suÊ"ev xenu>,
bihR;da puéøte m"aenI Aa yi}ye suivtay ïyetam!.6.

6. И да воссядут на священной траве заря и ночь, жены великие 
и божественные, словно добрые коровы дойные, — царицы жерт-
воприношения, царицы изобилия, многими искателями призывае-
мые, — и да пребудут они с нами ради нашего счастья1.

ivàa y}e;u manu;e;u kaê mNye va< jatvedsa yjXyE,
^Xv¡ nae AXvr< k«t< hve;u ta deve;u vnwae vayaRi[.7.

7. Я медитирую на вас2, о Вы, два просветленных Провидца — вер-
шители трудов на наших человеческих жертвоприношениях, знающие 
все рожденное, — ради принесения жертвы; великим сделайте наше 
паломничествожертвоприношение, когда мы призываем; вы завоевы-
ваете в богах3 желанные для нас блага.

Aa -artI -artIi-> sjae;a #¦a devEmRnu:yei-riH>,
srSvtI sarSvtei-rvaRkœ itöae devIbRihRred< sdNtu.8.

1 Или — будут с нами ради нашего благодатного путешествия.
2 Или — размышляю о вас.
3 Или — у богов.
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8. да низойдут к нам единодушно Бхарати со своими Музами при-
зывания, Ила — с богами, людьми и Огнем, Сарасвати — со своими 
силами вдохновения, и да воссядут три богини на этом нашем жерт-
венном сидении.

tÚSturIpmx pae;iyÆu dev TvòivR rra[> SySv,
ytae vIr> kmR{y> sud]ae yu ¢ava jayte devkam>.9.

9. О божественный создатель форм, исполненный высочайшего вос-
торга, излей на нас это наивысшее запредельное, причину нашего 
роста, от которой рождается в нас герой, вечно деятельный обладатель 
мудрого различения, искатель богов, который приводит в действие 
давильный камень для выжимания вина.

vnSpte=v s&jaep devaniHhRiv> zimta sUdyait,
seÊ haeta sTytrae yjait ywa devana< jinmain ved.10.

10. О дерево, отдай плоды свои богам; Огонь, вершитель трудов, 
быстро несет подношение по пути его. Это он совершает богопочи-
тание как жрец призывания — еще более истинный в деяниях своих, 
потому что он ведает рождение богов.

Aa yaýHe simxanae AvaRi'NÔe[ devE> srw< turei->,
bihRnR AaStamidit> supuÇa Svaha deva Am&ta madyNtam!.11.

11. низойди к нам, о Огонь, разожженный высоко, в одной колесни-
це с Индрой и со стремительно шествующими богами; пусть Адити, 
матерь могущественных сыновей, воссядет на священной траве, пусть 
боги, бессмертные, преисполнятся восторга от возгласов «Сваха»!
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ГИМн 3

AiH< vae devmiHi-> sjae;a yijó< ËtmXvre k«[uXvm!,
yae mTyˆR;u inØuiv\Rtava tpumURxaR "&taÚ> pavk>.1.

1. Сотворите для себя на жертвоприношении, единодушно обретая 
радость в нем, Огонь божественный, сопровождаемый другими огня-
ми, усердный в принесении жертв, — вестника, который в смертных 
владеет Истиной, внутренне постоянного, пища которого есть Свет, 
голова которого есть горящее пламя, — очистительный Огонь.

àaewdñae n yvse=iv:yNyda mh> s<vr[aÖ(Swat!,
AadSy vatae Anu vait zaeicrx Sm te ìjn< k«:[miSt.2.

2. желая, он ржет, словно конь на пастбище, когда вырывается из 
мощного окружения, ветер дует вослед его пламени; черен сейчас путь 
шествия твоего.

%*Sy te nvjatSy v&:[ae=He crNTyjra #xana>,
ACDa *amé;ae xUm @it s< Ëtae AH $yse ih devan!.3.

3. О Огонь, когда нетленные языки твоего пламени разгораются, о Бык 
новорожденный, и путешествуют ввысь, твой дым яркокрасный вос-
ходит в небеса, ибо ты путешествуешь, о Огонь, к богам в качестве 
вестника.

iv ySy te p&iwVya< pajae AïeÄ&;u ydÚa smv&  jM-E>,
senev s&òa àisitò @it yv< n dSm juþa ivvei].4.

4. Мощь твоя движется широко по земле, когда ты стремительно раз-
рываешь челюстями пищу свою, в движении своем ты рвешься вперед, 
словно войско наступающее; о усердный деятель, с языком своим 
пламенным ты подобен [коню, пожирающему] просыпанные зерна 
ячменя.
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timÎae;a tmu;is yivómiHmTy< n mjRyNt nr>,
inizzana AitiwmSy yaenaE dIday zaeicra÷tSy v&:[>.5.

5. Его в сумерках, его на заре — этот вечно юный Огонь люди холят, 
словно коня, укрепляя мощь гостя в его родной обители; когда подно-
шения возливаются в него, сияет свет Быка.

sus<† e SvnIk àtIk< iv yÔuKmae n raecs %pake,
idvae n te tNytureit zu:miíÇae n sUr> àit ci] -anum!.6.

6. О Ты, обладатель яркой пламенной мощи, приятен взору лик твой, 
когда, будучи самым близким, ты сияешь подобно золоту, — мощь твоя 
движется подобно небесному грому, в блеске богатом своем ты, словно 
Солнце, делаешь явным свой свет1.

ywa v> SvahaHye dazem prI¦ai-"&&RtviÑí hVyE>,
tei-naˆR AHe AimtEmRhaei-> zt< pUi-RraysIi-inR paih.7.

7. для того, чтобы мы могли принести дары с возгласом «Сваха» тебе, 
Огню, мы становимся вокруг него2 со словами откровения и с луче-
зарными подношениями; храни нас, о Огонь, своим величием безмер-
ным, с помощью сотни своих городов железных.

ya va te siNt dazu;e Ax&òa igrae va yai-n&&RvtIéé:ya>,
tai-nR> sUnae shsae in paih SmTsUrIÃirt¨Ãatved>.8.

8. Свободными от скверны силами, что предназначены для дающего, 
Словами, с помощью которых хранишь ты силы человеческие, — всем 
этим защити нас тех, кто является и провидцами озаренными, и почи-
тателями твоими в одно и то же время, о Сын Силы, о Ведающий все 
рожденное!

1 Или — источаешь свет, подобный свету Солнца.
2 Т. е. вокруг огня. Смешение второго и третьего лица в гимнах Ригведы — одно из 

самых частых явлений. Оно отражает два пласта восприятия происходящего — непо-
средственное обращение, «призывание», и «говорение для себя или про себя», которое 
должно обратить к божеству нашу глубинную природу, или видение. (Прим. ред.)
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inyRTpUtev Svixit> zuicgaRTSvya k«pa tNva raecman>,
Aa yae maÇaeézeNyae jinò devyJyay su³tu> pavk>.9.

9. Когда выходит он чистым, словно топор блестящий, озаряя свое 
тело своим собственным светом, он, рожденный от двух матерей для 
совершения жертвоприношения богам, — обладатель сильной воли, 
желанный очистительный Огонь.

@ta nae AHe saE-ga iddIýip ³tu< sucets< vtem,
ivña Staet&_yae g&[te c sNtu yUy< pat SviSti-> sda n>.10.

10. О Огонь, освети для нас все эти радости; дай нам пробудиться 
к пониманию твоей воли, исполненной совершенного сознания; пусть 
будет всё для тех, кто восхваляет тебя, для того, кто выражает тебя; 
да будешь ты всегда защищать нас всеми видами благ.

 
ГИМн 4

à v> zu³ay -anve -rXv< hVy< mit< caHye supUtm!,
yae dEVyain manu;a jnU<:yNtivRñain ivÒna ijgait.1.

1. Впереди помести для Огня — для блистающего Света — ум свой 
и свои очищенные подношения — для Огня, который путешествует со 
знанием между всеми божественными и человеческими рождениями.

s g&Tsae AiHSté[iídStu ytae yivóae Ajinò matu>,
s< yae vna yuvte zuicdN-Uir icdÚa simdiÄ s*>.2.

2. да будет Огонь мудрецом и избавителем, когда он рождается самым 
юным от матери, — он, который яркими и чистыми зубами впивается 
в леса, много пищи пожирает за раз.

ASy devSy s<s*nIke y< mtaRs> Zyet< jg&æe,
in yae g&-< paEé;eyImuvaec ÊraekmiHrayve zuzaec.3.
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3. В обществе этого бога, в его пламенной мощи, он, тот, кого захва-
тили смертные, — белое пламя, и он засвидетельствовал этот сильный 
человеческий захват; Огонь озарил то, что плохо освещено для чело-
века.

Ay< kivrkiv;u àceta mtˆR:viHrm&tae in xaiy,
s ma nae AÇ ju÷r> shSv> sda Tve sumns> Syam.4.

4. Это провидец, сознательный мыслитель в тех, кто не является про-
видцем, — Огонь был помещен как Бессмертный в смертных; не уведи 
же нас с пути истинного, о сильный Огонь, да будем мы всегда благо-
намеренными в тебе.

Aa yae yaein< devk«t< ssad ³Tva ýiHrm&ta~ AtarIt!,
tmae;xIí vinní g-¡ -Uimí ivñxays< ib-itR.5.

5. Он, — тот, кто пришел в свою родную обитель, сотворенную бога-
ми, — Огонь своей волей высвободил богов; и растения, и деревья, 
и земля несут его — того, кто есть основа всего.

$ze ýiHrm&tSy -UrerIze ray> suvIyRSy datae>,
ma Tva vy< shsavÚvIra maPsv> pir ;dam maÊv>.6.

6. Огонь обладает властью над великим Бессмертием, он — владыка 
богатства обильного и исполненного героической силы; о Ты, обла-
дающий силой, не дай нам пребывать вокруг тебя бесформенными, 
бездействующими, лишенными героической силы.

pir;*< ýr[Sy reK[ae inTySy ray> pty> Syam,
n ze;ae AHe ANyjatmSTycetanSy ma pwae iv Ê]>.7.

7. Следует отвергнуть изобилие богатств, которые не приносят усла-
ды, — да будем мы хозяевами богатства, которое вечно; рожденное от 
другого не есть Сын; о Огонь, не запутай в пути того, кто не ведает.

nih ¢-ayar[> suzevae=NyaedyaˆR mnsa mNtva %,
Axa icdaek> punirTs @Tya nae vaJy-I;a¦etu nVy>.8.
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8. не должен быть принят — пусть даже блажен он — сын другой утро-
бы, даже мысли о нем не должно быть в уме, ибо он не несет с собой 
услады, — ведь скоро он сам возвращается в дом свой; пусть лучше 
новый Конь придет к нам, всепобеждающий.

TvmHe vnu:ytae in paih Tvmu n> shsavÚv*at!,
s< Tva XvSmNvd_yetu paw> s< riy> Sp&hyaYy> shöI.9.

9. О Огонь, защити нас от того, кто желал бы покорить нас, и защити 
нас также, о мощный Огонь, от бесчестья1; окончательно да придет 
к тебе по пути, исполненному разрушения, богатство тысячекратное 
и желанное.

@ta nae AHe saE-ga iddIýip ³tu< sucets< vtem,
ivña Staet&_yae g&[te c sNtu yUy< pat SviSti-> sda n>.10.

10. О Огонь, освети для нас все эти радости; дай нам пробудиться 
к пониманию твоей воли, исполненной совершенного сознания; пусть 
будет всё для тех, кто восхваляет тебя, для того, кто выражает тебя; 
да будешь ты всегда защищать нас с помощью всех видов благ.

 
ГИМн 5

àaHye tvse -rXv< igr< idvae Artye p&iwVya>,
yae ivñe;amm&tanamupSwe vEñanrae vav&xe jag&viÑ>.1.

1. Принеси Огню в мощи его Слово для путника земли и неба, кото-
рый, в лоне всех Бессмертных — будучи всеобщим божеством — воз-
растает через тех, что вечно бодрствует.

p&òae idiv xaYyiH> p&iwVya< neta isNxUna< v&;-> iStyanam!,
s manu;Iri- ivzae iv -ait vEñanrae vav&xanae vre[.2.

1 Или — вины.
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2. Огонь, о котором расспрашивают, был помещен в небе и в земле — 
предводитель рек, Бык всего устойчивого; он изливает сияние на наро-
ды, он, всеобщее божество, возрастающее через высочайшее.

TviÑya ivz AayÚis²Irsmna jhtI-aˆRjnain,
vEñanr pUrve zaezucan> purae ydHe dryÚdIde>.3.

3. В страхе перед тобой черное Племя, несогласные1 твари, бежали, 
забыв о своих удовольствиях, когда, о Огонь, о Всеобщее Божество, 
твой свет воссиял для человека, когда ты растерзал их и запылал перед 
ним.

tv iÇxatu p&iwvI %t *aEv‰Rñanr ìtmHe scNt,
Tv< -asa raedsI Aa ttNwa=jöe[ zaeic;a zaezucan>.4.

4. О Огонь, о Всеобщее Божество, земля и небо, а также промежуточ-
ное пространство следуют тройственному закону твоих деяний; пылая 
пламенем негаснущим, ты светом своим расширил две тверди.

TvamHe hirtae vavzana igr> scNte xunyae "&tacI>,
pit< k«òIna< rWy< ryI[a< vEñanrmu;sa< ketumûam!.5.

5. К тебе, о Огонь, Слова — твои сияющие кони, порывистые и луче-
зарные, — устремлены в желании своем ко всеобщему божеству, пове-
лителю народов, колесничему, везущему Богатства, лучу интуиции 
зорь и дней.

Tve Asuy¡ vsvae Ny&{vN³tu< ih te imÇmhae ju;Nt,
Tv< dSyU~raeksae AH Aaj %é JyaeitjRnyÚayaRy.6.

6. В тебя Сияющие2 возливают Могущество, ибо они подчинились 
и следуют воле твоей, о дружественный Свет; о Огонь, ты вышвырнул 
Разрушителей вон из дома, порождая широкий Свет для Ария.

1 Букв. — лишенные гармонии или согласия.
2 Или — Повелители богатств.
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s jayman> prme VyaemNvayunR paw> pir pais s*>,
Tv< -uvna jnyÚi- ³ÚpTyay jatvedae dzSyn!.7.

7. Когда ты рождаешься в высочайшем эфире, сразу же как Ваю ты 
охранил путь, — ты громко кричишь, порождая миры, жалуя их в дар 
Сыну, о Ведающий все рожденное.

tamHe ASme #;merySv vEñanr *umtI— jatved>,
yya rax> ipNvis ivñvar p&wu ïvae dazu;e mTyaRy.8.

8. О Огонь, о Всеобщее Божество, о Ведающий все рожденное, вызови 
в нас то светозарное побуждение, которым ты, о тот, в ком пребывает 
все желанное, пестуешь достижение широкого вдохновенного знания 
смертным жертвователем.

t< nae AHe m"vÑ(> pué]u< riy< in vaj< ïuTy< yuvSv,
vEñanr mih n> zmR yCD éÔei-rHe vsui-> sjae;a>.9.

9. О Огонь, соедини с нами внутри — с нами, превращенными во 
владык богатств, — изобилие знания вдохновенного, занимающего 
широкий простор; о Всеобщее Божество, в союзе с Рудрами и с Васу 
распространи на нас беспредельный покой1.

 
ГИМн 6

à sèajae AsurSy àziSt< pu<s> k«òInamnuma*Sy,
#NÔSyev à tvsSk«tain vNde daé< vNdmanae ivviKm.1.

1. Я почитаю Сокрушителя — почитая, я прославляю речью деяния 
всеправителя, всемогущего, мужественного, сильного, как Индра, 
того, кому должны возрадоваться народы.

kiv< ketu< xais< -anumÔeihRNviNt z< raJy< raedSyae>,
pur<drSy gIi-Rra ivvase=HeìRtain pUVyaR mhain.2.

1 Или — убежище беспредельное.
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2. Его они посылают — провидца, луч интуиции, основание, свет на 
горе, царство мира на земле и в небе; словами своими я озаряю вели-
кие и древние законы деяний Огня, который сокрушает города.

Ny³tUN¢iwnae m&Øvac> p[I ~rïÏa~ Av&xa~ Ay}an!,
àà taNdSyU~riHivRvay pUvRíkarapra~ AyJyUn!.3.

3. Торгашей1, у которых нет воли к труду, плетельщиков пут, речь кото-
рых разрушительна, у которых нет ни веры, ни возрастания существа 
их и которые не совершают жертвоприношений, — этих Разрушителей 
Огонь разметал перед собой; высочайший, он сровнял с землей в их 
царстве тех, кто не желает приносить жертвы.

yae ApacIne tmis mdNtI> àacIíkar n&tm> zcIi->,
tmIzan< vSvae AiH< g&[I;e=nant< dmyNt< p&tNyUn!.4.

4. Силы, которые ликуют во мраке позади, он, могущественнейший 
в своей божественности, энергиями своими превратил в силы впереди; 
этот Огонь я возглашаю — повелителя Сокровища, которого вовек не 
согнуть, который усмиряет идущих войной против него.

yae deýae AnmyÖxõEyaˆR AyRpÆIé;síkar,
s inéXya n÷;ae yþae AiHivRzí³e bilùt> shaei->.5.

5. Он склонил стены ливнем ударов своих — он, кто сделал зори жена-
ми Благородных; он, могущественный Огонь, обуздал людей и силою 
власти своей заставил народы приносить ему дань.

ySy zmRÚup ivñe jnas @vEStSwu> sumit< i-]ma[a>,
vEñanrae vrma raedSyaeraiH> ssad ipÇaeépSwm!.6.

6. Он, к умиротворенности которого все существа приходят в своем 
движении с молитвой о благонамеренности2, — всеобщее божество 
достигло того, что есть высочайшее, превыше земли и неба, — Огонь 
пришел в объятия отца и матери.

1 Или — корыстных дельцов.
2 Или — о правильном, праведном уме.
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Aa devae dde buXNya vsUin vEñanr %idta sUyRSy,
Aa smuÔadvrada prSmadaiHdRde idv Aa p&iwVya>.7.

7. Бог взял себе богатства Основания, всеобщее божество на восходе 
Солнца собрало богатства из нижнего и верхнего океана, Огонь взял 
себе богатства земли и неба.

 
ГИМн 7

à vae dev< icTshsanmiHmñ< n vaijn< ih;e nmaei->,
-va nae Ëtae AXvrSy ivÖaNTmna deve;u ivivde imtÔ‚>.1.

1. Самого бога, силу свою выказывающего, смиренным поклонением 
я побуждаю двигаться вперед, как своего стремительного скакуна; 
стань вестником нашего паломничестважертвоприношения, о тот, 
кто обладает знанием; сам по себе он становится известен среди богов 
в своем размеренном беге.

Aa yaýHe pWya Anu Sva mNÔae devana< sOy< ju;a[>,
Aa sanu zu:mEnRdyNp&iwVya jM-ei-ivRñmuzxGvnain.2.

2. О Огонь, приди к нам по своим собственным путям, восторжен-
ный, находя удовольствие в товариществе богов; наполняя высокие 
плоскогорья земли гулом своей силы стремительной, своими клыками 
пламенными он сжигает леса — все сжигает он в своем желании.

àacInae y}> suixt< ih bihR> àI[Ite AiHrIi¦tae n haeta,
Aa matra ivñvare ÷vanae ytae yivó ji};e suzev>.3.

3. Впереди находится жертва, священная солома хорошо разостлана, 
удовлетворен Огонь; призываемый в молитвах, ты — как жрец при-
зывания, обративший свой зов к двум матерям, в которых пребывают 
все блага желанные, от которых родился ты, самый юный и блажен-
ный.
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s*ae AXvre riwr< jnNt manu;asae ivcetsae y @;am!,
ivzamxaiy ivZpitÊRrae[e=iHmRNÔae mxuvca \tava.4.

4. Люди, достигшие сознательного знания, в один миг произвели на 
свет возничего, который был сделан владыкой народов в домах их, — 
Огонь восторженный, сладкоречивый, того, с кем пребывает Истина.

Asaid v&tae viûrajgNvaniHäRüa n&;dne ivxtaR,
*aEí y< p&iwvI vav&xate Aa y< haeta yjit ivñvarm!.5.

5. Он пришел и занял свое место в доме Человека — избранный пере-
возчик подношения, Огонь, жрец Слова, тот, кто поддерживает все 
сущее, тот, кого увеличивают земля и небо, кому жрец призывания 
приносит жертвы, ибо в нем пребывают все блага желанные.

@te *uçei-ivRñmaitrNt mÙ< ye var< nyaR At]n!,
à ye ivziStrNt ïae;ma[a Aa ye me ASy dIxyÚ&tSy.6.

6. Эти переправились в запредельное с помощью своего света — люди 
силы, превосходно сложившие Слово, люди, которые ушли вперед 
в страстном желании слышать и озарили для меня часть этой Истины.

nU TvamH $mhe visóa $zan< sUnae shsae vsUnam!,
#;< Staet&_yae m"vÑ( Aanf(Uy< pat SviSti-> sda n>.7.

7. Теперь мы, Васиштхи, желаем тебя, о Огонь, о Сын Силы, как вла-
дыку Богатств; ты создал побуждение в тех, кто восхваляет тебя, кто 
благоденствует1. Храни нас всегда с помощью всех видов благ.

1 Или — наделен изобилием.
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ГИМн 8

#Nxe raja smyaˆR nmaei-yRSy àtIkma÷t< "&ten,
nrae hVyei-rI¦te sbax AaiHr¢ %;samzaeic.1.

1. Царь, Благородный, высоко разожжен преклонениями смирен-
ными — он, чей лик принимает возлияния Света; люди подавлен-
ные и встречающие противодействие молятся, принося подношения, 
и Огонь рождается впереди зорь.

Aymu :y sumha~ Aveid haeta mNÔae mnu;ae yþae AiH>,
iv -a Ak> ss&jan> p&iwVya< k«:[pivrae;xIi-vRv]e.2.

2. Он есть, воистину, тот великий, которого знали, — восторженный 
жрец человека, могущественный, Огонь; величие его сияния распро-
странилось широко: когда его выпускают на свободу для шествия по 
просторной земле — черен обод его колеса, — когда земная раститель-
ность возглашает его.

kya nae AHe iv vs> suv&i < kamu Svxam&[v> zSyman>,
kda -vem pty> sudÇ rayae vNtarae ÊòrSy saxae>.3.

3. По какому собственному закону, о Огонь, озаряешь ты наше очи-
щение? К какому закону собственной природы своей ты движешься, 
когда тебя громко восхваляют? О великий податель, когда мы сможем 
стать повелителями и завоевателями богатства всезавершающего1 
и неуязвимого?

ààaymiH-RrtSy z&{ve iv yTsUyaˆR n raecte b&hÑa>,
Ai- y> pUé< p&tnasu tSwaE *utanae dEVyae Aitiw> zuzaec.4.

4. Голос Огня приносящего слышен все громче и громче, когда сияет 
он словно солнце, свет беспредельный; Огонь, который наблюдает2 
за человеком в битвах его, вспыхнул во всю силу, божественный гость.

1 Или — совершенного.
2 Или — руководит.
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AsiÚÅve Aahvnain -Uir -uvae ivñei-> sumna AnIkE>,
StutiídHe z&i{v;e g&[an> Svy< vxRSv tNv< sujat.5.

5. К тебе были обращены многие наши призывания, и ты стал1 благо-
намеренным, вместе со всеми твоими пламенными силами. Когда тебя 
возглашают словом, ты слышишь, о Огонь; наделенный совершенным 
рождением, сам увеличь свое тело.

#d< vc> ztsa> s<shömudHye jin;Iò iÖbhaR>,
z< yTStaet&_y Aapye -vait *umdmIvcatn< r]aeha.6.

6. Это то слово, которое восстало при рождении для Огня, — оно есть 
победитель сотен, и с ним пребывают тысячи; оно обладает двойным 
величием, когда творит блаженство для восхваляющих его как друга2; 
оно лучезарно, оно губитель зла, убийца Ракшасы.

nU TvamH $mhe visóa $zan< sUnae shsae vsUnam!,
#;< Staet&_yae m"vÑ( Aanf(Uy< pat SviSti-> sda n>.7.

7. Теперь мы, Васиштхи, желаем тебя, о Огонь, о Сын Силы, как вла-
дыку Богатств; ты создал побуждение в тех, кто восхваляет тебя, кто 
благоденствует3. Храни нас всегда с помощью всех видов благ.

 
 ГИМн 9

Abaeix jar %;samupSwaÏaeta mNÔ> kivtm> pavk>,
dxait ketumu-ySy jNtaehRVya deve;u Ôiv[< suk«Tsu.1.

1. Он пробудился от объятий зорь — их возлюбленный, восторженный 
жрец призывания, великий провидец, очистительный Огонь; он соз-
дает луч интуиции для обоих видов существ рожденных — подношения 
в богах, богатства — в делающих добро.

1 Или — становился.
2 Или — ради друга.
3 Или — наделен изобилием.
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s su³tuyaˆR iv Êr> p[Ina< punanae Ak¡ pué-aejs< n>,
haeta mNÔae ivza< dmUnaiStrStmae d†ze raMya[am!.2.

2. Исполненный сильной воли, это он широко распахнул врата 
Корыстных дельцов, очищая для нас озаряющий луч, который при-
носит множество наслаждений; восторженный жрец призывания, 
обитающий в доме людей, виден сквозь мрак ночей.

AmUr> kivriditivRvSvaNTsus<siNmÇae Aitiw> izvae n>,
icÇ-anué;sa< -aTy¢e=pa< g-R> àSv Aa ivvez.3.

3. Провидец, свободный от неведения, безграничный, лучезарный, 
друг, удачно встреченный1, наш гость благодетельный, богатый сия-
ниями своими, — он блистает перед зорями — дитя вод, он входит 
в своих матерей.

$¦eNyae vae mnu;ae yuge;u smnga Azuc¾atveda>,
sus<†za -anuna yae iv-ait àit gav> simxan< buxNt.4.

4. Тот, кому вам следует молиться при создании2 человека, равный 
в своих лучах — воссиял Ведающий все рожденное, Огонь, который 
восходит со светом совершенного видения, — лучи пробудились в его 
ярком пылании.

AHe yaih ËTy< ma ir;{yae deva~ ACDa äük«ta g[en,
srSvtI— métae Aiñnapae yi] devan! rÆxeyay ivñan!.5.

5. О Огонь, шествуй с поручением своим, не зная неудач, к богам, 
в обществе тех, кто слагает Слово: соверши жертвоприношение 
Сарасвати и жизненным силам, и двум всадникам на коне, и водам, 
и всем богам — за то, что они даруют экстаз.

TvamHe simxanae visóae jêw< hNyi] raye pur<ixm!,
pué[Iwa jatvedae jrSv yUy< pat SviSti-> sda n>.6.

1 Или — благословенный при совершении жертвоприношения, наш друг.
2 Или — порождении.
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6. Васиштха возжигает тебя, о Огонь, убивая демонаразрушителя; 
принеси жертву ради Богатства богине, о которой мыслят многие1: 
много есть дорог, по которым ты приближаешься, о Ведающий все 
рожденное. Храни нас всегда с помощью всех видов благ.

 
ГИМн 10

%;ae n jar> p&wu pajae AïeÎiv*utÎI*CDaezucan>,
v&;a hir> zuicra -ait -asa ixyae ihNvan %ztIrjIg>.1.

1. Как возлюбленный зари, он достиг великой силы, сияя, вспыхивая 
игрой молний; Бык чистый и сверкающий, он изливает сияние на нас, 
озаряя светом своим наши мысли, он пробуждает рассветы наши.

Sv[R vStaeé;samraeic y}< tNvana %izjae n mNm,
AiHjRNmain dev Aa iv ivÖaNÔvÎƒtae devyava vinó>.2.

2. Это подобно тому, как если бы солнечный мир воссиял от дня 
и зорь; они создают жертвоприношение, страстно желая обрести 
Мысль: Огонь, божество, знающее рождения, по просторам стреми-
тельно шествует к цели — Вестник, Путник, идущий к богам, сильный 
и победоносный.

ACDa igrae mtyae devyNtIriH< yiNt Ôiv[< i-]ma[a>,
sus<†z< suàtIk< SvÂ< hVyvahmrit< manu;a[am!.3.

3. Слова наши суть мысли, которые ищут божество. Приди к Огню, 
прося о Сокровище, к Огню, перевозящему подношения, прекрасно-
му ликом, совершенному в видении, истинному в движении, путнику 
дорог человеческих.

#NÔ< nae AHe vsui-> sjae;a éÔ< éÔei-ra vha b&hNtm!,
AaidTyei-ridit< ivñjNya< b&hSpitm&Kvi-ivRñvarm!.4.

1 Или — мыслит тот, что живет в городе.
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4. О Огонь, сопровождая сияющих, приведи к нам Индру, сопрово-
ждая Рудр, приведи беспредельного Рудру, вместе с Адитьями — при-
веди безграничную и всеобщую Матерь, вместе с теми, кто несет 
озаренное слово, — приведи владыку слова, в котором пребывают все 
блага желанные.

mNÔ< haetarmuizjae yivómiH< ivz $¦te AXvre;u,
s ih ]pava~ A-vÔyI[amtNÔae Ëtae yjway devan!.5.

5. устремленные, люди молятся Огню в обрядах паломничества — 
юному и восторженному жрецу призывания; ибо он стал правителем 
земли и Богатств, бдительным посланцем на жертвоприношении 
богам.

 
ГИМн 11

mha~ ASyXvrSy àketae n \te Tvdm&ta madyNte,
Aa ivñei-> srw< yaih devENyRHe haeta àwm> sdeh.1.

1. Ты — великое сознательное восприятие паломничества-жертво-
приношения, без тебя бессмертные лишены восторга; прибудь в одной 
колеснице со всеми богами, займи свое место внутри, о Огонь, как 
высочайший жрец призывания.

TvamI¦te Aijr< ËTyay hiv:mNt> sdimNmanu;as>,
ySy devErasdae bihRrHe=haNySmE suidna -viNt.2.

2. Люди, приносящие подношения, непрестанно молятся за тебя1, 
стремительного в своем движении, — за своего посланника; когда 
восседаешь ты вместе с богами на созданном человеком жертвенном 
сидении, благословенными становятся его дни.

iÇiíd ae> à iciktuvRsUin Tve ANtdaRzu;e mTyaRy,
mnu:vdH #h yi] devaN-va nae Ëtae Ai-ziStpava.3.

1 Или — возносят тебе молитвы.
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3. Трижды за ночь внутри тебя пробуждались они к знанию богатств 
для смертного жертвователя; подобно человеку, принеси здесь жертвы 
богам, стань нашим вестником и защитником от нападающего.

AiHrIze b&htae AXvrSya=iHivRñSy hiv;> k«tSy,
³tu< ýSy vsvae ju;Nta=wa deva dixre hVyvahm!.4.

4. Огонь обладает силой для совершения беспредельного паломни-
чества-жертвоприношения. Огонь есть владыка каждого приносимого 
подношения, ибо его воле следуют Сияющие, — так боги сделали его 
перевозчиком подношений.

AaHe vh hivr*ay devainNÔJyeóas #h madyNtam!,
#m< y}< idiv deve;u xeih yUy< pat SviSti-> sda n>.5.

5. О Огонь, приведи богов вкусить подношения, пусть они, вместе 
с Индрой, как старшим среди них, обретут здесь восторг, — создай это 
жертвоприношение на небе у богов. Храни нас всегда всеми видами 
благ.

 
ГИМн 12

AgNm mha nmsa yivó< yae dIday simÏ> Sve Êrae[e,
icÇ-anu< raedsI ANtévI– Sva÷t< ivñt> àTyÂm!.1.

1. Мы пришли со смирением великим и с поклонением к Огню вечно 
юному, который воссиял, пылая в собственном доме, наделенный 
богатым блеском — между широкими твердями, и наполненный под-
ношениями, предаваемыми ему; движется он, обращенный ликом во 
все стороны.

s mûa ivña Êirtain saþaniH> òve dm Aa jatveda>,
s nae ri];Îuirtadv*adSmaNg&[t %t nae m"aen>.2.

2. Он одолевает мощью своей любое зло: Огонь утвержден славосло-
виями в доме — он, знающий все рожденное; да обережет он нас от 
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ошибок и от бесчестья — нас, когда произносим мы слова, и нас, когда 
мы владеем изобилием.

Tv< vé[ %t imÇae AHe Tva< vxRiNt miti-vRisóa>,
Tve vsu su;[nain sNtu yUy< pat SviSti-> sda n>.3.

3. Ты — Варуна и ты — Митра, о Огонь, тебя понуждают расти 
Васиштхи мыслями своими, в тебе да будут легко завоеваны богатства. 
Храни нас всегда всеми видами благ.

 
ГИМн 13

àaHye ivñzuce ixy<xe=sur¹e mNm xIit< -rXvm!,
-re hivnR bihRi; àI[anae vEñanray ytye mtInam!.1.

1. К Огню всеозаряющему, создателю мысли, убийце асуров, обра-
щайте помыслы ваши и приносите ему мысли созданные; радостно 
несу я к месту нашего жертвоприношения подношение для всеобщего 
божества, которое обладает властью над умами.

TvmHe zaeic;a zaezucan Aa raedsI Ap&[a jayman>,
Tv< deva~ Ai-zStermuÂae vEñanr jatvedae mihTva.2.

2. Ты, о Огонь, озаряющий светом своим, уже при рождении заполня-
ешь землю и небо; благодаря могуществу своему ты освободил богов 
от враждебно настроенного Противника — ты, всеобщее божество, 
ведающий все рожденное.

jatae ydHe -uvna VyOy> pzUÚ gaepa #yR> pirJma,
vEñanr äü[e ivNd gatu< yUy< pat SviSti-> sda n>.3.

3. Рождаясь1, ты, о Огонь, смотришь на мир, как пастух — на свое 
стадо, как тот, кому предстоит служение, — всеохватывающий, в каче-

1 Или — родившись.
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стве всеобщего божества ты создаешь1 Путь для Повелителя. Храни 
нас всегда всеми видами благ.

 
ГИМн 14

simxa jatvedse devay devøiti->,
hivi-R> zu³zaeic;e nmiSvnae vy< dazemaHye.1.

1. Божеству, ведающему все рожденное, топливом нашим, нашими 
призываниями бога, нашими подношениями да принесем мы жертву, 
простираясь перед ним, Огню, исполненному сверкающего света.

vy< te AHe simxa ivxem vy< dazem suòutI yjÇ,
vy< "&tenaXvrSy haetvRy< dev hiv;a -Ôzaece.2.

2. да почтим мы тебя, о Огонь, топливом, да принесем мы тебе дары 
славословиями, о Владыка жертвоприношения, мы — возлияниями, 
о жрец призывания на паломничествежертвоприношении, мы — 
подношениями, о Бог благодатного пламени.

Aa nae devei-ép devøitmHe yaih v;qœk«it< ju;a[>,
tu_y< devay dazt> Syam yUy< pat SviSti-> sda n>.3.

3. Приди, о Огонь, вместе с богами на наше призывание богов, обре-
тая усладу в возглашении «Вашат!», — тебе, о Бог, да принесем мы под-
ношения. Храни нас всегда с помощью всех видов благ.

1 Или — прокладываешь.
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ГИМн 15

%ps*ay mI¦œ÷; AaSye ju÷ta hiv>,
yae nae neidómaPym!.1.

1. Щедрому, к которому следует приближаться с почитанием, влей 
в уста подношение — ему, дающему нам союзничество теснейшее.

y> pÂ c;R[Iri- in;sad dmedme,
kivg&&RhpityuRva.2.

2. Он, приходящий к пяти племенам зрячих людей и занимающий 
свое место в каждом доме, — провидец, хозяин дома, юноша.

s nae vedae AmaTymHI r]tu ivñt>,
%taSman! paTv<hs>.3.

3. да обережет со всех сторон тот Огонь знание, которое обитает в нас, 
да защитит он нас от зла.

nv< nu StaemmHye idv> Zyenay jIjnm!,
vSv> k…ivÖnait n>.4.

4. Сейчас я пропел новую хвалу Огню, Ястребу небес; он снова 
и снова завоевывает для нас Богатства.

SpahaR ySy iïyae †ze riyvI–rvtae ywa,
A¢e y}Sy zaect>.5.

5. Он есть тот, чье сверкающее величие желанно для глаза и подоб-
но Богатствам с их героическими силами, ибо он пламенеет впереди 
жертвоприношения.

sema< vetu v;qœk«itmiHjuR;t nae igr>,
yijóae hVyvahn>.6.
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6. да обретет он знание об этом возглашении «Вашат!», да прислуша-
ется1 Огонь к нашим словам — он, тот, кто уносит подношения и кто 
есть самый усердный жертвователь.

in Tva núy ivZpte *umNt< dev xImih,
suvIrmH Aa÷t.7.

7. О Повелитель народов, которого мы должны достичь, которому мы 
приносим подношения, мы поместили тебя внутри, лучезарного в силе 
героической, о Божество, о Огонь.

]p %öí dIidih SvHySTvya vym!,
suvIrSTvmSmyu>.8.

8. Сияй сквозь ночи и дни, — благодаря тебе да будем мы хорошо 
вооружены огнем; ты есть сила героическая, и к нам обращено твое 
желание.

%p Tva satye nrae ivàasae yiNt xIiti->,
%pa]ra shiö[I.9.

9. К тебе озаренные люди приходят с помыслами своими о завоева-
нии, к тебе — и нетленная с тысячами ее.

AHI r]a<is sexit zu³zaeicrmTyR>,
zuic> pavk $f(>.10.

10. Огонь отгоняет прочь Ракшасов, бессмертный — светом своим 
сверкающим, тот, к кому следует обратить свои молитвы, чистое и очи-
стительное пламя.

s nae raxa<Sya -rezan> shsae yhae,
-gí datu vayRm!.11.

1 Или — возрадуется.
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11. Принеси плоды деяний наших, ибо ты обладаешь властью, о Сын 
Силы, — и да дарует нам властелин наслаждения предмет нашего жела-
ния.

TvmHe vIrv*zae deví sivta -g>,
idití dait vayRm!.12.

12. Ты, о Огонь, даруешь нам героическую славу, — и божественный 
ТворецСолнце, и Властелин наслаждения, и Матерь конечного дару-
ют нам предмет нашего желания.

AHe r]a [ae A<hs> àit :m dev rI;t>,
tipóErjrae dh.13.

13. О Огонь, храни нас от зла — от причиняющего вред защити нас, 
о Бог; нетленный, испепели его губительнейшим пламенем своим.

Axa mhI n AaySynax&òae n&pItye,
pU-Rva zt-uij>.14.

14. Теперь, неоскверненный, стань для нас неприступным железным 
городом с сотней укреплений для защиты людей.

Tv< n> paý<hsae dae;avStr"ayt>,
idva n mda_y.15.

15. Храни нас от зла в сумерках и на заре — от того, кто несет беду, — 
ибо ты неуязвим днем и ночью.
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ГИМн 16

@na vae AiH< nmsaejaˆR npatma ÷ve,
iày< ceitómrit< SvXvr< ivñSy Ëtmm&tm!.1.

1. С простираниями этими я призываю для вас Огонь, сына Энергии, 
возлюбленного — путника, наиболее пробужденного к знанию, кото-
рый благополучно увозит жертвупаломника, — бессмертного послан-
ца каждого человека.

s yaejte Aé;a ivñ-aejsa s ÊÔvTSva÷t>,
suäüa y}> suzmI vsUna< dev< raxae jnanam!.2.

2. Он запрягает пару коней сияющих, которые привозят все наслаж-
дения, — обильно питаемый подношениями, да понесется он стре-
мительно; он, которого следует почитать жертвоприношением, Слово 
которого совершенно, — податель богатства, божественное достиже-
ние человека.

%dSy zaeicrSwadajuþanSy mI¦œ÷;>,
%Ïƒmasae Aé;asae idivSp&z> smiHimNxte nr>.3.

3. Высоко стоит пламя света этого Щедрого, когда изливаются в него 
подношения, его красный дым поднимается и касается неба; люди 
высоко разжигают Огонь.

t< Tva Ët< k«{mhe yzStm< deva~ Aa vItye vh,
ivña sUnae shsae mtR-aejna raSv t*Åvemhe.4.

4. Ты есть тот вестник, наипрославленнейший, которого мы тво-
рим, — возвести нам пришествие богов, о Сын Силы, дай нам все, чем 
наслаждается смертный, дай нам то, чего мы желаем от тебя.

TvmHe g&hpitSTv< haeta nae AXvre,
Tv< paeta ivñvar àceta yi] vei; c vayRm!.5.
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5. Ты, о Огонь, хозяин дома, ты — жрец призывания на нашем 
паломничествежертвоприношении, ты — очищающий жрец, тот, 
в ком пребывают все желанные блага, мыслитель сознательный; при-
неси жертву и даруй обретение предмета нашего желания.

k«ix rÆ< yjmanay su³tae Tv< ih rÆxa Ais,
Aa n \te izzIih ivñm&iTvj< suz<sae yí d]te.6.

6. О обладатель сильной воли, сотвори восторг для совершающего 
жертвоприношение, ибо ты — творец восторга: сделай совершенным1 
в Истине для нас каждого, кто совершает обряд, и всякого, кто совер-
шенен в выражении и искушен в мысли.

Tve AHe Sva÷t iàyas> sNtu sUry>,
yNtarae ye m"vanae jnanamUvaRNdyNt gaenam!.7.

7. О Огонь, питаемый подношениями, да пребудут они в тебе, в воз-
любленном, — озаренные мудрецы и те, кто суть властелины изобилия 
среди людей, — они, совершающие путешествие и раздающие нам 
широкие просторы Лучей.

ye;aim¦a "&thSta Êrae[ Aa~ Aip àata in;Idit,
ta<ôaySv shSy Ô‚hae indae yCDa n> zmR dI"Rïut!.8.

8. Тех, в чьем доме со вратами восседает богиня Откровения со свето-
носными дланями, исполненная полноты своей, — тех спаси от при-
чиняющего вред, от Хулителя2, о сильный Огонь; даруй нам то умиро-
творение, что издали слышит Истину.

s mNÔya c ijþya viûrasa ivÊòr>,
AHe riy< m"vÑ(ae n Aa vh hVydait< c sUdy.9.

9. И тогда, восторженным языком своим, ибо ты несешь возлияние во 
рту и велико знание твое, принеси богатства нашим повелителям изо-
билия и поскорее направь по пути дар нашего подношения.

1 Буквально — заостри.
2 Или — от предательства и от рабства.
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ye raxa<is ddTyZVya m"a kamen ïvsae mh>,
ta~ A<hs> ipp&ih pt&&Ri-òœv< zt< pUi-RyRivó(.10.

10. Те, кто дарует нам обретение изобилия мощи Коня, — ибо сильно 
наше желание великого вдохновенного знания, — о юнейший Бог, 
с помощью сотни твоих крепостей спасительных надежно укрой их от 
всяческого зла.

devae vae Ôiv[aeda> pU[a¡ ivvò(aiscm!,
%Öa isÂXvmup va p&[XvmaidÖae dev Aaehte.11.

11. Божественный податель твоего Сокровища желает от тебя полного 
возлияния подношений; возлей и наполни: и тогда божество понесет 
тебя по пути твоему1.

t< haetarmXvrSy àcets< viû< deva Ak«{vt,
dxait rÆ< ivxte suvIyRmiHjRnay dazu;e.12.

12. Боги сделали его жрецом призывания на паломничествежертво-
приношении — мыслителя сознательного, перевозчика пламени; Огонь 
создает восторг и героическую силу для человека, который совершает 
жертвоприношение ради жертвователя.

 
ГИМн 17

AHe -v su;imxa simÏ %t bihRéivRya iv St&[Itam!.1.
1. О Огонь, вспыхни высоко от обилия топлива, пусть будет широко 
разостлана священная солома.

%t Öar %ztIivR ïyNtamut deva~ %zt Aa vheh.2.
2. да распахнутся настежь врата устремления; приведи сюда устрем-
ленных богов.

1 Или — принесет тебе Богатства.
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AHe vIih hiv;a yi] devaNTSvXvra k«[uih jatved>.3.
3. Иди, о Огонь, и принеси жертву богам, передай им подноше-
ние; благоприятными сделай пути продвижения паломничества-
жертвоприношения, о Ведающий все рожденное.

SvXvra krit jatveda y]Îeva~ Am&taiNpày½.4.
4. Он делает благоприятными пути паломничестважертвопри-
ношения — он, Ведающий все рожденное; он совершает жертвопри-
ношение и радует бессмертных богов.

v<Sv ivña vayaRi[ àcet> sTya -vNTvaiz;ae nae A*.5.
5. Завоюй все блага желанные, о Мыслитель сознательный; да станут 
сегодня Истиной устремления наши.

Tvamu te dixre hVyvah< devasae AH ^jR Aa npatm!.6.
6. Тебя они сделали перевозчиком подношений, о Огонь, — боги соз-
дали тебя, о Сын Энергии.

te te devay dazt> Syam mhae nae rÆa iv dx #yan>.7.
7. да будем мы теми, кто жертвует тебе, о божество; шествуй через бес-
предельное по пути своему и сотвори для нас экстатические восторги.
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ватса канва

ГИМн 11

TvmHe ìtpa Ais dev Aa mTyˆR:va,
Tv< y}e:vIf(>.1.

1. О Огонь, ты — хранитель закона всех деяний, ты — божественное 
в смертных; тебе следует возносить молитвы на жертвоприношениях.

Tvmis àzSyae ivdwe;u shNTy,
AHe rwIrXvra[am!.2.

2. О Сильный, это ты должен быть выражен в открытиях знания; 
о Огонь, ты правишь колесницей паломничестважертвоприношения.

s TvmSmdp iÖ;ae yuyaeix jatved>,
AdevIrHe AratI>.3.

3. О Огонь, отдали же от нас врагов, о Ведающий все рожденное, — все 
небожественные и враждебные силы.

AiNt icTsNtmh y}< mtRSy irpae>,
naep vei; jatved>.4.

4. даже когда оно близко — ты никогда не приходишь на жертвопри-
ношение нашего смертельного врага, о Ведающий все рожденное.

mtaR AmTyRSy te -Uir nam mnamhe,
ivàasae jatveds>.5.

5. Смертные — будучи озаренными, мы медитируем на множество 
твоих имен, бессмертный, знающий все рожденное.
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ivà< ivàasae=vse dev< mtaRs ^tye,
AiH< gIi-RhRvamhe.6.

6. Мы призываем Огонь словами нашими — озаренные, мы призыва-
ем озаренного, чтобы он хранил нас, — смертные, мы призываем бога 
для защиты нашей.

Aa te vTsae mnae ymTprmai½TsxSwat!,
AHe Tva<kamya igra.7.

7. Ватса вызывает1 твой ум, [чтобы он прибыл] — даже из высочайше-
го мира твоего пребывания, о Огонь, — Словом своим, которое жаждет 
обрести тебя.

puéÇa ih s†is ivzae ivña Anu à-u>,
smTsu Tva hvamhe.8.

8. Ты равно повелитель всех народов в землях многих; к тебе взываем 
мы в битвах.

smTSviHmvse vajyNtae hvamhe,
vaje;u icÇraxsm!.9.

9. Мы призываем Огонь хранить нас в битвах наших — мы, ищущие 
множества изобилий; в разнообразии полноты изобилия он достигает 
цели2.

àÆae ih kmIf(ae AXvre;u sna½ haeta nVyí siTs,
Sva< caHe tNv< ipàySva=Sm_y< c saE-gma yjSv.10.

10. Ибо ты — тот, кому с древних времен надлежит возносить молитвы 
в паломничествахжертвоприношениях, — и ты извечно восседаешь 
как вечно новый жрец призывания; о Огонь, с помощью жертво-
приношения принеси радость своему собственному телу и даруй нам 
благодать.

1 Или — понуждает.
2 Или — обретает себя.
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собХари канва

ГИМн 19

t< gUxRya Sv[Rr< devasae devmrit< dxiNvre,
devÇa hVymaeihre.1.

1. Поддерживайте и укрепляйте это божество солнечного мира. Боги 
приставили божественного путника к его народу, — они принесли под-
ношение в мир богов.

iv-Utrait< ivà icÇzaeic;miHmIi¦:v yNturm!,
ASy mexSy saeMySy sae-re àemXvray pUVyRm!.2.

2. О озаренный провидец, молись Огню — щедрому в дарах, испол-
ненному богатого блеска; распорядителю этого жертвоприношения 
Сомы молитвы возноси, о Собхари, ради совершения обряда пути — 
древнему [молись].

yijó< Tva vv&mhe dev< devÇa haetarmmTyRm!,
ASy y}Sy su³tum!.3.

3. Мы избрали тебя, самого могущественного в совершении жертво-
приношений, бога среди богов, бессмертного, в качестве жреца при-
зывания на этом жертвоприношении, — обладателя сильной воли, —

^jaˆR npat< su-g< sudIiditmiH< ïeózaeic;m!,
s nae imÇSy vé[Sy sae Apama suç< y]te idiv.4.

4. сына Энергии — Огонь, благодатный, лучащийся и ярчайший во 
славе своей; да завоюет он для нас с помощью жертвоприношения 
блаженство в небе Митры и Варуны, а также блаженство вод.
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y> simxa y Aa÷tI yae veden ddaz mtaˆR AHye,
yae nmsa SvXvr>.5.

5. Смертный, принесший жертву с помощью топлива и возлияний, 
а также знания и смирения — Огню, который совершенен в обряде 
паломничества, —

tSyedvRNtae r<hyNt AazvStSy *uiçtm< yz>,
n tm<hae devk«t< k…tín n mTyRk«t< nzt!.6.

6. [таков, что] стремительно скачут его боевые кони, — он всех луче-
зарней в своем величии; ни бедствие, сотворенное богами, ни зло, 
совершаемое людьми, не могут прийти к нему ни с какой стороны.

SvHyae vae AiHi-> Syam sUnae shs ^ja¡ pte,
suvIrSTvmSmyu>.7.

7. да будет наш огонь высок1 благодаря огням твоим, о Сын Силы, 
о Властелин Энергий! Ибо ты исполнен героической силы, и желание 
твое обращено к нам.

àz<smanae AitiwnR imiÇyae=HI rwae n ve*>,
Tve ]emasae Aip siNt saxvSTv< raja ryI[am!.8.

8. Как гость наш дружественный, находящий для нас наши формы 
выражения, должен быть познан Огонь — и как колесница наша; в тебе 
пребывают всезавершающие основания покоя2, ты — царь Сокровищ.

sae AÏa dañXvrae=He mtR> su-g s àz<Sy>,
s xIi-rStu sinta.9.

9. Этот смертный безошибочно совершает свое паломничество-
жертвоприношение, о благодатный Огонь, — это его следует возгла-
шать; да будет он победоносен благодаря мыслям своим   —

1 Или — да будем мы исполнены величия огнем нашим.
2 Или — свободы.
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ySy TvmUXvaˆR AXvray itóis ]yÖIr> s saxte,
sae AvRiÑ> sinta s ivpNyui-> s zUrE> sinta k«tm!.10.

10. тот, для кого ты вздымаешься высоко, возвышенный над его палом-
ничествомжертвоприношением, это он — владыка, герой и достигает 
цели — он побеждает с помощью своих боевых коней, лучезарных про-
видцев, и благодаря героям своим он завоевывает достижение цели.

ySyaiHvRpug&&Rhe Staem< cnae dxIt ivñvayR>,
hVya va veiv;iÖ;>.11.

11. Тот, в чьем доме — Огонь, в котором пребывают все желанные 
блага, поддерживает1 тело свое, воодушевляющие восхваления, усладу 
и подношения, занимает поле для своего собственного местопребыва-
ния.

ivàSy va Stuvt> shsae yhae m]UtmSy rait;u,
AvaedevmupirmTy¡ k«ix vsae ivivÊ;ae vc>.12.

12. О Сын Силы, для озаренного провидца, который восхваляет тебя 
и который наиболее проворен в принесении даров, — для этого иска-
теля знания, о Сияющий2, сотвори слово, в котором смертный наверху, 
а божество — внизу.

yae AiH< hVydaiti-nRmaei-vaR sud]maivvasit,
igra vaijrzaeic;m!.13.

13. Он — тот, кто посредством принесения даров и возлияний, или 
в смиренных простираниях, или же благодаря слову своему озаряет 
Огонь, который несет с собой верное суждение3 и стремительное дей-
ствие света своего, —

simxa yae iniztI dazdidit< xami-rSy mTyR>,
ivñeTs xIi-> su-gae jna~ Ait *uçEéÐ #v tair;t!.14.

1 Или — питает.
2 Или — о Повелитель Богатств.
3 Или — различение.



гимны мистическому огню364

14. он, поощряющий топливом, создающий1 жертвенные сидения для 
Огня, Безграничного, — тот благословенный смертный, превосходя 
людей своими мыслями и озарениями своими, минует пределы всех 
вещей, подобно переправляющемуся через воды.

tdHe *uçma -r yTsashTsdne k< icdiÇ[m!,
mNyu< jnSy ËF(>.15.

15. Принеси, о Огонь, тот свет, что в доме одолевает любого пожира-
теля или гнев любого существа со злыми помыслами.

yen còe vé[ae imÇae AyRma yen nasTya -g>,
vy< tÄe zvsa gatuivÄma #NÔTvaeta ivxemih.16.

16. Тот свет, благодаря которому видит Митра, и Варуна, и Арьяман, 
и повелители путешествия, а также Бхага, — да почтим мы этот свет, 
мы, благодаря твоей силе сделавшиеся совершенно знающими путь, 
хранимые властью Могущественного.

te "edHe SvaXyae ye Tva ivà indixre n&c]sm!,
ivàasae dev su³tum!.17.

17. О Огонь, совершенны в мыслях сами по себе озаренные, кото-
рые поместили тебя внутри себя, о озаренный Провидец, тебя, 
о Божество, — божественного с виду и наделенного сильной волей.

t #Öeid< su-g t Aa÷it< te saetu< ci³re idiv,
t #Öajei-ijRGyumRhÏn< ye Tve kam< Nyeirre.18.

18. Они приготовили алтарь и подношения, о благодатный Огонь, 
и возлияние вина в небе2; с помощью своих изобилий они завоевали 
богатство могучее — они, в тебя поместившие свои желания.

-Ôae nae AiHra÷tae -Ôa rait> su-g -Ôae AXvr>,
-Ôa %t àzSty>.19.

1 Или — сам служащий жертвенными сидениями.
2 Или — в небо.
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19. О благословенный Бог, благодатен ты для нас, питаемый под-
ношениями, — благодатны дары твои, благодатно паломничество-
жертвоприношение, благодатны произнесенные нами речи.

-Ô< mn> k«[u:v v&ÇtUyˆR yena smTsu sash>,
Av iSwra tnuih -Uir zxRta< vnema te Ai-iòi->.20.

20. Пронзая Сокрывателей, сотвори для нас благодатный ум, кото-
рым можешь ты побеждать в сражениях; сровняй с землей множество 
укреплений тех, кто бросает нам вызов; да победим мы их с помощью 
ударов твоих.

$¦e igra mnuihRt< y< deva Ëtmrit< Nyeirre,
yijó< hVyvahnm!.21.

21. В молитве обращаю я слово свое к Огню, помещенному в человеке, 
которого боги отправили к нам как вестника и как путника, — к пере-
возчику подношений, усердному в принесении жертв.

itGmjM-ay té[ay rajte àyae gaySyHye,
y> ip<zte sUn&tai-> suvIyRmiH"&&Rtei-ra÷t>.22.

22. Вечно юному Огню, сверкающему острыми клыками пламени, ты 
поешь услаждающую песнь — Огню, который, питаясь подношениями 
света, создает с помощью слов истины великую силу.

ydI "&tei-ra÷tae vazImiH-Rrt %½av c,
Asur #v ini[Rjm!.23.

23. Когда его питают подношениями света, Огонь, подобно тому, кто 
преисполнен мощи, заносит и опускает свой топор, вытесывая форму 
для себя.

yae hVyaNyEryta mnuihRtae dev Aasa sugiNxna,
ivvaste vayaRi[ SvXvrae haeta devae AmTyR>.24.

24. Божество, помещенное в человеке, стремительно переносящее 
подношение в благоуханных устах своих, безупречное в совершении 
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паломничестважертвоприношения, озаряет все блага желанные — это 
божественный и бессмертный жрец призывания.

ydHe mTyRSTv< Syamh< imÇmhae AmTyR>,
shs> sUnva÷t.25.

25. О Огонь, питаемый подношениями, о Сын силы, о дружественный 
Свет, если бы ты был смертным, а я — бессмертным, —

n Tva rasIyai-zStye vsae n papTvay sNTy,
n me StaetamtIva n ÊihRt> SyadHe n papya.26.

26. я бы не отдал тебя Врагу или греховности, о Благожелательный, 
о Сияющий; тот, кто восславил [бы] меня, не остался бы без понима-
ния, или в страдании, или мучимым виной, о Огонь.

iptunR puÇ> su-&tae Êrae[ Aa deva~ @tu à [ae hiv>.27.

27. Он словно сын, заботливо взлелеянный в доме отца своего; да 
достигнут богов наши подношения.

tvahmH ^iti-nˆRidóai-> scey jae;ma vsae,
sda devSy mTyR>.28.

28. О Огонь, о Сияющий, благодаря твоей заботливой опеке, да будет 
всегда сопровождать меня, смертного, благосклонность и милости 
богов.

tv ³Tva sney< tv raiti-rHe tv àziSti->,
Tvaimda÷> àmit< vsae mma=He h;RSv datve.29.

29. Твоею волей да буду я побеждать, о Огонь, — благодаря дарам 
твоим и речам, дарующим откровения; ибо о тебе говорят как о настав-
ляющей Мысли во мне. О Огонь, возрадуйся принесению даров.
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à sae AHe tvaeiti-> suvIrai-iStrte vaj-mRi->,
ySy Tv< sOymavr>.30.

30. Благодаря защите твоей, которая преисполнена силы героев 
и доставления изобилий, он движется вперед по своему пути — тот, 
кого ты избрал своим другом, о Сияющий.

tv ÔPsae nIlvaNvaz \iTvy #Nxan> is:[va dde,
Tv< mhInamu;samis iày> ]pae vStu;u rajis.31.

31. ...1 твой голубой поток, сопровождаемый звонким гулом, верен 
закону собственной Истины — как только его возжигают2, он при-
нимает, что в него кладется; ты — возлюбленный великих Зорь, и ты 
сияешь в обителях ночи.

tmagNm sae-ry> shömu:k< Svi-iòmvse,
sèaj< ÇasdSyvm!.32.

32. Мы, сыны Собхари, пришли к Огню с его пламенем тысячекрат-
ным — к усердному, когда он приближается, чтобы защитить, к цар-
ственному, к Огню ужаса [для] Разрушителя3.

ySy te AHe ANye AHy %pi]tae vya #v,
ivpae n *uça in yuve jnana< tv ]Çai[ vxRyn!.33.

33. О Огонь, жизнь других огней зависит от тебя, подобно тому, как 
ветви — от дерева; я объединяюсь с озарениями людей и их светом, тем 
увеличивая твою боевую силу.

ymaidTyasae AÔ‚h> par< nyw mTyRm!,
m"aena< ivñe;a< sudanv>.34.

34. О Сыны беспредельной матери, вы, которые не предают, даровате-
ли великие, — тот смертный, которого, изо всех обладателей богатств, 
вы ведете на другой берег, —

1 Siÿõo не переведено.
2 Или — он разгорается.
3 Или — к Огню Трасадасью.
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yUy< rajan> k< ic½;R[Ish> ]yNt< manu;a~ Anu,
vy< te vae vé[ imÇayRmNTSyame†tSy rWy>.35.

35. ибо вы, цари, обладающие властью над зрячими людьми, выбирае-
те одного или другого, чтобы господствовал он над путями человече-
скими, — да будем мы такими, о Варуна, о Митра, о Арьяман, — дей-
ствительно управляющими колесницей Истины.

AdaNme paEék…TSy> pÂazt< ÇsdSyuvRxUnam!,
m<ihóae AyR> sTpit>.36.

36. ужас [для] Разрушителей, сын владыки далекого видения даро-
вал мне пять сотен невест — он, щедрый податель благ, благородный, 
повелитель существ.

%t me àiyyaevRiyyae> suvaSTva Aix tuGvin,
its¨[a< sÝtIna< Zyav> à[eta -uvÖsuidRyana< pit>.37.

37. И тогда, ради меня, к броду через широко текущую и несущуюся 
вперед реку благодатных обителей1 пришел гнедой конь, предводитель 
трижды семидесяти. да станет он щедрым владыкой благ, которые 
должны быть дарованы.

 
виШваманас вайяШва

ГИМн 23

$i¦:va ih àtIVy< yjSv jatvedsm!,
cir:[uxUmmg&-Itzaeic;m!.1.

1. Молись Огню, когда он обращается ликом к тебе, почитай принесе-
нием жертв ведающего все рожденное — Огонь с его дымом, увлекаю-
щим за собой, и со светом неуловимым, —

1 Или — реку Сувасту.
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daman< ivñc;R[e=iH< ivñmnae igra,
%t Stu;e iv:pxRsae rwanam!.2.

2. огонь, подобный группе наперегонки несущихся колесниц; 
о Всевидящий вселенский ум — его восславь словом.

ye;amabax \iGmy #;> p&]í in¢-e,
%pivda viûivRNdte vsu.3.

3. Благодаря приближению к знанию тех, на кого оказывает давление 
он — обладатель слова откровения — и завладевает их побуждениями 
и удовлетворениями их, Огонь находит Сокровище.

%dSy zaeicrSwaÎIidyu;ae Vyjrm!,
tpujRM-Sy su*utae g[iïy>.4.

4. Ввысь взметается нестареющий свет, когда вспыхивает он своими 
клыками горящими в своем великолепии прекрасном, во славном бле-
ске своих свит.

%Ê itó SvXvr Stvanae deVya k«pa,
Ai-Oya -asa b&hta zuzuKvin>.5.

5. Так взметнись же ввысь под их восхваления, о Вершитель обряда 
паломничества, сияя божественным светом, в своем необозримом, 
ничего не обходящем стороной блеске.

AHe yaih suziSti-hRVya juþan Aanu;kœ,
ywa Ëtae b-Uw hVyvahn>.6.

6. Шествуй, о Огонь, сопровождаемый совершенными речами1, непре-
рывно совершая возлияния, ибо ты стал вестником и перевозчиком 
подношений.

AiH< v> pUVy¡ ÷ve haetar< c;R[Inam!,
tmya vaca g&[e tmu v Stu;e.7.

1 Или — восхвалениями.
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7. Я призываю тебя, древний огонь, жрец призывания видящих 
людей; его этим словом я возглашаю, его — для вас я восхваляю.

y}ei-rÑ‚t³tu< y< k«pa sUdyNt #t!,
imÇ< n jne suixtm&tavin.8.

8. Огонь, которого жертвоприношениями и светом они, воистину, 
заставляют устремиться [вперед], словно друга, прочно обосновавше-
гося в человеке, владеющем Истиной.

\tavanm&tayvae y}Sy saxn< igra,
%pae @n< juju;unRmsSpde.9.

9. К Огню, обладателю Истины, вершителю жертвоприношения, 
пришли со словом искатели Истины и припадают1 к нему в месте 
почитания.

ACDa nae Ai¼rStm< y}asae yNtu s<yt>,
haeta yae AiSt ivúva yzStm>.10.

10. Пусть приносимые нами жертвы отправляются к нему в едином 
усердном порыве, к нему — самому пламенномудрому из Ангирасов, 
к тому, кто есть жрец призывания среди людей2 и самый величествен-
ный.

AHe tv Tye AjreNxanasae b&hÑa>,
Aña #v v&;[Stiv;Iyv>.11.

11. О нетленный Огонь, эти сияния света твоего, возжигающие 
Беспредельное, подобны жеребцам могучим.

s Tv< n ^ja¡ pte riy< raSv suvIyRm!,
àav nStaeke tnye smTSva.12.

1 Или — пробиваются.
2 Или — в людях.
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12. Так даруй же нам, о Повелитель Энергий, богатство и мощь герои-
ческую; храни нас в наших битвах, в Сыне, которого мы произвели на 
свет.

yÖa % ivZpit> izt> suàItae mnu;ae iviz,
ivñediH> àit r]a<is sexit.13.

13. Поистине ведь повелитель народов, пылкий и исполненный радо-
сти в доме человека, отвращает все силы демонические, —

ïuò(He nvSy me StaemSy vIr ivZpte,
in maiynStpu;a r]sae dh.14.

14. О Огонь, слыша мои новые вохваления, палящим своим пламенем 
сожги дотла колдунов демонических, о Герой, о Повелитель народов.

n tSy mayya cn irpurIzIt mTyR>,
yae AHye ddaz hVydaiti->.15.

15. даже колдовство не поможет врагу смертельному подчинить себе 
человека, который совершает почитание Огня дарами возлияния.

VyñSTva vsuivdmu]{yuràI[a†i;>,
mhae raye tmu Tva simxImih.16.

16.1 Риши Вьяшва порадовал тебя, выискивателя благ, из преданности 
к укшану. Мы хотим мощно воспламенить тебя для великого богат-
ства.

%zna kaVySTva in haetarmsadyt!,
Aayij< Tva mnve jatvedsm!.17.

17. ушанас, обладатель вдохновенной мудрости, ради человека поме-
стил тебя внутри как жреца призывания — тебя, вершителя жертво-
приношения, ведающего все рожденное.

1 Перевод в рукописи не обнаружен. для полноты текста мы даем здесь пере-
вод Т. Я. Елизаренковой по трехтомному изданию: Ригведа, т. 2, мандалы VVIII, М., 
«наука», 1999, стр. 328. (Прим. ред.)
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ivñe ih Tva sjae;sae devasae Ëtm³t,
ïuòI dev àwmae yi}yae -uv>.18.

18. Ибо все боги единодушно сделали тебя вестником; о Божественный, 
благодаря вдохновенному знанию становишься ты высочайшим 
и повелителем жертвоприношения.

#m< "a vIrae Am&t< Ët< k«{vIt mTyR>,
pavk< k«:[vtRin< ivhaysm!.19.

19. Его, бессмертного, пусть смертный герой сделает своим послан-
ником, — этот очистительный Огонь с черным следом, беспредельный 
в своей широте.

t< ÷vem ytöuc> su-as< zu³zaeic;m!,
ivzamiHmjr< àÆmIf(m!.20.

20. Призовем же его, вперед вознося жертвенный ковш, — его, луче-
зарного, сверкающего светом, того, кому людям следует возносить 
молитвы, — древний и нестареющий Огонь.

yae ASmE hVydaiti-ra÷it< mtaˆR=ivxt!,
-Uir pae;< s xÄe vIrv*z>.21.

21. для смертного, который приносит ему жертвы своими дарами под-
ношений, он служит опорой его возрастания и славы его героических 
сил.

àwm< jatvedsmiH< y}e;u pUVyRm!,
àit öugeit nmsa hiv:mtI.22.

22. К Огню — древнему, первому и высочайшему, ведающему все рож-
денное, — на жертвоприношениях почтительно приближается жерт-
венный ковш, полный возлияний.
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Aai-ivRxemaHye Jyeóai-VyRñvt!,
m<ihóai-mRiti-> zu³zaeic;e.23.

23. да совершим мы жертвоприношение так, как делал Вьяшва, 
обратив эти великие и богатейшие1 помыслы к Огню, сверкающему 
в свете.

nUnmcR ivhayse Staemei-> SwUryUpvt!,
\;e vEyñ dMyayaHye.24.

24. О Риши, сын Вьяшвы, воспой сейчас Огонь словом озарения, как 
делал Стхураюпа, — Огонь, беспредельный в широте своей, обитателя 
дома [воспой].

Aitiw< manu;a[a< sUnu< vnSptInam!,
ivàa AiHmvse àÆmI¦te.25.

25. Гостя людей, сына деревьев, — озаренные провидцы восхваляют 
древний Огонь за даруемое им обережение.

mhae ivña~ Ai- ;tae=i- hVyain manu;a,
AHe in ;iTs nmsaix bihRi;.26.

26. Будучи обращен ко всем великим существам, к человеческим 
нашим подношениям, когда мы почитаем тебя, о Огонь, ты занимаешь 
свое место на священной жертвенной траве.

v<Sva nae vayaR pué v<Sv ray> puéSp&h>,
suvIyRSy àjavtae yzSvt>.27.

27. Завоюй для нас множество благ желанных, завладей богатством, 
которое удовлетворяет множество наших стремлений и дарует нам 
силу героическую, и потомство, и славу.

Tv< vrae su;aM[e=He jnay caedy,
sda vsae rait< yivó zñte.28.

1 Или — яркие.
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28.1 Ты для Варо Сушамана, о Агни, и для любого человекам всегда 
создавай способность дарить, о Васу, о самый юный!

Tv< ih suàtUris Tv< nae gaemtIir;>,
mhae ray> saitmHe Apa v&ix.29.

29. Ты — тот, кто совершает прорыв2, ты открываешь нам светозарные 
побуждения; открой же нам завоевание великих Богатств, о Огонь.

AHe Tv< yza ASya imÇavé[a vh,
\tavana sèaja pUtd]sa.30.

30. О Огонь, ты великолепен во славе своей; приведи к нам Варуну 
и Митру всевластных, владеющих Истиной и обладающих чистым раз-
личением.

 
ШЬяваШва атрея

ГИМн 38

y}Sy ih Sw \iTvja sõI vaje;u kmRsu,
#NÔaHI tSy baextm!.1.

1. Вы (двое) — жрецы обряда жертвоприношения, завоеватели в обре-
тении изобилий наших и в деяниях наших; пробудитесь к этому, 
о Индра и Агни.

taezasa rwyavana v&Çh[apraijta,
#NÔaHI tSy baextm!.2.

1 Перевод в рукописи не обнаружен. для полноты текста мы даем здесь пере-
вод Т. Я. Елизаренковой по трехтомному изданию: Ригведа, т. 2, мандалы VVIII, М., 
«наука», 1999, стр. 329. (Прим. ред.)

2 Или — тот, кто преодолевает.
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2. О сокрушители, путешествующие на колеснице, убивающие сокры-
вателя, но сами вовек непобедимые, — пробудитесь к этому, о Индра 
и Агни.

#d< va< midr< mXvxu]ÚiÔi-nRr>,
#NÔaHI tSy baextm!.3.

3. Люди выжали для вас давильными камнями это медовое вино, 
дарующее восторг, — пробудитесь к этому, о Индра и Агни.

ju;ewa< y}imòye sut< saem< sxStutI,
#NÔaHI Aa gt< nra.4.

4. насладитесь жертвой, ради свершения жертвоприношения при-
близьтесь к Сомевину, выжатому нами, о боги, к которым возносится 
всеобщая хвала, о Индра и Агни.

#ma ju;ewa< svna yei-hRVyaNyUhwu>,
#NÔaHI Aa gt< nra.5.

5. да усладят вас этими выжиманиями Сомывина те, кто приносит 
подношения, — о Боги, придите к нам, о Индра и Агни.

#ma< gayÇvtRin< ju;ewa< suòuit< mm,
#NÔaHI Aa gt< nra.6.

6. да усладит вас это восхваление мое, этот путь песни — о Боги, при-
дите к нам, о Индра и Агни.

àatyaRvi-ra gt< devei-jˆRNyavsU,
#NÔaHI saempItye.7.

7. Придите, чтобы испить Сомывина, вместе с богами, которые 
прибывают на заре, — вы, обладатели богатств победителя1, о Индра 
и Агни.

1 Или — вы,обладатели богатств, предназначенных для победителя, или же истин-
ных богатств.
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ZyavañSy suNvtae=ÇI[a< z&[ut< hvm!,
#NÔaHI saempItye.8.

8. Внемлите призываниям потомков рода Атри, призываниям 
Шьявашвы1, выжимающего вино, — придите, чтобы испить Сомы, 
о Индра и Агни.

@va vamþ ^tye ywa÷vNt meixra>,
#NÔaHI saempItye.9.

9. Так я призвал вас для защиты, как некогда призывали вас мудрые — 
чтобы испили вы Сомывина, о Индра и Агни.

Aah< srSvtIvtaeirNÔaGNyaervae v&[e,
ya_ya< gayÇm&Cyte.10.

10. Я выбираю защиту Индры и Агни, сопровождаемых Сарасвати, — 
для которых священная песнь разливается светом2. 

 
набХака канва

ГИМн 39

AiHmStae:y&iGmymiHmI¦a yjXyE,
AiHdˆRva~ An … n %-e ih ivdwe kivrNtírit ËTy< 
n-NtamNyke sme.1.

1. Огню я возношу хвалу — обладателю озаренного слова, чтобы 
почтить Огонь речью откровения; пусть Огонь раскроет для нас богов, 
ибо он есть провидец, который, будучи исполнен знания, посредни-
чает между двумя мирами, — да будут на куски разорваны все те, кто 
враждебен.

1 Того, у кого есть гнедой конь.
2 Или — поется.
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NyHe nVysa vcStnU;u z<sme;am!,
NyratI rraV[a< ivña AyaˆR AratIirtae yuCDNTvamurae 
n-NtamNyke sme.2.

2. О Огонь, уничтожь новым словом выражения тех, кто находится 
внутри тел, уничтожь внутри нас существ, враждебных тем, кто прино-
сит тебе дары, — пусть все силы врага, все духи враждебные, которые 
желали бы причинить нам вред, уберутся отсюда, — да будут на куски 
разорваны все те, кто враждебен.

AHe mNmain tu_y< k< "&t< n juþ Aasin,
s deve;u à icikiÏ Tv< ýis pUVyR> izvae Ëtae ivvSvtae 
n-NtamNyke sme.3.

3. О Огонь, тебе я подношу помыслы мои, словно подношение света1, 
возливаемое в уста твои; пробудись же ко знанию в богах, ибо ты есть 
вестник Солнца древний и милосердный, — да будут на куски разорва-
ны все посторонние недоброжелатели2.

tÄdiHvRyae dxe ywaywa k«p{yit,
^jaR÷itvRsUna< z< c yaeí myae dxe ivñSyE devøTyE 
n-NtamNyke sme.4.

4. непрерывно вызывает он возрастание существа именно так, как 
оно3 желает; принимая возлияние подносимой энергии на каждом 
призывании богов, он создает и покой, и движение [для] Сияющих, он 
создает блаженство, — да будут на куски разорваны все посторонние 
недоброжелатели.

s icket shIysaiHiíÇe[ kmR[a,
s haeta zñtIna< di][ai-r-Iv&t #naeit c àtIVy< 
n-NtamNyke sme.5.

1 Gh®tam — очищенное топленое масло или свет.
2 Буквально — чужестранцы.
3 Или — так, как он сам пожелает.
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5. Он пробуждает к знанию своими деяниями мощными и много-
образными в проявлениях; он — жрец призывания множества сил, 
окруженный светом различения, и он завладевает всем, что встречает 
на своем пути, — да будут на куски разорваны все посторонние недо-
брожелатели.

AiHjaRta devanamiHvˆRd mtaRnampICym!,
AiH> s Ôiv[aeda AiHÖaRra VyU[uRte Sva÷tae nvIysa 
n-NtamNyke sme.6.

6. Огонь знает рождения богов, и знает он также то, что сокрыто 
у смертных; это Огонь дарует сокровища — Огонь, который, получив 
новое в качестве подношения, раскрывает потаенные врата, — да будут 
на куски разорваны все посторонние недоброжелатели.

AiHdˆRve;u s<vsu> s iv]u yi}yaSva,
s muda kaVya pué ivñ< -Umev pu:yit devae deve;u yi}yae 
n-NtamNyke sme.7.

7. Огонь есть друг1, обитающий в богах, обитающий в существах, кото-
рые являются хозяевами жертвоприношения; многие провидческие 
мудрости увеличивает он благодаря восторгу своему, даже то, что уже 
велико, он — бог в богах2 и владыка жертвоприношения, — да будут на 
куски разорваны все посторонние недоброжелатели.

yae AiH> sÝmanu;> iïtae ivñe;u isNxu;u,
tmagNm iÇpSTy< mNxatudRSyuhNtmmiH< y}e;u pUVy¡ 
n-NtamNyke sme.8.

8. Огонь есть у семи племен человеческих, он обосновался во всех 
реках; к нему мы пришли — к живущему в обители тройной, к Огню 
мыслителя, к убийце Разрушителей, к древнему и высочайшему на 
жертвоприношениях, — да будут на куски разорваны все посторонние 
недоброжелатели.

1 Или — спутник.
2 Или — среди богов.
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AiHôIi[ iÇxatUNya ]eit ivdwa kiv>,
s ÇI ~r ekadza~ #h y]½ ipày½ nae 
ivàae Ët> pir:k«tae n-NtamNyke sme.9.

9. Огонь есть провидец, который поселяется в трех своих обителях 
тройственного знания; да принесет он жертвы Трем и Тридцати, да 
дарует нам удовлетворение — он, совершенный, озаренный мыслитель 
и вестник, — да будут на куски разорваны все посторонние недобро-
желатели.

Tv< nae AH Aayu;u Tv< deve;u pUVyR vSv @k #rJyis,
Tvamap> piröut> pir yiNt Svsetvae n-NtamNyke sme.10.

10. О древний и высочайший Огонь, ты пребываешь в нас, в смерт-
ных, и ты — в богах, единолично и в одиночестве правишь ты 
Сокровищами; вокруг тебя текут широко разлившиеся потоки вод, 
каждый — с собственным мостом, — да будут на куски разорваны все 
посторонние недоброжелатели.

 
ГИМн 40

#NÔaHI yuv< su n> shNta daswae riym!,
yen †¦œha smTSva vI¦u icTsaih;ImýiHvRnev vat 
#Ú-NtamNyke sme.1.

1. О Индра и Агни, могучие, вы даруете нам сокровище, с помощью 
которого мы одолеем в битвах наших даже все то, что твердо и проч-
но, подобно тому, как Огонь одолевает деревья на ветру, — да будут на 
куски разорваны все посторонние недоброжелатели.

nih va< vìyamhe=weNÔim*jamhe zivó< n&[a< nrm!,
s n> kda icdvRta gmda vajsatye gmda mexsatye 
n-NtamNyke sme.2.
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2. да не сокроем мы вас от себя — истинно да почтим мы жертвой 
Индру — бога, сильнейшего среди богов; да явится он когданибудь 
к нам с боевым конем, да явится он к нам для завоевания изобилий, 
для завоевания чистоты1, — да будут на куски разорваны все посторон-
ние недоброжелатели.

ta ih mXy< -ra[aimNÔaHI Aixi]t>,
ta % kivTvna kvI p&CD(mana soIyte 
s< xItmîut< nra n-NtamNyke sme.3.

3. Ибо они — Индра и Агни — пребывают посреди сражений; боги, 
провидцы, будучи спрошены, они своим провидческим даром добы-
вают для того, кто ищет их дружбы, знание, завоеванное мыслью, — 
да будут на куски разорваны все посторонние недоброжелатели.

A_ycR n-akvidNÔaHI yjsa igra,
yyaeivRñimd< jgidy< *aE> p&iwvI mýupSwe ib-&tae vsu 
n-NtamNyke sme.4.

4. Индру и Агни воспой в озаренном песнопении, как делал это 
набхака, почитая их с помощью жертвоприношения и речи, — тех, 
кому принадлежит весь этот мир, и это небо, и великая земля, в лоне 
несущие для них сокровища, — да будут на куски разорваны все посто-
ронние недоброжелатели.

à äüai[ n-akvidNÔaiH_yaimrJyt,
ya sÝbu×m[Rv< ijübarmpae[uRt #NÔ $zan Aaejsa 
n-NtamNyke sme.5.

5. Как набхака направляет в сторону Индры и Агни Слова, которые 
раскрыли море семидонное с вратами неясными2, — в сторону самого 
Индры, всем управляющего мощью своей, — да будут на куски разо-
рваны все посторонние недоброжелатели.

1 Или — ради получения жертв.
2 Или — туманными, окутанными туманом.
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Aip v&í pura[vÖ+tteirv gui:ptmaejae dasSy dM-y,
vy< tdSy s<-&t< viSvNÔe[ iv -jemih n-NtamNyke sme.6.

6. Как бывало в древности, — рассеки [его], словно перепутанные 
лианы, сокруши мощь демона; долю в том богатстве, что им накопле-
но, да получим мы по воле Индры, — да будут на куски разорваны все 
посторонние недоброжелатели.

yidNÔaHI jna #me ivþyNte tna igra,
ASmakei-n&&Ri-vRy< sasýam p&tNytae vnuyam vnu:ytae 
n-NtamNyke sme.7.

7. Когда, о Индра и Агни, те, кто находится здесь, призывают вас речью 
и действием, да одолеем мы благодаря силе мужей наших тех, кто идет 
войной против нас, — да победим мы их, желающих победить нас, — 
да будут на куски разорваны все посторонние недоброжелатели.

ya nu ñetavvae idv %½rat %p *ui->,
#NÔaGNyaernu ìtmuhana yiNt isNxvae 
yaNTsI— bNxadmuÂta< n-NtamNyke sme.8.

8. Белые боги суть они — те, кто снизу возносится на небеса благо-
даря лучам света своего; в согласии с законом деяний Индры и Агни 
движутся в своем течении Реки, освобожденные ими от пут, чтобы 
те могли течь во все стороны, — да будут на куски разорваны все посто-
ронние недоброжелатели.

pUvI–ò #NÔaepmaty> pUvI–ét àzSty> sUnae ihNvSy hirv>,
vSvae vIrSyap&cae ya nu saxNt nae ixyae n-NtamNyke sme.9.

9. О Индра, о обладатель ярко сияющих коней, произведший на свет 
сияющего героя, стрелок, попадающий в цель, многообразны меры 
твои для вещей, многообразны твои выражения истины, которые 
завершают наши мысли1, — да будут на куски разорваны все посторон-
ние недоброжелатели.

1 Или — доводят до совершенства.
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t< izzIta suv&i i-STve;< sTvanm&iGmym!,
%tae nu ic* Aaejsa zu:[Sya{fain -edit 
je;TSvvRtIrpae n-NtamNyke sme.10.

10. усиль его с помощью очищений — сверкающего воителя со словом 
озаренным, того самого, кто мощью своей разбивает змеиные яйца 
Шушны, — да покорит он воды, несущие свет солнечного мира, — 
да будут на куски разорваны все посторонние недоброжелатели.

t< izzIta SvXvr< sTy< sTvanm&iTvym!,
%tae nu ic* Aaeht Aa{fa zu:[Sy -ed£
TyjE> SvvRtIrpae n-NtamNyke sme.11.

11. усиль его — того, кто безупречно совершает обряд пути, — истин-
ного воителя, который следует закону Истины; это он наблюдает, это 
он разбивает змеиные яйца Шушны, покоряет воды, несущие свет 
солнечного мира, — да будут на куски разорваны все посторонние 
недоброжелатели.

@veNÔaiH_ya< ipt&vÚvIyae mNxat&vdi¼rSvdvaic,
iÇxatuna zmR[a patmSmaNvy< Syam ptyae ryI[am!.12.

12. Так было произнесено новое слово для Индры и Агни, подобно 
тому, как и моим отцом, как Мандхатой, как Ангирасами [оно было 
произнесено]; защити нас тройственным миром1, — да будем мы вла-
дыками богатств.

1 Или — покоем, умиротворением.
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вируПа ангираса

ГИМн 43

#me ivàSy vexsae=HerSt&tyJvn>,
igr Staemas $rte.1.

1. Его молят наши слова, сами эти славословия Огня — провидца оза-
ренного, творца, неукротимого жертвователя.

ASmE te àithyRte jatvedae ivc;R[e,
AHe jnaim suòuitm!.2.

2. Таков ты — тот, для кого я произвожу на свет восхваление совер-
шенное, — и радостен твой отклик, о Зрячий Огонь, о Ведающий все 
рожденное!

Aaraeka #v "edh itGma AHe tv iTv;>,
diÑvRnain bPsit.3.

3. Вот, подобно струям света, пылкие энергии твоего пламени пожи-
рают своими клыками леса.

hryae xUmketvae vatjUta %p *iv,
ytNte v&wgHy>.4.

4. Яркие, знамя которых — дым, поднимающийся в небо, подгоняе-
мые ветрами, поодиночке трудятся огни твои.

@te Tye v&wgHy #Ïas> sm†]t,
%;saimv ketv>.5.

5. Это те отдельные огни твои, которые, пылая, предстают как лучи 
Зорь.
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k«:[a rja<is pTsut> àya[e jatveds>,
AiHyRÔaexit ]im.6.

6. Черен прах под его ногами, когда шествует Ведающий все рожден-
ное, когда Огонь пускает свои побеги на земле.

xais< k«{van Aae;xIbRPsdiHnR vayit,
punyRNté[Irip.7.

7. Создавая себе опору1, поглощая травы, Огонь не утомляется, но 
переходит на все новые ростки.

ijþai-rh nÚmdicR;a jÃ[a-vn!,
AiHvRne;u raecte.8.

8. Вот, все ровняя с землей своими языками пламени, вспыхивая 
лучом своим, сверкает Огонь в лесах.

APSvHe sixòv saE;xIrnu éXyse,
g-ˆR sÃayse pun>.9.

9. В водах, о Огонь, твое местопребывание2, ты осаждаешь растения; 
ты становишься младенцем в утробе и рождаешься снова.

%dHe tv t˜&tadcI– raect Aa÷tm!,
in<san< juþae muoe.10.

10. О Огонь, этот луч твой, питаемый возлияниями, поднимается, 
сияя от подношений света3, облизывая рот жертвенного ковша.

%]aÚay vzaÚay saemp&óay vexse,
StaemEivRxemaHye.11.

1 Или — основу.
2 Или — цель.
3 Или — очищенного топленого масла.
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11. да устроим мы жертвоприношение, сопровождаемое восхваления-
ми Огня, устроителя всего, — для Огня, который делает быка и корову 
пищей своей и уносит на спине своей Сомувино.

%t Tva nmsa vy< haetvRre{y³tae,
AHe simiÑrImhe.12.

12. О Огонь, мы приходим к тебе с поклоном земным и с топливом 
в руках, о жрец призывания, о высочайшая Воля!

%t Tva -&guvCDuce mnu:vdH Aa÷t,
Ai¼rSvÏvamhe.13.

13. О чистый Огонь, питаемый подношениями, мы призываем тебя, 
как это делали Бхригу, как — Ману, как — Ангирас.

Tv< ýHe AiHna ivàae ivàe[ sNTsta,
soa sOya simXyse.14.

14. Ибо огнем разожжен ты, о Огонь, — ты, озаренный провидец, 
разожжен тем, кто озарен, — словно друга, тебя возжег твой друг.

s Tv< ivàay dazu;e riy< deih shiö[m!,
AHe vIrvtIim;m!.15.

15. даруй же озаренному, который приносит тебе дары, богатство 
тысячекратное и героическую силу.

AHe æat> shSk«t raeihdñ zuicìt,
#m< Staem< ju;Sv me.16.

16. О Огонь, мой брат, сотворенный моей силой, — которого везут 
яркокрасные кони, чистый в законе деяний своих, — насладись этим 
восхвалением моим.

%t TvaHe mm Stutae vaïay àithyRte,
gaeó< gav #vazt.17.
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17. Мои восхваления достигают тебя, о Огонь, подобно тому, как, 
радостно откликаясь на мычание теленка, коровы достигают стойла.

tu_y< ta Ai¼rStm ivña> sui]ty> p&wkœ,
AHe kamay yeimre.18.

18. для тебя, о Ангирас лучезарнейший, все эти обители благодатных 
миров — каждая с помощью своей особой силы действует по желанию 
твоему, о Огонь.

AiH< xIi-mRnIi;[ae meixrasae ivpiít>,
AÒs*ay ihiNvre.19.

19. Среди мыслителей мудрые, провидцы озаренные, мыслями свои-
ми побудили Огонь поселиться в доме их.

t< TvamJme;u vaijn< tNvana AHe AXvrm!,
viû< haetarmI¦te.20.

20. Тебя, подобного скачущему коню, — тебя, совершающего 
паломничествожертвоприношение, о Огонь, они желают: да будешь 
ты [для них] перевозчиком подношения и жрецом призывания.

puéÇa ih s†is ivzae ivña Anu à-u>,
smTsu Tva hvamhe.21.

21. Ты — повелитель, равно взирающий на все народы, населяющие 
множество земель; мы призываем тебя, чтобы сопровождал ты нас 
в наших битвах.

tmIi¦:v y Aa÷tae=iHivRæajte "&tE>,
#m< n> z&[vÏvm!.22.

22. Молитесь Огню, который, наполняемый возлияниями ясности1, 
разгорелся огромным пламенем; да услышит он этот наш призыв.

1 Или — струями очищенного топленого масла.
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t< Tva vy< hvamhe z&{vNt< jatvedsm!,
AHe ¹Ntmp iÖ;>.23.

23. Таков ты, кого мы призываем, Огонь, ведающий все рожденное, 
который слышит наш призыв и разбивает врага, прогоняя его прочь 
от нас.

ivza< rajanmÑ‚tmXy]< xmR[aimmm!,
AiHmI¦e s % ïvt!.24.

24. Я молюсь этому Огню, чудесному царю народов, который управля-
ет законами их деяний, — да услышит он.

AiH< ivñayuveps< my¡ n vaijn< ihtm!,
siÝ< n vajyamis.25.

25. Огонь, который озаряет вселенскую жизнь, подобен жеребцу, 
пускаемому галопом, — его, словно скакуна на состязании, мы под-
гоняем к цели.

¹Nm&Øa{yp iÖ;ae dhÜ]a<is ivñha,
AHe itGmen dIidih.26.

26. Сокрушая врагов и все вредоносное, испепеляя Ракшасов, со всех 
сторон, о Огонь, воссияй своим пылким пламенем.

y< Tva jnas #Nxte mnu:vdi¼rStm,
AHe s baeix me vc>.27.

27. Ты — тот, кого люди возжигают как человеческого мыслителя1, 
о лучезарнейший Ангирас, — о Огонь, внемли словам моим.

ydHe idivja ASyPsuja va shSk«t,
t< Tva gIi-RhRvamhe.28.

1 Или — как Ману.
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28. Ибо, о Огонь, сотворенный силой нашей, ты — пламя, рожденное 
на небесах, или пламя, рожденное в водах, — тебя, такого, мы призы-
ваем словами нашими.

tu_y< "eÄe jna #me ivña> sui]ty> p&wkœ,
xais< ihNvNTyÄve.29.

29. для тебя, воистину, эти существа рожденные и эти обители благо-
датных миров, каждое и каждая по отдельности, на своем месте созда-
ют основу, на которой ты можешь пожирать пищу свою1.

te "edHe SvaXyae=ha ivña n&c]s>,
trNt> Syam ÊgRha.30.

30. О Огонь, да будем мы теми, кто наделен правильной мыслью 
и божественным видением, — и во все дни дай нам благополучно 
миновать опасности.

AiH< mNÔ< puéiày< zIr< pavkzaeic;m!,
ùiÑmRNÔei-rImhe.31.

31. С восторгом в сердце ищем мы Огонь, исполненный восторга, 
в котором пребывает множество благ, которые дороги нам, — Огонь 
со светом сильным и очистительным.

s TvmHe iv-avsu> s&jNTsUyaˆR n riZmi->,
zxRNtma<is ij¹se.32.

32. О Огонь, сияющий собственным светом, испускающий свечение, 
подобно тому, как солнце испускает лучи свои, — ты проявляешь силу 
свою и убиваешь мрак.

tÄe shSv $mhe daÇ< yÚaepdSyit,
TvdHe vay¡ vsu.33.

1 Или — на которую возлагают пищу, чтобы ты вкусил ее.
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33. Мы просим у тебя, о Сильный Огонь, тот дар твой — богатство 
желанное, которое не иссякает1 никогда.

 
ГИМн 44

simxaiH< ÊvSyt "&tEbaˆRxytaitiwm!,
AaiSmNhVya juhaetn.1.

1. Приведите его в действие с помощью топлива, разбудите гостя под-
ношениями ясности2; возлейте в него подношения.

AHe Staem< ju;Sv me vxRSvanen mNmna,
àit sU ain hyR n>.2.

2. О Огонь, возрадуйся моим восхвалениям, возрастай от этой мысли; 
откликнись радостью на наши слова.

AiH< Ët< purae dxe hVyvahmup äuve,
deva~ Aa sadyaidh.3.

3. Я помещаю впереди Огонь — вестника — и говорю с перевозчиком 
подношений; да привезет он богов и усадит их здесь.

%Äe b&hNtae AcRy> simxanSy dIidv>,
AHe zu³as $rte.4.

4. О светозарный Огонь, беспредельны и ярки лучи твои, ввысь 
устремленные, когда высоко разгораешься ты.

%p Tva juþae mm "&tacIyRNtu hyRt,
AHe hVya ju;Sv n>.5.

1 Или — не пропадет, не исчезнет.
2 Или — очищенного топленого масла.
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5. О исполненный радости Огонь, к тебе да обратятся ковши мои жерт-
венные, ярко сияющие прозрачными потоками очищенного топленого 
масла1; о Огонь, насладись подношениями нашими.

mNÔ< haetarm&iTvj< icÇ-anu< iv-avsum!,
AiHmI¦e s % ïvt!.6.

6. Я молюсь Огню, восторженному жрецу призывания, приносящему 
жертвы, сияющему светом своим, исполненному богатого блеска, — 
да услышит он.

àÆ< haetarmIf(< juòmiH< kiv³tum!,
AXvra[ami-iïym!.7.

7. древний жрец призывания, желанный и принятый [всеми], Огонь, 
воля — провидец, подобно плотнику собирающий воедино все части 
обряда паломничества.

ju;a[ae Ai¼rStmema hVyaNyanu;kœ,
AHe y}< ny \tuwa.8.

8. О лучезарнейший Ангирас, наслаждаясь подношениями этими, 
непрерывно веди жертву по пути Истины2, о Огонь.

simxan % sNTy zu³zaec #ha vh,
icikTvaNdEVy< jnm!.9.

9. Будучи высоко разожжен, о Справедливый и Истинный, о сверкаю-
щий Свет, пробужденный к знанию, — приведи сюда народ божествен-
ный.

ivà< haetarmÔ‚h< xUmketu< iv-avsum!,
y}ana< ketumImhe.10.

1 Или — потоками ясности.
2 Или — согласно правилу исполнения обрядов.
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10. Озаренного провидца и жреца призывания, свободного от изъя-
нов, сияющего светом, несущего знамя дыма, — его мы ищем, этот луч 
интуиции жертвоприношения.

AHe in paih nSTv< àit :m dev rI;t>,
i-iNx Öe;> shSk«t.11.

11. О Огонь, созданный нашей силой, защити нас от причиняющих 
вред, пронзи силу враждебную.

AiH> àÆen mNmna zuM-anStNv< Svam!,
kivivRàe[ vav&xe.12.

12. Огонь, силою древней мысли делающий прекрасным собственное 
тело, провидец, возрастает благодаря каждому озаренному мудрецу.

^jaˆR npatma ÷ve=iH< pavkzaeic;m!,
AiSmNy}e SvXvre.13.

13. Я призываю к себе дитя энергии, Огонь очистительного света на 
этом жертвоприношении, которое есть совершенный обряд пути.

s nae imÇmhSTvmHe zu³e[ zaeic;a,
devEra siTs bihRi;.14.

14. Воссядь же, о Огонь, о дружественный Свет, о сверкающее пламя, 
вместе с богами на священной жертвенной траве.

yae AiH< tNvae dme dev< mtR> spyRit,
tSma #ÎIdyÖsu.15.

15. Смертному, который служит божественному Огню в доме тела, — 
ему он дарует Богатства.

AiHmURxaR idv> kk…Tpit> p&iwVya Aym!,
Apa< reta<is ijNvit.16.
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16. Огонь есть голова и вершина неба, он — повелитель земли, и он 
приводит в движение воды.

%dHe zucyStv zu³a æajNt $rte,
tv JyaetI—:ycRy>.17.

17. О Огонь, выбрось ввысь, пылая, чистые и сверкающие языки твои; 
светом своим заставь их сиять.

$iz;e vayRSy ih daÇSyaHe SvpRit>,
Staeta Sya< tv zmRi[.18.

18. Ты — повелитель Солнечного мира, о Огонь, и обладаешь властью 
над дарами желанными; да пребуду я, тебя восславляющий, в мире 
твоем1.

TvamHe mnIi;[STva< ihNviNt iciÄi->,
Tva< vxRNtu nae igr>.19.

19. Тебя, о Огонь, мыслители побуждают следовать по пути твоему, 
тебя — своими прозрениями, дарующими знания; да вызовут слова 
наши возрастание твое.

AdBxSy Svxavtae ËtSy re-t> sda,
AHe> sOy< v&[Imhe.20.

20. Мы выбираем дружбу с Огнем, не затронутым скверной, по закону 
его собственной природы, — с вечно поющим гимны посланцем.

AiH> zuicìttm> zuicivRà> zuic> kiv>,
zucI raect Aa÷t>.21.

21. Будучи самым чистым в своих деяниях, Огонь есть чистый озарен-
ный мудрец, чистый провидец Истины; чистый, сияет он, питаемый 
подношениями нашими.

1 Или — в умиротворении, даруемом тобой.
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%t Tva xItyae mm igrae vxRNtu ivñha,
AHe sOySy baeix n>.22.

22. да будут помыслы мои и слова мои постоянно вызывать возрас-
тание твое; о Огонь, пробудись к дружбе между нами.

ydHe Syamh< Tv< Tv< va "a Sya Ahm!,
Syuòe sTya #haiz;>.23.

23. О Огонь, если бы я был тобой, а ты был бы мной, то все стремления 
твои здесь исполнились бы.

vsuvRsupitihR kmSyHe iv-avsu>,
Syam te sumtavip.24.

24. О Огонь, ты — тот, кто сияет — сияющий блеском своим, повели-
тель сияющих богатств; да пребудем мы в благонамеренности твоей1.

AHe x&tìtay te smuÔayev isNxv>,
igrae vaïas $rte.25.

25. О Огонь, к тебе — поддерживающему строгое соблюдение закона 
своих деяний, — движутся мои слова, словно скот мычащий, словно 
реки, бегущие к морю.

yuvan< ivZpit< kiv< ivñad< puévepsm!,
AiH< zuM-aim mNmi->.26.

26. Юный Огонь, повелителя народов, провидца, всесжигающего, 
Огонь многих озарений я прославляю мыслями своими.

y}ana< rWye vy< itGmjM-ay vI¦ve,
StaemEir;emaHye.27.

27. да устремимся мы благодаря восхвалениям нашим к Огню, кото-
рый правит колесницей жертвоприношения, — к Огню, обладателю 
чистой мощи и острых клыков пламени.

1 Или — в милости твоей.
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AymHe Tve Aip jirta -Utu sNTy,
tSmE pavk m&¦y.28.

28. да пребудет в тебе этот почитатель твой, о Огонь; будь милостив 
к нему, о Справедливый и Истинный, о Очистительный Огонь.

xIrae ýSyÒsiÖàae n jag&iv> sda,
AHe dIdyis *iv.29.

29. Ибо ты — мыслитель мудрый, восседающий в доме, вечно бодр-
ствующий, словно мудрец озаренный; о Огонь, ты разливаешься сия-
нием в небесах.

puraHe Êirte_y> pura m&Øe_y> kve,
à [ AayuvRsae itr.30.

30. Прежде чем совершатся ошибки1, о Огонь, прежде чем явятся вре-
дители2, о Провидец, унеси вперед нашу жизнь, о Сияющий.

 
бХарга ПрагатХа

ГИМн 60

AH Aa yaýiHi-haˆRtar< Tva v&[Imhe,
Aa Tvamn … àyta hiv:mtI yijó< bihRrasde.1.

1. Приди, о Огонь, вместе с огнями своими — мы избираем тебя 
жрецом призывания, — да протянутся жертвенные ковши, наполнен-
ные подношениями, чтобы умастить тебя, усерднейшего в принесении 
жертв, когда восседаешь ты на жертвенном сидении.

1 Или — возникнут препятствия.
2 Или — те, кто вызовет порчу.
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ACDa ih Tva shs> sUnae Ai¼r> öucírNTyXvre,
^jaˆR npat< "&tkezmImhe=iH< y}e;u pUVyRm!.2.

2. Ибо к тебе, о Сын Силы, о Ангирас, движутся жертвенные ковши 
в обряде пути; мы ищем дитя Энергии с волосами из света — высочай-
ший огонь на жертвоприношениях.

AHe kivvˆRxa Ais haeta pavk yúy>,
mNÔae yijóae AXvre:vIf(ae ivàei-> zu³ mNmi->.3.

3. О Огонь, ты — провидец и ты — устроитель, жрец призывания 
очищающий, которому следует приносить жертвы, восторженный, 
усердный в принесении жертв, — тот, кому в обрядах паломничества 
молятся с озаренными мыслями, о сверкающий Огонь!

AÔae"ma vhaeztae yivó( deva~ Ajö vItye,
Ai- àya<is suixta vsae gih mNdSv xIiti-ihRt>.4.

4. Приведи ко мне — о тот, кто не предает, о Юнейший, о негаснущее 
Пламя — богов, желающих пришествия; приди туда, где приготовлены 
дары наши, приносящие удовлетворение, о Сияющий, — возликуй, 
установленный1 помыслами нашими.

TvimTsàwa ASyHe Çat\RtSkiv>,
Tva< ivàas> simxan dIidv Aa ivvasiNt vexs>.5.

5. О Огонь, о Избавитель, ты очень широк, ты — истинный, ты — про-
видец, ты — тот, кто распространяет сияние, о высоко разожженный 
Огонь, тебя озаряют мудрецы, устроители.

zaeca zaeicó dIidih ivze myae raSv StaeÇe mha~ Ais,
devana< zmRNmm sNtu sUry> zÇU;ah> SvHy>.6.

6. Воспламенись, о светозарнейшее Пламя, воссияй ради человека, 
даруй блаженство тому, кто восхваляет тебя, ибо ты велик; да пребудут 
мои провидцы светоносные под сенью безмятежности богов, — возвы-
шенные огнем, да одолеют они врага.

1 Или — укрепленный.
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ywa icÖ&ÏmtsmHe s<jUvRis ]im,
@va dh imÇmhae yae ASmØuGÊmRNma kí venit.7.

7. Как пожираешь ты, о Огонь, старое сухое дерево на земле, так 
сожги, о дружественный Свет, всякого, кто приходит, замыслив зло, — 
всякого вредящего нам.

ma nae mtaRy irpve r]iSvne ma"z<say rIrx>,
AöexiÑStri[i-yRivó( izvei-> paih payui->.8.

8. да не предашь ты нас врагу смертельному, демоническому, — тому, 
кто есть выразитель зла; защити нас своими огнями негаснущими 
и благодатными, охранительными и спасительными, о вечно юное 
Пламя!

paih nae AH @kya paýut iÖtIyya,
paih gIi-RiSts&i-êja¡ pte paih cts&i-vRsae.9.

9. Защити, о Огонь, словом единственным, защити — вторым, защити 
с помощью слов, которых суть три, о владыка Энергий; о Сияющий, 
защити нас и четвертым [словом].

paih ivñSmaÔ]sae AraV[> à Sm vaje;u nae=v,
TvaimiÏ neidó< devtaty Aaip< n]amhe v&xe.10.

10. Храни нас от всякого демона враждебного, храни нас среди изоби-
лий; ибо мы приходим к тебе как к ближайшему из богов и союзнику 
в возрастании нашем.

Aa nae AHe vyaev&x< riy< pavk z<Sym!,
raSva c n %pmate puéSp&h< sunItI SvyzStrm!.11.

11. О очистительный Огонь, принеси и даруй нам богатство, которое 
усиливает возрастание наше, — богатство, которое должно найти в нас 
свое выражение, о Мерило наших форм1, — богатство, полное множе-
ства благ желанных и под твоим надлежащим руководством возрас-
тающее в собственной славе своей, —

1 Или — того, что создается и преобразуется в нас.
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yen v<sam p&tnasu zxRtStrNtae AyR Aaidz>,
s Tv< nae vxR àysa zcIvsae ijNva ixyae vsuivd>.12.

12. при помощи которого мы можем покорить тех, кто бросает нам 
вызов в сражениях, разгадав замыслы врага; возвеличь же нас радостью 
своей, о Лучезарный в мощи, направь по верному пути те мысли, что 
находят сокровище.

izzanae v&;-ae ywaiH> z&¼e divXvt!,
itGma ASy hnvae n àitx&;e sujM-> shsae y÷>.13.

13. Огонь словно бык, который точит рога и вскидывает голову, — 
челюсти его пламенные слишком ярки и ослепительны для того, чтобы 
смотреть на них; мощны зубы Сына силы.

nih te AHe v&;- àitx&;e jM-asae yiÖitóse,
s Tv< nae haet> su÷t< hiv:k«ix v<Sva nae vayaR pué.14.

14. О Огонь, о Бык, вида твоих зубов пламенных не выдержать взгляду, 
когда носишься ты на воле; сделай же, жрец призывания, чтобы под-
ношения наши были разложены надлежащим образом, завоюй для нас 
множество благ желанных.

ze;e vne;u maÇae> s< Tva mtaRs #Nxte,
AtNÔae hVya vhis hiv:k«t AaidÎeve;u rajis.15.

15. В лесу ты спишь в двух матерях, смертные разжигают тебя до пыла-
ния; тогда, неусыпный, ты уносишь подношения совершающего воз-
лияние, и теперь ты сияешь среди богов1.

sÝ haetarStimdI¦te Tva=He suTyjmÿym!,
i-nTSyiÔ< tpsa iv zaeic;a àaHe itó jna~ Ait.16.

16. Тебе молятся семеро жрецов призывания — тебе, неколеблюще-
муся, точно посылающему свои стрелы; своим жаром и светом ты на 
куски раскалываешь гору: о Огонь, иди вперед, за пределы людей.

1 Или — в богах.
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AiHmiH< vae AiØgu< ÷vem v& bihR;>,
AiH< ihtàys> zñtI:va==haetar< c;R[Inam!.17.

17. О Огонь, да будем мы призывать тебя, Огонь, расстелив священ-
ную жертвенную траву и разложив дары, приносящие нам наслажде-
ние день за днем, — Огонь, обладающий неуловимым лучом, жрец 
призывания среди зрячих людей.

keten zmRNTscte su;am{yHe tu_y< icikTvna,
#;{yya n> puéêpma -r vaj< neidómUtye.18.

18. О Огонь, постоянно в безмятежности глубокого покоя я прихо-
жу к тебе с интуицией, которая пробуждает к знанию; силою наших 
побуждений принеси нам для нашей защиты богатство многих форм, 
самое близкое.

AHe jirtivRZpitStepanae dev r]s>,
Aàaei;vaNg&hpitmRha~ Ais idvSpayuÊRrae[yu>.19.

19. О Огонь, о Бог, для почитающего тебя ты — повелитель творений, 
ты — владыка его дома, который не покидает его, сокрушая демонов; 
велик ты, о хранитель небес, приходящий в его дом со вратами.

ma nae r] Aa vezIda"&[Ivsae ma yatuyaRtumavtam!,
praegVyUTyinramp ]uxmHe sex r]iSvn>.20.

20. О пылающий Свет, не дай демону проникнуть в нас; не дай колдов-
ству завладеть нами; о Огонь, прогони беды и голод далеко за пределы 
пастбищ стад наших, отврати от нас одержимых демонами.
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судити и ПурумилХа ангираса

ГИМн 71

Tv< nae AHe mhaei-> paih ivñSya Arate>,
%t iÖ;ae mTyRSy.1.

1. О Огонь, храни нас светом своим1 от всякой силы враждебной и от 
врага смертного.

nih mNyu> paEé;ey $ze ih v> iàyjat,
Tvimdis ]pavan!.2.

2. О рожденный любимым, гнев смертного не имеет власти над тобой: 
ты — владыка ночей.

s nae ivñei-dˆRvei-êjaˆR npaÑÔzaece,
riy< deih ivñvarm!.3.

3. Вместе со всеми богами даруй же нам, о дитя Энергии, о Свет бла-
годатный, богатство, которое содержит в себе все блага.

n tmHe Aratyae mt¡ yuvNt ray>,
y< Çayse daña<sm!.4.

4. Враждебные силы, о Огонь, не могут отлучить от Богатств смертно-
го жертвователя, которого ты спасаешь.

y< Tv< ivà mexsatavHe ihnaei; xnay,
s tvaetI gae;u gNta.5.

5. О Огонь, о озаренный Провидец, тот, кого ты при завоевании 
чистоты направляешь в сторону Богатств, благодаря защите твоей ока-
зывается среди ЛучейКоров.

1 Или — величием.
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Tv< riy< puévIrmHe dazu;e mtaRy,
à [ae ny vSyae ACD.6.

6. Ты приносишь, о Огонь, богатство, в котором много сил для смерт-
ного жертвователя; веди же нас к богатствам еще большим.

%é:ya [ae ma pra da A"ayte jatved>,
ÊraXye mtaRy.7.

7. Защити нас, о Ведающий все рожденное, не предавай нас в руки 
злонамеренного смертного, который бы вверг нас в беды.

AHe maikòe devSy raitmdevae yuyaet,
TvmIiz;e vsUnam!.8.

8. О Огонь, не позволяй никому небожественному отнять у нас то, 
что было даровано тобою, божественным; ты обладаешь властью над 
богатствами.

s nae vSv %p maSyUjaˆR npaNmaihnSy,
soe vsae jirt&_y>.9.

9. Ты отмеряешь для нас, почитателей твоих, могущественное богат-
ство, о дитя Энергии, о друг, о Сияющий.

ACDa n> zIrzaeic;< igrae yNtu dzRtm!,
ACDa y}asae nmsa puêvsu< puéàzStmUtye.10.

10. да отправятся наши слова к тебе, обладателю яркого света и даро-
вателю видения, [да отправится] наше жертвоприношение — к тебе, 
сопровождаемое смирением ради нашей защиты, к тебе, широко воз-
глашенному, владыке множества богатств, —

AiH< sUnu< shsae jatveds< danay vayaR[am!,
iÖta yae -Udm&tae mTyˆR:va haeta mNÔtmae iviz.11.
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11. к Огню, к Сыну Силы, ведающему все рожденное, — ради дарова-
ния благ, желаемых нами; вдвойне он становится бессмертен в смерт-
ных, восторженный жрец призывания в человеке.

AiH< vae devyJyya=iH< àyTyXvre,
AiH< xI;u àwmmiHmvRTyiH< ]EÇay saxse.12.

12. Огонь [проявляется] ради вас через почитание богов, Огонь — 
в путешествии во время паломничестважертвоприношения, Огонь, 
первый и главный в мыслях, Огонь — в боевом коне, Огонь — ради 
совершенства на нашем поле.

AiHir;a< sOye ddatu n $ze yae vayaR[am!,
AiH< taeke tnye zñdImhe vsu< sNt< tnUpam!.13.

13. да дарует нам Огонь силу, будучи нашим соратником, — он, наде-
ленный властью над желанными благами; Огонь мы ищем непрестанно 
в сыне, производимом нами на свет, как Сияющего и хранителя тела.

AiHmIi¦:vavse gawai-> zIrzaeic;m!,
AiH< raye puémI¦œh ïut< nrae=iH< sudItye DidR>.14.

14. Возноси молитвы в песнопениях своих Огню с пылким пламенем 
ради защиты, о Пурумилха! Огню — ради Сокровища, Огню, которо-
го люди молят о знании вдохновенном, о доме для света величествен-
ного.

AiH< Öe;ae yaetvE nae g&[ImSyiH< z< yaeí datve,
ivñasu ivúvivtev hVyae -uvÖStu\R;U[am!.15.

15. Огонь мы воспеваем словами нашими, чтобы он отвратил от нас 
силу враждебную, — Огонь, чтобы он даровал нам покой и движение; 
во всех людях пребывает он как защитник, к которому могут они воз-
звать, он — дневной свет мудрых.
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ХарЬята ПрагатХа

ГИМн 72

hiv:k«[uXvma gmdXvyuRvRnte pun>,
ivÖa~ ASy àzasnm!.1.

1. Приносите подношения, жрец обряда паломнического пришел — 
и он побеждает снова, ибо знает он заповедь Огня.

in itGmm_y<zu< sIdÏaeta mnavix,
ju;a[ae ASy sOym!.2.

2. Пусть воссядет он внутри, вблизи нестерпимо ярко горящего 
луча, — он, жрец призывания в мыслящем человеке, принимающем 
дружбу Огня.

ANtirCDiNt t< jne éÔ< prae mnI;ya,
g&_[iNt ijþya ssm!.3.

3. Внутри они желают, чтобы он был в человеке «грозным», за преде-
лами мыслящего ума; его языком улавливают они покой1.

jaMytItpe xnuvRyaexa AéhÖnm!,
†;d< ijþyavxIt!.4.

4. Высоко горел сопровождающий его лук, — основатель растительно-
сти2, он набросился на леса, взбираясь по деревьям, он скалу сокрушил 
языком своим.

crNvTsae éziÚh indatar< n ivNdte,
veit Staetv AMBym!.5.

1 Или — с помощью его языка схватывают (постигают) они умиротворение.
2 Или — создатель роста.
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5. Он — теленок сияющий, который бродит, не находя никого, кто 
привязал бы его здесь; перед тем, кто восхваляет его, он являет мать1.

%tae NvSy yNmhdñav*aejn< b&ht!,
dama rwSy d†ze.6.

6. И ныне великий и беспредельный словно запрягает Коня, видна 
упряжь его колесницы.

ÊhiNt sÝEkamup Öa pÂ s&jt>,
tIwˆR isNxaerix Svre.7.

7. Семеро доят одну, двое выпускают на волю пятерых у брода через 
Реку под рев вод.

Aa dzi-ivRvSvt #NÔ> kaezmcuCyvIt!,
oedya iÇv&ta idv>.8.

8. Благодаря десяти солнечным Индра своим тройным молотом низ-
верг скрывающую оболочку с небес.

pir iÇxaturXvr< jUi[Rr eit nvIysI,
mXva haetarae AÃte.9.

9. новое почитание движется2 вокруг тройного паломничества-
жертвоприношения, которое жрецы призывания умащают медонос-
ным вином.

isÂiNt nmsavtmu½ac³< pirJmanm!,
nIcInbarmi]tm!.10.

10. Со смирением выливают они [воду] из неиссякающего всеобъем-
лющего колодца, ворот которого высоко, а отверстие — внизу.

1 Или — ради того, кто его восхваляет, он отправляется к матери.
2 Или — совершается.
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A_yarimdÔyae ini; < pu:kre mxu,
AvtSy ivsjRne.11.

11. Поблизости расположились давильные камни, и медовое вино, 
выливаясь из колодца, наполняет лотос.

gav %pavtavt< mhI y}Sy rPsuda,
%-a k[aR ihr{yya.12.

12. О ЛучиКоровы, придите к колодцу; здесь огромный винный кув-
шин для жертвоприношения, здесь — обе ручки золотые.

Aa sute isÂt iïy< raedSyaeri-iïym!,
rsa dxIt v&;-m!.13.

13. Вливайте в выжатое вино добавочное великолепие, величие земли 
и неба; винными соками подкрепляйте Быка.

te jant SvmaeKy< s< vTsasae n mat&i->,
imwae nsNt jaimi->.14.

14. Они знают свой собственный дом; они словно телята — с матерью, 
словно друзья, встречаются между собой.

%p öKve;u bPst> k«{vte xé[< idiv,
#NÔe AHa nm> Sv>.15.

15. В челюстях едока они создали опору неба, их смиренные поклоны 
Индре и Агни создали Солнечный мир.

Axu]iTpPyu;Iim;mUj¡ sÝpdImir>,
sUyRSy sÝ riZmi->.16.

16. Воитель выдоил энергию и питательную силу с семью уровнями 
при помощи семи лучей солнца.

saemSy imÇavé[aeidta sUr Aa dde,
tdaturSy -e;jm!.17.
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17. О Митра и Варуна, на восходе луны он принял его на солнце; это 
целительный глоток для того, кто страдает.

%tae NvSy yTpd< hyRtSy inxaNym!,
pir *a< ijþyatnt!.18.

18. И теперь пусть протянет1 он языком пламени вокруг неба этот свой 
уровень, преисполненный радости, которая должна быть заложена 
в качестве основы.

 
гоПавана атрея

ГИМн 74

ivzaeivzae vae Aitiw< vajyNt> puéiàym!,
AiH< vae Êy¡ vc> Stu;e zU;Sy mNmi->.1.

1. Существа всех видов питают поселившегося в доме вашем гостя, 
в котором пребывает множество благ приятных; я восхваляю его мыс-
лями своими, словом блаженства.

y< jnasae hiv:mNtae imÇ< n sipRrasuitm!,
àz<siNt àziSti->.2.

2. К нему — к тому, для кого люди, приносящие подношения, совер-
шают возлияния и словами своими, выражающими его, возглашают 
[его] как друга —

pNya<s< jatveds< yae devtaTyu*ta,
hVyaNyEryiÎiv.3.

1 Или — сформирует.
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3. чудесного1, ведающего все рожденное, который при создании богов 
возносит в небо подношения, —

AagNm v&ÇhNtm< JyeómiHmanvm!,
ySy ïutvaR b&hÚa]aˆR AnIk @xte.4.

4. к Огню мы пришли, сильнейшему в сокрушении Сокрывателей, 
старейшему и вечно новому, в пламенной силе которого Шрутарвана, 
сын Рикши, возрастает до беспредельности.

Am&t< jatveds< itrStma<is dzRtm!,
"&tahvnmIf(m!.5.

5. Бессмертный, ведающий все рожденное, который виден2 сквозь 
мрак, — тот, кому следует молиться и кому возносятся подношения 
ясности3.

sbaxae y< jna #me=iH< hVyei-rI¦te,
juþanasae ytöuc>.6.

6. Огонь, которому люди, здесь угнетенные, молятся, совершая под-
ношения, вознося возлияния свои жертвенными ковшами, вовлечен-
ными в работу4,  —

#y< te nVysI mitrHe AxaYySmda,
mNÔ sujat su³tae=mUr dSmaitwe.7.

7. О Огонь, новая мысль, созданная в нас, принадлежит тебе5, о вос-
торженный и прекраснорожденный Гость, обладатель сильной воли, 
мудрый и могучий в действии.

1 Или — великого вершителя.
2 Или — который видит.
3 Или — очищенного топленого масла.
4 Или — протянутыми вперед.
5 Или — ты создал новую мысль в нас.
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sa te AHe z<tma cinóa -vtu iàya,
tya vxRSv suòut>.8.

8. да станет эта мысль, о Огонь, приятной, и да исполнится она мира 
и радости; благодаря ей расти, хорошо утвержденный нашими восхва-
лениями.

sa *uçE*uRiçnI b&hÊpaep ïvis ïv>,
dxIt v&ÇtUyˆR.9.

9. да будет она лучезарна во множественном свете своем, да поддер-
жит [она] в своей вдохновенности знание беспредельное и вдохновен-
ное при сокрушении Сокрывателей.

AñimÌa< rwàa< Tve;imNÔ< n sTpitm!,
ySy ïva<is tUvRw pNy<pNy< c k«òy>.10.

10. Он есть Конь силы и Корова света, это он наполняет наши колес-
ницы, он — сверкающий и, подобно Индре, он есть повелитель тво-
рений; вы пройдете через его вдохновения, о люди, и каждое [из них] 
чудесным будет для вас.

y< Tva gaepvnae igra cinódHe Ai¼r>,
s pavk ïuxI hvm!.11.

11. Ты, кого Гопавана радует словом своим, о Огонь, о Ангирас, 
о Пламя очистительное, — услышь его призыв.

y< Tva jnas $¦te sbaxae vajsatye,
s baeix v&ÇtUyˆR.12.

12. Ты, кого угнетенные люди молят о завоевании изобилий, пробу-
дись для сокрушения Сокрывателей.

Ah< ÷van Aa]ˆR ïutvRi[ mdCyuit,
zxa¡sIv Stukaivna< m&]a zI;aR ctu[aRm!.13.
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13. Словно призывая воинство в Шрутарване, сыне Рикши, с которо-
го каплет упоенное вдохновение, я расчесываю пышногривую голову 
четырех.

ma< cTvar Aazv> zivóSy ÔivÆv>,
surwasae Ai- àyae v]Nvyae n tu¢(m!.14.

14. Меня быстроногая скачущая четверка, того, кто всех сильней, 
в колеснице доброй несла1 к радости, словно птицы, к воде2 летящие.

sTyimÅva mhenid pé:{yv deidzm!,
nemapae Añdatr> zivóadiSt mTyR>.15.

15. О великая река Парушни, я отметил (с ними) твое истинное тече-
ние. О Воды, нет смертного, который больше дарит Коней силы3, чем 
этот сильнейший.

 
вируПа ангираса

ГИМн 75

yuúva ih devøtma~ Aña~ AHe rwIirv,
in haeta pUVyR> sd>.1.

1. О Огонь, подобно вознице, запряги коней сильнейших, чтобы посе-
тить богов; займи свое место, о древний жрец призывания!

%t nae dev deva~ ACDa vaecae ivÊòr>,
ïiÖña vayaR k«ix.2.

1 Или — пусть унесет меня.
2 Или — как птицы несли Тугрию.
3 Прим. к ричам 13, 14 и 15: как явствует из «Шраванси», «Турватха» и имени 

«Шрутарван», риши придает символическое истолкование как имени, так и коням 
и водам.
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2. И теперь, поскольку ты обладаешь знанием, говори с богами за 
нас, — сделай так, чтоб сбылись наши ожидания благ желанных.

Tv< h y*ivó( shs> sUnva÷t,
\tava yi}yae -uv>.3.

3. Ибо ты, о Огонь, самый юный Сын Силы, — ты, которому отдаем 
мы наши подношения, — владеешь Истиной, и тебя нам следует почи-
тать жертвоприношением.

AymiH> shiö[ae vajSy zitnSpit>,
mUxaR kvI ryI[am!.4.

4. Этот Огонь есть владыка изобилия стократного и тысячекратного — 
провидец, который есть глава сокровищ.

t< neimm&-vae ywa nmSv søiti->,
nedIyae y}mi¼r>.5.

5. О Ангирас, словами, что несут в себе призывание, низведи ближе 
к нам то жертвоприношение, подобно тому, как мастеровые неба оса-
дили1 обод колеса.

tSmE nUnmi-*ve vaca ivêp inTyya,
v&:[e caedSv suòuitm!.6.

6. Ему теперь, о Вирупа, словом вечным дай это побуждение — высо-
ким восхвалением светозарного Быка.

kmu i:vdSy senya=Herpakc]s>,
pi[< gae;u Stramhe.7.

7. С помощью воинства Огня, который обладает глазом, видящим 
издалека2, да повергнем мы ниц любого Вора скупого и да войдем 
в окружение сияющих стад.

1 Или — согнули.
2 Или — который обладает глазом мудрости.
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ma nae devana< ivz> àõatIirvaeöa>,
k«z< n hasur¸Nya>.8.

8. да не оставит нас племя богов, как не оставляют теленка слабого 
неубиваемые лучистые коровы, полные молока.

ma n> smSy ËF(> pirÖe;sae A<hit>,
^imRnR navma vxIt!.9.

9. да не погубит нас беда ни от какого злонамеренного врага, прихо-
дящего со стороны, как губит волна корабль.

nmSte AH Aaejse g&[iNt dev k«òy>,
AmErimÇmdRy.10.

10. О божественный Огонь, люди провозглашают свое смирение перед 
тобой, чтобы обрести силу; сокруши же врага мощью своей.

k…ivTsu nae givòye=He s<vei;;ae riym!,
%ék«Êé [Sk«ix.11.

11. Снова и снова ради нашего поиска Лучистой Коровы ты полно-
стью проникал в богатства, О Огонь; о Творец простора, сотвори же 
простор для нас.

ma nae AiSmNmhaxne pra vG-aRr-&*wa,
s<vg¡ s< riy< jy.12.

12. не оставь нас при завоевании этого богатства великого, как тот, 
кто несет тяжкое бремя; завоюй это богатство огромное.

ANymSmiÑya #ymHe is; … ÊCDuna,
vxaR nae AmvCDv>.13.

13. О Огонь, пусть это бедствие падет на другого, не на нас, и вызовет 
страх в нем; увеличь для нас мощь великую.
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ySyaju;ÚmiSvn> zmImÊmRoSy va,
t< "ediHv&&Rxavit.14.

14. Того человека, труд которого его радует, и который со смирением 
простирается перед ним, и который не скуп в принесении жертв, — 
[его] Огонь хранит, даруя ему возрастание.

prSya Aix s<vtae=vra~ A_ya tr,
yÇahmiSm ta~ Av.15.

15. Из своей обители высочайшей прорвись1 к тем, кто внизу; здесь, 
где нахожусь и я, их охрани.

ivÒa ih te pura vymHe iptuyRwavs>,
Axa te suçmImhe.16.

16. Ибо с древних времен обережение твое нам ведомо как отцовское, 
о Огонь, теперь ищем мы блаженства твоего.

 
уШанас кавЬя

ГИМн 84

àeó< vae Aitiw< Stu;e imÇimv iàym!,
AiH< rw< n ve*m!.1.

1. Твоего гостя возлюбленного я восхваляю, который подобен другу 
возлюбленному, — Огонь, который подобен колеснице путешествия 
нашего, того, кого должны мы познать.

kivimv àcets< y< devasae Ax iÖta,
in mTyˆR:vadxu>.2.

1 Или — низойди.
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2. Его, кого как провидца и как мыслителя боги теперь вдвойне поме-
стили внутри смертных.

Tv< yivó dazu;ae n¨~> paih z&[uxI igr>,
r]a taekmut Tmna.3.

3. О Ты, вечно юный, храни людей, которые жертвуют, услышь слова 
наши; храни сына Самостью своей.

kya te AHe Ai¼r ^jaˆR npaÊpStuitm!,
vray dev mNyve.4.

4. О божественный Огонь, о Ангирас, о дитя энергии, каким словом, 
каким восхвалением угодить твоему высочайшему мышлению?

dazem kSy mnsa y}Sy shsae yhae,
kÊ vaec #d< nm>.5.

5. умом какого владыки жертвоприношения будем мы приносить 
дары, о Сын силы; как выразить мое преклонение смиренное?

Axa Tv< ih nSkrae ivña ASm_y< sui]tI>,
vajÔiv[sae igr>.6.

6. да сотворишь ты сам для нас обители благодатных миров — сделай 
слова наши источником изобилия и богатств.

kSy nUn< prI[sae ixyae ijNvis d<pte,
gae;ata ySy te igr>.7.

7. В чьей просторно движущейся мысли находишь ты радость, 
о Владыка дома; ты, от кого исходят наши слова при завоевании 
Света?

t< mjRyNt su³tu< puraeyavanmaij;u,
Sve;u ]ye;u vaijnm!.8.
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8. Его они делают ярким, сильного волей, — и он первым идет в состя-
зании1; он — владыка изобилия в обителях своих.

]eit ]emei-> saxui-nRiky¡ ¹iNt hiNt y>,
AHe suvIr @xte.9.

9. Он живет благополучно на основании совершенном, и никому не 
убить его, это он убивает; о Огонь, он — могучий герой и он процве-
тает.

 
Прайога бХаргава

ГИМн 102

TvmHe b&hÖyae dxais dev dazu;e,
kivg&&RhpityuRva.1.

1. Ты, о божественный Огонь, для дающего создаешь основу для бес-
предельного расширения, ты — провидец, юноша, владыка дома.

s n $¦anya sh deva~ AHe ÊvSyuva,
icikiÖ-anva vh.2.

2. О Огонь, обладающий широким светом, пробужденный к знанию, 
отправляйся же со словом нашей молитвы и трудами нашими и при-
зови богов.

Tvya h iSv*uja vy< caeidóen yivó(,
Ai- :mae vajsatye.3.

3. Воистину, с тобою в качестве союзника — с тем, кто сильнее всех 
в стремлениях, — мы победим при завоевании изобилий.

1 Или — соревновании.
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AaEvR-&guvCDuicmßvanvda ÷ve,
AiH< smuÔvassm!.4.

4. Именно как Провидца Пламенного, как Сына Простора, имен-
но как Вершителя трудов я призываю чистый, в океане обитающий 
Огонь.

÷ve vatSvn< kiv< pjRNy³N*< sh>,
AiH< smuÔvassm!.5.

5. Я призываю силу, обладающую звуком ветра и криком дождя, — 
Огонь, обитающий в океане.

Aa sv< sivtuyRwa -gSyev -uij< ÷ve,
AiH< smuÔvassm!.6.

6. Я призываю как творение ТворцаСолнца, как наслаждение 
Властелина наслаждения, Огонь, обитающий в океане.

AiH< vae v&xNtmXvra[a< puêtmm!,
ACDa nPÇe shSvte.7.

7. Ради сильного потомства паломничестважертвоприношения — 
Огонь, когда возрастает он в своей множественности, —

Ay< ywa n Aa-uvÅvòa êpev túya,
ASy ³Tva yzSvt>.8.

8. чтобы пришел он и был с нами — как Творец Форм подходит к фор-
мам, которые ему предстоит вытесать, — с нами, величия достигшими 
благодаря его деятельной воле.

Ay< ivña Ai- iïyae=iHdˆRve;u pTyte,
Aa vajEép nae gmt!.9.

9. Этот Огонь путешествует в богах ко всякому величию; да придет он 
к нам с изобилиями.
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ivñe;aimh Stuih haet¨[a< yzStmm!,
AiH< y}e;u pUVyRm!.10.

10. Восхвали здесь самого прославленного из жрецов призывания — 
высочайший1 Огонь на жертвоприношениях.

zIr< pavkzaeic;< Jyeóae yae dme:va,
dIday dI"RïuÄm>.11.

11. Пылкий Огонь со своим очистительным светом, обитающий 
в наших домах как старший, сияет как тот, кто слышит издали.

tmvRNt< n sanis< g&[Iih ivà zui:m[m!,
imÇ< n yaty¾nm!.12.

12. Провозгласи его, о мудрец озаренный, как боевого коня, сильного 
и победоносного, как друга, который помогает человеку добраться до 
цели путешествия.

%p Tva jamyae igrae deidztIhRiv:k«t>,
vayaernIke AiSwrn!.13.

13. К тебе идут слова приносящего подношения, отмечая тебя, и стоят 
твердо, словно друзья под яростью ветра.

ySy iÇxaTvv&t< bihRStSwavs<idnm!,
AapiíiÚ dxa pdm!.14.

14. Ты, чье тройное жертвенное сидение развязано и не стиснуто, — 
воды также устроили для тебя обитель,

pd< devSy mI¦œ÷;ae=nax&òai-êiti->,
-Ôa sUyR #vaep†kœ.15.

15. обитель щедрого божества — нерушимую и безопасную, словно 
благодатный взгляд Солнца.

1 Или — древний.
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AHe "&tSy xIiti-Stepanae dev zaeic;a,
Aa devaNvi] yi] c.16.

16. О божественный Огонь, силой наших помыслов о свете, горя 
своим пламенем, приведи к нам богов и соверши для них жертвопри-
ношение.

t< TvajnNt matr> kiv< devasae Ai¼r>,
hVyvahmmTyRm!.17.

17. Матери родили тебя, боги произвели тебя на свет как провидца, 
бессмертного, перевозящего подношение, о Ангирас.

àcets< Tva kve=He Ët< vre{ym!,
hVyvah< in ;eidre.18.

18. О Огонь, о Провидец, внутри они поместили тебя как мыслителя, 
вестника желанного, перевозчика подношений.

nih me ASTy¸Nya n SvixitvRnNvit,
AwEta†G-raim te.19.

19. нет у меня коровы неубиваемой, нет и топора в руке, поэтому 
я возношу тебе то малое, что имею.

ydHe kain kain icda te daêi[ dXmis,
ta ju;Sv yivó(.20.

20. То, что мы раскладываем для тебя — несколько поленьев случай-
ных, — ты их прими, о вечно юный Огонь.

ydÅyupijiþka yÖèae AitspRit,
sv¡ tdStu te "&tm!.21.

21. Что съедено муравьем, что захвачено термитом — пусть и это все 
будет для тебя словно твоя пища света1.

1 Или — словно очищенное топленое масло.



ма нда л а восьма я 417

AiHimNxanae mnsa ixy< scet mTyR>,
AiHmIxe ivvSvi->.22.

22. Возжигая огонь, пусть смертный прильнет умом своим к Мысли; 
с помощью того, что лучезарно1, возжигаю я Огонь.

 
собХари канва

ГИМн 103

AdizR gatuivÄmae yiSmNìtaNyadxu>,
%pae ;u jatmayRSy vxRnmiH< n]Nt nae igr>.1.

1. Видим он, великий отыскатель путей, в котором они укрепили 
законы нашего действия; к Огню прекраснорожденному, дарующему 
возрастание Арье, идут наши слова.

à dEvaedasae AiHdˆRva~ ACDa n mJmna,
Anu matr< p&iwvI— iv vav&te tSwaE nakSy saniv.2.

2. Огонь, зажженный Слугою неба, путешествует в мощи своей 
к богам по нашей материземле, и на вершине неба занимает он место 
свое.

ySmaÔeNt k«òyík«RTyain k«{vt>,
shösa< mexsataivv Tmna=iH< xIi-> spyRt.3.

3. Огню, благодаря которому человек, совершающий дела, которые 
следует совершить, возрастает до лучезарности, — ему, победителю 
тысяч, словно при завоевании чистоты, служат они собой2, мыслями 
своими.

1 Или — сияет.
2 Или — сами.
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à y< raye innI;is mtaˆR ySte vsae dazt!,
s vIr< xÄe AH %Kwz<isn< Tmna shöpaei;[m!.4.

4. Тот, кого ты пожелаешь вести к Богатствам, смертный, который 
жертвует тебе, о Сияющий, — тот содержит1 в себе, о Огонь, героя, 
произносящего слово, увеличивающего тысячи.

s †¦œhe icdi- t&[iÄ vajmvRta s xÄe Ai]it ïv>,
Tve devÇa sda puêvsae ivña vamain xImih.5.

5. Он пробивает путь к изобилию даже в месте укрепленном при 
помощи боевого коня, он создает основу нетленного вдохновенного 
знания; о Ты, обладатель множества богатств, — в тебе среди богов мы 
всегда держим все прекрасное.

yae ivña dyte vsu haeta mNÔae jnanam!,
mxaenR paÇa àwmaNySmE à Staema yNTyHye.6.

6. К нему, дарующему нам все сокровища, восторженному челове-
ческому жрецу призывания, — к нему стремятся наши восхваления, 
словно сосуды высочайшие c медовым вином.

Añ< n gI-I– rWy< sudanvae mm&&RJyNte devyv>,
%-e taeke tnye dSm ivZpte pi;R raxae m"aenam!.7.

7. Щедрые дарители, искатели божества, своими словами сделайте его 
ярким, словно начищая коня для колесницы. О сильный в действии, 
о Повелитель племен, в сыне, произведенном нами на свет, ты несешь 
свершения владеющих богатством за пределы обеих твердей.

à m<ihóay gayt \taëe b&hte zu³zaeic;e,
%pStutasae AHye.8.

8. Воспой щедрейшего, обладателя Истины, изливающего сверкаю-
щий свет, придя с восхвалениями к Огню.

1 Или — удерживает.
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Aa v<ste m"va vIrv*z> simÏae *uMNya÷t>,
k…ivÚae ASy sumitnRvIySyCDa vajei-ragmt!.9.

9. Высоко пылающий, напитанный подношениями, полными света, 
владыка богатств завоевывает героическую славу; да будет его вновь 
возникшая благосклонность часто посещать нас со щедрыми дарами 
изобилия, —

àeómu iàya[a< Stuýasavaitiwm!,
AiH< rwana< ymm!.10.

10. О ты, выжимающий вино, восхвали Огонь — гостя возлюбленней-
шего среди возлюбленных, управляющего колесницами, —

%idta yae inidta veidta vSva yi}yae vvtRit,
Êòra ySy àv[e naemRyae ixya vaj< is;ast>.11.

11. владыку жертвоприношения, который обращает к нам сокровища 
скрытые, теперь поднятые и известные, — его, при нисхождении кото-
рого происходит бурление, словно кипят волны, через которые трудно 
переправиться, когда мыслью завоевывает он изобилия.

ma nae ù[ItamitiwvRsuriH> puéàzSt @;>,
y> suhaeta SvXvr>.12.

12. да не прогневается на нас Огонь, гость, Сияющий, широко про-
возглашенный; это он есть совершенный жрец призывания, совер-
шенный в обряде паломничества.

mae te ir;Nye ACDaei i-vRsae=He kei-iídevE>,
kIiriíiÏ TvamI”e ËTyay rathVy> SvXvr>.13.

13. да не окажутся в беде ни от каких из своих движений те, кто при-
ближается к тебе с призываниями, о Огонь, о Сияющий, ибо пою-
щий песнопения1, принесший жертву и хорошо совершающий обряд 
паломничества, просит, чтобы ты послужил вестником.

1 Или — вершитель трудов.
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AaHe yaih méTsoa éÔei-> saempItye,
sae-yaR %p suòuit< madySv Sv[R re.14.

14. Приди, о Агни, с Рудрами, соратник богов жизни, чтобы испить 
Сомывина, на восхваления Собхари и возликуй в божестве Солнечного 
мира.



мандала десятая





 
трита аПтЬя

ГИМн 1

A¢e b&hÚu;samUXvaˆR ASwaiÚjRgNvaNtmsae Jyaeit;agat!,
AiH-aRnuna ézta Sv¼ Aa jatae ivña sÒaNyàa>.1.

1. Высокий и беспредельный Огонь восстал перед зорями; выйдя из 
мрака, он явился со Светом: Огонь — совершенное тело, исполненное 
ослепительного сияния, — с самого рождения заполнил все миры.

s jatae g-aˆR Ais raedSyaerHe caéivR-&t Aae;xI;u,
icÇ> izzu> pir tma<Sy ªNà mat&_yae Aix kin³dÌa>.2.

2. Ты — дитя, рожденное от земли и неба, прекрасное дитя, выношен-
ное в растительности земной; младенец многоцветный, ты с громким 
криком уходишь от матерей, чтобы пройти по соседству с ночами 
и мраком.

iv:[uirTwa prmmSy ivÖaÃatae b&hÚi- pait t&tIym!,
Aasa ydSy pyae A³t Sv< scetsae A_ycRNTyÇ.3.

3. Вишну, наделенный верным знанием высочайшего плана1 этого 
Огня, родившегося в его беспредельности, охраняет третий (уровень); 
влив молоко (коровы) в уста его, они, сознательные, озаряют светом2 
его собственный дом.

At % Tva iptu-&tae jinÇIrÚav&x< àit crNTyÚE>,
ta $< àTyei; punrNyêpa Ais Tv< iv]u manu;I;u haeta.4.

4. Отсюда приходят к тебе матери с тем молоком и кормят [тебя], и ты 
возрастаешь благодаря пище; к ним же, но принявшим другие формы, 
ты приходишь (возвращаешься) снова, и тогда ты — жрец призывания 
в людях.

1 Или — уровня.
2 Или — направляют лучи света на.
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haetar< icÇrwmXvrSy y}Syy}Sy ketu< ézNtm!,
àTyix¡ devSydevSy mûa iïya TviHmitiw< jnanam!.5.

5. жрец призывания в обряде паломничества, обладатель многоцвет-
ной колесницы, пребывающий в блестящем луче интуиции жертво-
приношения при принесении жертвы, — это Огонь, гость человека, 
который принимает в себя половину мощи и славы каждого бога.

s tu vôa{yx peznain vsanae AiHnaR-a p&iwVya>,
Aé;ae jat> pd #¦aya> puraeihtae rajNy]Ih devan!.6.

6. Облекаясь в одежды, облекаясь в формы, как яркокрасное пламя 
рождается Огонь в пупе земли, в обители Откровения. О Царь, как 
жрец, помещенный впереди, соверши жертвоприношение богам.

Aa ih *avap&iwvI AH %-e sda puÇae n matra ttNw,
à yaýCDaeztae yivóa=wa vh shSyeh devan!.7.

7. навеки, о Огонь, распростер ты землю и небо — как сын их, ты 
создал родителей своих: о вечно Юный, отправляйся в путешествие 
к богам, которые желают тебя; а вслед за тем приведи их к нам, 
о Пламя, исполненное силы!

 
ГИМн 2

ipàIih deva~ %ztae yivó ivÖa~ 1\tU~\Rtupte yjeh,
ye dEVya \iTvjStei-rHe Tv< haet¨[amSyayijó>.1.

1. удовлетвори желание богов, о вечно Юный, — соверши здесь жерт-
воприношение, зная его порядок и урочное время, о Владыка порядка 
и времени вещей; вместе с теми, кто является божественными жреца-
ми порядка [совершения] деяний, ты, о Огонь, — сильнейший и усер-
днейший в принесении жертв.

1 В эзотерическом смысле слово ®tu, по всей видимости, означает жертвенные 
обряды.
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vei; haeÇmut paeÇ< jnana< mNxatais Ôiv[aeda \tava,
Svaha vy< k«[vama hvI—i; devae devaNyjTviHrhRn!.2.

2. Ты приходишь, когда тебя призывают люди, ты приходишь на очи-
щение1, ты — мыслитель, податель благ и владыка Истины; принесем 
же подношения с возгласом «Сваха»; да совершит Огонь, принимая их, 
жертвоприношение, бог — богам.

Aa devanamip pNwamgNm yCD²vam tdnu àvae¦œ÷m!,
AiHivRÖaNTs yjaTseÊ haeta sae AXvraNTs \tUNkLpyait.3.

3. Мы пришли к пути богов — да будет у нас сила пройти по нему, 
продвинуться вперед по этой дороге. Огонь есть знающий, — пусть же 
совершит он жертвоприношение; воистину, он — жрец призывания, 
он делает действенными паломничестважертвоприношения и поря-
док совершения наших деяний.

yÖae vy< àimnam ìtain ivÊ;a< deva AivÊòras>,
AiHòiÖñma p&[ait ivÖaNyei-dˆRva~ \tui-> kLpyait.4.

4. Если случится нам нарушить закон деяний ваших, о Боги, искажая 
по неведению нашему деяния ваши — [деяния] тех, кто знает, — да 
исправит2 все Огонь всеведущий, назначая тот порядок во времени, 
благодаря которому он придает действенность свершениям богов.

yTpakÇa mnsa dInd]a n y}Sy mNvte mTyaRs>,
AiHòÏaeta ³tuiviÖjanNyijóae deva~ \tuzae yjait.5.

5. Что не могут постичь своей мыслью на твоем жертвоприношении 
смертные по неведению, свойственному их умам, по скудости различе-
ния, то знает Огонь, жрец призывания, находящий волю правильную3, 
сильнейший среди жертвователей, — и совершает он жертвоприноше-
ние богам по порядку и в предписанное время истины4.

1 Т. е. на обряд очищения.
2 Или — восполнит, придаст полноту всему.
3 Или — обнаруживающий праведную волю.
4 Или — в соответствии с законом истины.
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ivñe;a< ýXvra[amnIk< icÇ< ketu< jinta Tva jjan,
s Aa yjSv n&vtIrnu ]a> SpahaR #;> ]umtIivRñjNya>.6.

6. Отец произвел на свет тебя — силу всех паломничеств-жертво-
приношений, многоцветный луч интуиции; завоюй же для нас с помо-
щью жертвоприношения всю череду уровней1 с их божествами, с их 
всеобщими силами, желанными и исполненными изобилия.

y< Tva *avap&iwvI y< TvapSTvòa y< Tva sujinma jjan,
pNwamnu àivÖaiNpt&ya[< *umdHe simxanae iv -aih.7.

7. Ты — тот, кого произвели на свет небо и земля и воды, ты — кого 
породил творец форм, создатель рождений совершенных; о Огонь, 
высоко разожженный, лучезарно пылай, двигаясь по пути, по которо-
му проследовали Праотцы, зная его наперед.

 
ГИМн 3

#nae rajÚrit> simÏae raEÔae d]ay su;uma~ AdizR,
icikiÖ -ait -asa b&hta=is²Imeit éztImpajn!.1.

1. Как высоко пылающий виден он — владыка всевластный, путник, 
грозный, тот, кто творит совершенно правильное понимание, — про-
бужденный ко знанию, он широко сияет в своем беспредельном бле-
ске; гоня яркую рыжую корову, он подходит к темной.

k«:[a< ydenImi- vpRsa -U¾nyNyae;a< b&ht> iptujaRm!,
^Xv¡ -anu< sUyRSy St-ayiNdvae vsui-rritivR -ait.2.

2. Когда он накрыл своим телом черную ночь и пеструю зарю, произ-
водя на свет юную деву, рожденную от великого Отца, столпом вздымая 
высоко вознесенный свет солнца, путник сияет богатствами2 небес.

1 Т. е. планов бытия.
2 Или — вместе с сияющими обитателями.
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-Ôae -Ôya scman AagaTSvsar< jarae A_yeit píat!,
suàketE*uRi-riHivRitóÜuziÑvR[‰Rri- rammSwat!.3.

3. Он пришел, следуя по пятам за ней, благодатный — вместе с нею, 
благодатной, — исполненный любви, он следует за сестрой своей; 
Огонь, распространяясь в лучах света своего, преисполненных созна-
тельного знания, затмевает ее красоту своим алым сиянием.

ASy yamasae b&htae n vHUinNxana AHe> sOyu> izvSy,
$f(Sy v&:[ae b&ht> Svasae -amasae yamÚ viíikÇe.4.

4. Его движущееся пламя выпустило [вперед], словно беспредельные 
призывания Огня, благодетельного сподвижника в продвижении этого 
могучего пламени, достойного поклонения; его лучистые сияния, бес-
предельные и прекрасные, пылая, пробудились к знанию.

Svna n ySy -amas> pvNte raecmanSy b&ht> suidv>,
Jyeóei-yRSteijóE> ³I¦umiÑvRi;Róei--aRnui-nR]it *am!.5.

5. Его пылания, когда сияет он, струятся, словно звуки яркого неба 
в его беспредельности; он путешествует к небу, играя своими величай-
шими, величественнейшими и богатейшими сияниями света.

ASy zu:masae d†zanpvejˆRhmanSy SvnyiÚyuiÑ>,
àÆei-yaˆR éziÑdˆRvtmae iv re-iÑrrit-aRit iv_va.6.

6. Его силы — это силы ударов грома, которые видны при метании 
молний, — они громко ржут в упряжках; он, путник, божественней-
ший, сияет далеко проникающим светом огней древними, алыми, 
поющими.

s Aa vi] mih n Aa c siTs idvSp&iwVyaerrityuRvTyae>,
AiH> sutuk> sutukei-rñE r-SvÑI r-Sva~ @h gMya>.7.

7. Будь же перевозчиком для нас, займи жертвенное сидение свое, 
могучий путник юной земли и неба, Огонь стремительный и ярост-
ный, несущийся на стремительных и порывистых конях, — да придешь 
ты к нам сюда.
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ГИМн 4

à te yi] à t #yimR mNm -uvae ywa vN*ae nae hve;u,
xNviÚv àpa Ais TvmH #y]ve pUrve àÆ rajn!.1.

1. Тебе я приношу жертву, к тебе я направляю помыслы свои, чтобы 
ты, достойный поклонения, проявил себя, когда мы тебя призываем; 
ты словно родник в пустыне для жаждущих, о древний Царь, о Огонь.

y< Tva jnasae Ai- s<criNt gav %:[imv ìj< yivó,
Ëtae devanamis mTyaRnamNtmRha~íris raecnen.2.

2. О вечно юное пламя, к тебе продвигаются люди, словно стада — 
к теплому стойбищу; ты — вестник богов и смертных, — огромный, 
ты движешься между ними через лучезарный мир.

izzu< n Tva jeNy< vxRyNtI mata ib-itR scnSymana,
xnaerix àvta yais hyRiÃgI;se pzuirvavs&ò>.3.

3. Мать несет тебя, словно младенца, заботливо прильнув к тебе, — 
взращивая в тебе победителя; безудержно вниз по земле сухой он 
несется, ликуя, готовый мчаться как животное, выпущенное на волю.

mUra AmUr n vy< icikTvae mihTvmHe Tvm¼ ivTse,
zye viìírit ijþyadÜeirýte yuvit< ivZpit> sn!.4.

4. О ты, наделенный сознанием и свободный от неведения, невеже-
ственны мы и не ведаем мы твоего величия — лишь ты один ведаешь. 
Он пребывает в тайном месте — он носится, пожирая языком своим 
пламенным, он лижет юную землю и он есть владыка творений ее.

kªic¾ayte snyasu nVyae vne tSwaE piltae xUmketu>,
Aõatapae v&;-ae n à veit scetsae y< à[yNt mtaR>.5.

5. Он повсюду рождается заново в вечных утробах; он пребывает 
в лесах, как седой старец, и дым — его знамя: бык, не совершивший 
омовения, он путешествует к водам, — и наделенные сознанием смерт-
ные ведут его по его пути.



ма нда л а десята я 429

tnUTyjev tSkra vngUR rznai-dRzi-r_yxItam!,
#y< te AHe nVysI mnI;a yuúva rw< n zucyiÑr¼E>.6.

6. два грабителя, покидая свои тела, — лесные бродяги — десятью 
веревками его закрепили на его месте. Это твое новое мышление, 
о Огонь, — словно в колесницу, запряги себя в него своими озаряю-
щими членами.

äü c te jatvedae nmíey< c gI> sdimÖxRnI -Ut!,
r]a [ae AHe tnyain taeka r]aet nStNvae AàyuCDn!.7.

7. Это — твое слово мудрости, о Ведающий все рожденное, и этот 
поклон, этот гимн — тоже твои; да будут они всегда обладать силой 
заставлять тебя расти. Храни все потомство, производимое нами на 
свет, неуклонно храни тела наши.

 
ГИМн 5

@k> smuÔae xé[ae ryI[amSmÏ¯dae -UirjNma iv còe,
is;®yUxinR{yaeépSw %TsSy mXye iniht< pd< ve>.1.

1. Одинединственный океан, содержащий в себе все богатства, рож-
денный во множестве рождений из нашего сердца, он видит все; 
там приникает к сосцу в лоне двух тайных [существ] в середине 
родникаисточника скрытая обитель существа.

sman< nI¦< v&;[ae vsana> s< jiGmre mih;a AvRtIi->,
\tSy pd< kvyae in paiNt guha namain dixre prai[.2.

2. жеребцы, живущие в общей обители, — великие жеребцы — встре-
тились с кобылицами. Провидцы охраняют местопребывание Истины, 
они держат в тайне высшие Имена.

\taiynI maiynI s< dxate imTva izzu< j}tuvRxRyNtI,
ivñSy nai-< crtae ØuvSy kveiíÄNtu< mnsa ivyNt>.3.



гимны мистическому огню430

3. две матери, в которых пребывает Истина, в которых — мудрость 
колдовская, придали ему облик и произвели его на свет, словно мла-
денца, — незыблемо они укрепили его в его обители и растят его. 
Люди нашли в нем сердцевину1 всего, что движется и что неподвижно, 
и умом своим они ткут ткань провидца.

\tSy ih vtRny> sujatim;ae vajay àidv> scNte,
AxIvas< raedsI vavsane "&tErÚEvaRv&xate mxUnam!.4.

4. Того прекраснорожденного пути Истины и ее древние побуждения 
сопровождают, словно близкого друга, ради изобилия. небо и земля 
дают пристанище тому, чья обитель находится над ними2, — светом 
и пищей сладости своей они взращивают его.

sÝ Svs¨ré;IvaRvzanae ivÖaNmXv %¾-ara †ze km!,
ANtyˆRme ANtir]e puraja #CDNviìmivdTpU;[Sy.5.

5. желая семерых сияющих сестер, знающий высоко вознес их сла-
дость, чтобы обрести видение; рожденный в древности, он трудился 
внутри срединного мира, он желал обрести и нашел покрывало всепи-
тающего солнца.

sÝ myaRda> kvyStt]uStasamekaimd_y<÷rae gat!,
AayaehR SkM- %pmSy nI¦e pwa< ivsgˆR xé[e;u tSwaE.6.

6. Провидцы сотворили семь целей3 — только к одной из них идет 
тропа, узкая и трудная. Будучи опорой высшего существа в его оби-
тели, он стоит у начала путей, он пребывает в поддерживающих зако-
нах.

As½ s½ prme VyaemNd]Sy jNmÚidteépSwe,
AiHhR n> àwmja \tSy pUvR Aayuin v&;-í xenu>.7.

1 Или — центр, пуп.
2 Или — как обитателю своему.
3 Или — семь границ.
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7. Он есть бытие и небытие в высочайшем эфире, в рождении 
Понимания в лоне неделимой матери. Огонь является нам как перве-
нец Истины — он есть Бык и молочная Корова в изначальном суще-
ствовании.

 
ГИМн 6

Ay< s ySy zmRÚvaei-rHerexte jirtai-òaE,
Jyeóei-yaˆR -anui-\R;U[a< pyˆRit pirvItae iv-ava.1.

1. Это он — тот, в чьей безмятежности1 — и при его приближении 
к ней — благодаря его защите возрастает почитатель Огня; он — тот, 
кто объемлет все и распространен повсюду, лучезарный, наделенный 
величайшим светом мудрых2.

yae -anui-ivR-ava iv-aTyiHdˆRvei-\Rtavajö>,
Aa yae ivvay sOya sio_yae=pirþ¯tae ATyae n siÝ>.2.

2. Огонь, который вечно сияет, владыка Истины, излучающий свет 
божественный, приводящий к цели деяния товарища, совершаемые 
ради товарищей его, подобен скакуну, мчащемуся прямо к цели.

$ze yae ivñSya devvIterIze ivñayué;sae VyuòaE,
Aa yiSmNmna hvI—:yHaviròrw> Skåait zU;E>.3.

3. Обладающий властью над каждым пришествием божества, облада-
ющий властью над восходом зари и являющийся жизнью всего, Огонь 
есть тот, кому мы отдаем наши помыслы в качестве подношений, — его 
колесница катит без помех, и он поддерживает все свои силы.

zU;ei-v&&Rxae ju;a[ae Ak‰RdˆRva~ ACDa r"upTva ijgait,
mNÔae haeta s juþa yijó> s<imðae AiHra ij"itR devan!.4.

1 Или — прибежище.
2 Или — наделенный величайшим светом для мудрых.
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4. Возрастая в силе своей1, ликуя в озарениях своих, он, словно стре-
мительный скакун, движется к богам; он есть восторженный жрец 
призывания, усердный в принесении жертв своим языком пламени, — 
неотделимый от богов, Огонь изливает на них свой свет.

tmuöaimNÔ< n rejmanmiH< gIi-RnRmaei-ra k«[uXvm!,
Aa y< ivàasae miti-g&&R[iNt jatveds< juþ< shanam!.5.

5. Сотворите его для себя своими словами и почитанием своим, слов-
но Индру, трепещущего от касания луча зари, — его, кого озаренные 
мудрецы делают явным2 в мыслях своих, — ведающего все рожденное, 
всепобеждающий Огонь.

s< yiSmiNvña vsUin jGmuvaRje naña> sÝIvNt @vE>,
ASme ^tIirNÔvattma AvaRcIna AH Aa k«[u:v.6.

6. Ты — тот, в ком сходятся в изобилии своем все Богатства, подобно 
коням, стремительно мчащимся к цели, — приблизь к нам защиту, пре-
выше всего желанную для Индры, о Огонь.

Axa ýHe mûa in;*a s*ae j}anae hVyae b-Uw,
t< te devasae Anu ketmayÚxavxRNt àwmas ^ma>.7.

7. Воистину, теперь занимая свое место благодаря величию своему, 
о Огонь, с самого своего рождения ты стал тем, кого мы должны при-
зывать; боги шли, ведомые лучом твоей интуиции, затем они возросли 
и были первыми и высшими помощниками.

1 Или — благодаря своим силам.
2 Или — выражают.
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ГИМн 7

SviSt nae idvae AHe p&iwVya ivñayuxˆRih yjway dev,
scemih tv dSm àketEéé:ya [ %éi-dˆRv z<sE>.1.

1. даруй нам благоденствие земли и неба и жизни вселенской, чтобы 
мы могли почтить тебя жертвоприношением, о Бог; о Вершитель тру-
дов1, да будем мы всегда близки к твоему восприятию знания; храни 
нас, о Бог, своими великими речениями.

#ma AHe mtyStu_y< jata gaei-rñEri- g&[iNt rax>,
yda te mtaˆR Anu -aegmanfœvsae dxanae miti-> sujat.2.

2. для тебя рождены эти мысли, о Бог, тебе они возвещают о дости-
жении нами богатств, изобилующих конями силы и стадами света, 
когда смертный, поддерживаемый собственными мыслями, следует за 
тобой и достигает твоей услады2, о Огонь, рожденный совершенным, 
Сияющий.

AiH< mNye iptrmiHmaipmiH< æatr< sdimTsoaym!,
AHernIk< b&ht> spy¡ idiv zu³< yjt< sUyRSy.3.

3. Я думаю об Огне как об отце моем, о союзнике моем, о брате моем, 
о вечном друге моем; я служу силе беспредельного Огня, его яркой 
и почитаемой силе Солнца в небесах.

isØa AHe ixyae ASme snuÇIy¡ Çayse dm Aa inTyhaeta,
\tava s raeihdñ> pué]u*uRi-rSma Ahi-vaRmmStu.4.

4. О Огонь, действенны в нас твои мысли, завоевывающие цели наши; 
кому даруешь освобождение ты, вечный жрец призывания в доме, 
ездящий на красных конях, владыка Истины, владыка богатств огром-
ных, — да будет счастье сопровождать его во днях сияющих.

1 Или — деяний.
2 Или — добивается обладания тобой.
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*ui-ihRt< imÇimv àyaeg< àÆm&iTvjmXvrSy jarm!,
ba÷_yamiHmayvae=jnNt iv]u haetar< NysadyNt.5.

5. Огонь, созданный небесами1, чтобы быть нашим другом и сред-
ством совершения деяний наших, — древнего жреца обрядов палом-
ничества, доброжелателя произвели на свет люди силой двух рук своих 
и усадили внутри как жреца призывания в существах.

Svy< yjSv idiv dev devan! ik< te pak> k«[vdàceta>,
ywayj \tui-dˆRv devaneva yjSv tNv< sujat.6.

6. Ты сам принеси жертву богам в небесах, ибо как может исполнить 
твой труд человек, незрелый в мысли и несознающий знание? Именно 
так, как приносил ты жертвы, следуя порядку и урочному времени 
Истины, бог — богам, о совершенным рожденный Огонь, так принеси 
жертву и телу своему.

-va nae AHe=ivtaet gaepa -va vySk«Êt nae vyaexa>,
raSva c n> sumhae hVydait< ÇaSvaet nStNvae AàyuCDn!.7.

7. О Огонь, стань нашим хранителем и защитником, стань творцом 
нашего возрастания и поддержи возрастание наше, о Могучий, — 
даруй нам то, что мы отдадим2 в качестве подношений богам, и надеж-
но храни наши тела.

 
триШирас тваШтра

ГИМн 8

à ketuna b&hta yaTyiHra raedsI v&;-ae raervIit,
idviídNta~ %pma~ %dan¦pamupSwe mih;ae vvxR.1.

1 Или — вспышками, или лучами, своего собственного света.
2 Или — должны мы отдать.
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1. Огонь продолжает путешествие, сопровождаемый необъятным 
лучом интуиции, — Бык ревет на землю и небо; он достиг предельных 
высот неба, могучий вырос в лоне вод.

mumaed g-aˆR v&;-> kk…Òanöema vTs> izmIva~ AravIt!,
s devtaTyu*tain k«{vNTSve;u ]ye;u àwmae ijgait.2.

2. Бык высот1, новорожденный, возликовал — младенец, непрерывно 
вершащий деяния, возликовал и издал громкий крик; при создании 
богов2 он вершит свои деяния возвышенные и первым появляется 
в обителях своих.

Aa yae mUxaRn< ipÇaerrBx NyXvre dixre sUrae A[R>,
ASy pTmÚé;Irñbu×a \tSy yaenaE tNvae ju;Nt.3.

3. Того, кто охватывает голову отца и матери, они поместили внутрь 
при совершении паломничестважертвоприношения, — море из 
Солнечного мира; на его пути — лучи сияющие, которые суть основа-
ния Коня Силы, и они принимают воплощение в природной обители 
Истины.

%;%;ae ih vsae A¢mei; Tv< ymyaer-vae iv-ava,
\tay sÝ dix;e pdain jnyiNmÇ< tNve SvayE.4.

4. О Сияющий, ты предстаешь перед одной зарей за другой, ты стал 
лучезарен в Близнецах; ты удерживаешь семь уровней для Истины, 
порождая Митру для своего собственного тела.

-uví]umRh \tSy gaepa -uvae vé[ae y†tay vei;,
-uvae Apa< npa¾atvedae -uvae Ëtae ySy hVy< jujae;>.5.

5. Ты становишься оком беспредельной Истины; путешествуя 
к Истине, ты становишься Варуной — хранителем ее; ты становишься 
младенцем вод, о Ведающий все рожденное, ты становишься послан-
цем человека, в подношениях которого обрел ты усладу.

1 Или — горбатый бык.
2 Или — во время придания облика богам.
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-uvae y}Sy rjsí neta yÇa inyuiÑ> scse izvai->,
idiv mUxaRn< dix;e Sv;a¡ ijþamHe ck«;e hVyvahm!.65.

6. Ты возглавляешь жертвоприношение и предводительствуешь в сре-
динном мире, который ты постоянно посещаешь с послушной упряж-
кой кобылиц; в небесах ты создаешь опору для своей головы, которая 
покоряет Солнечный мир, а язык свой, о Огонь, ты делаешь перенос-
чиком наших подношений.

ASy iÇt> ³tuna vìe ANtirCDNxIit< ipturevE> prSy,
scSyman> ipÇaeépSwe jaim äuva[ Aayuxain veit.7.

7. По его воле в тайной пещере Трита, желая благодаря движениям 
своим приблизиться к замыслам Отца высочайшего — заботливо хра-
нимый в лоне Отца и Матери — и произнося дружественное слово1, 
ищет свое оружие.

s ipÈya{yayuxain ivÖainNÔei;t AaÞyae A_yyuXyt!,
iÇzI;aR[< sÝriZm< j"NvaNTvaò+Sy iciÚ> ss&je iÇtae ga>.8.

8. Трита Аптья обнаружил оружие Отца и, посланный Индрой, отпра-
вился на битву; он сокрушил Трехглавого о семи лучах и выпустил на 
волю лучистых коров сына Тваштара, создателя форм.

-UrIidNÔ %idn]Ntmaejae=vai-nt! sTpitmRNymanm!,
Tvaò+Sy iciÖñêpSy gaenamac³a[ôIi[ zI;aR pra vkœR.9.

9. Индра, владыка существ, сломил эту великую, рвущуюся вверх 
и удерживающую мысль силу и низверг ее, и, забрав себе лучистых 
коров сына Тваштара, владыки всеобщих форм, унес с собой три голо-
вы его.

1 Или — словоспутника.
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ХавирдХана анги

ГИМн 11

v&;a v&:[e ÊÊhe daehsa idv> pya<is yþae Aidterda_y>,
ivñ< s ved vé[ae ywa ixya s yi}yae yjtu yi}ya~ \tUn!.1.

1. Тот, кто могущественнее могущественного1, сильный и несокруши-
мый, доя небо, выдоил потоки нераздельной2. Варуна знал все благо-
даря своим праведным помыслам. Повелитель жертвоприношения — 
да совершит он в надлежащем порядке обряд принесения жертвы.

rpÌNxvI–rPya c yae;[a ndSy nade pir patu me mn>,
#òSy mXye AiditinR xatu nae æata nae Jyeó> àwmae iv vaecit.2.

2. Пусть говорят со мной Гандхарви и женщина, рожденная из Вод, — 
да окружит она мой ум своим обережением посреди громкого шума 
реки; да укрепит нас матерь неделимая в сердцевине нашего желания: 
брат мой величайший3 и первый объявляет это мне.

sae icÚu -Ôa ]umtI yzSvTyu;a %vas mnve SvvRtI,
ydImuzNtmuztamnu ³tumiH< haetar< ivdway jIjnn!.3.

3. Она, благодатная, щедрая и прекрасная заря — воссияла для чело-
века, неся с собой4 Солнечный мир, когда они породили этот Огонь, 
устремленный, исполняющий волю устремленных к открытию зна-
ния.

Ax Ty< ÔPs< iv_v< ivc][< ivra-ridi;t> Zyenae AXvre,
ydI ivzae v&[te dSmmayaR AiH< haetarmx xIrjayt.4.

1 Или — могучий в могучем.
2 Или — неделимой, неразложимой.
3 Или — самый старший.
4 Или — в себе.
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4. Теперь Птица, Ястреб, посланный с поручением, принес на 
паломничествожертвоприношение каплю вина великого и зрячего. 
Когда арийские племена выбрали вершителем трудов Огонь, жреца 
призывания, тогда родилась мысль.

sdais r{vae yvsev pu:yte haeÇai-rHe mnu;> SvXvr>,
ivàSy va yCDzman %KWy< vaj< ssva~ %pyais -Uiri->.4.

5. Всегда сладостен ты, словно травы — для того, кто питается ими, 
о Огонь, — своими голосами призывающими надлежащим образом 
совершая паломничествожертвоприношение для человека и даруя 
проявление полноты слову озаренного мудреца, ты приходишь во мно-
жественности своей1, словно одержавший победу.

%dIry iptra jar Aa -gimy]it hyRtae ùÄ #:yit,
ivvi  viû> SvpSyte moStiv:yte Asurae vepte mtI.5.

6. Вознеси Отца и Матерь. Благожелательный стремится к своему 
наслаждению, — ликуя, подчиняется он побуждениям своего сердца: 
несущий слово, он говорит и, исполненный подъема жизненных сил2, 
жаждет добрых свершений, — Могущественный проявляет силу и оза-
ряется Мыслью.

ySte AHe sumit< mtaˆR A]Tshs> sUnae Ait s à z&{ve,
#;< dxanae vhmanae AñEra s *uma~ AmvaN-U;it *Un!.6.

7. О Огонь, о Сын Силы, смертный, добившись благожелательности 
твоей, продвигается вперед и слышит истину извне3; удерживающий 
побуждающую силу, несомый конями мощи, лучезарный и могучий, 
он стремится к обладанию небесами.

ydH @;a simit-Rvait devI deve;u yjta yjÇ,
rÆa c yiÖ-jais Svxavae -ag< nae AÇ vsumNt< vItat!.7.

1 Или — со множеством воинств своих и захваченной добычей.
2 Или — играя.
3 Или — запредельную истину.
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8. Когда, о Огонь, происходит это жертвенное собрание, о Владыка 
жертвоприношения, — божественное собрание богов, когда распре-
деляешь ты среди них экстатический восторг, о Властелин природы, 
принеси нам долю щедрую.

ïuxI nae AHe sdne sxSwe yuúva rwmm&tSy ÔivÆum!,
Aa nae vh raedsI devpuÇe maikdˆRvanamp -Uirh Sya>.8.

9. услышь нас, о Огонь, в своем доме — в чертоге твоего местопребы-
вания, запряги быструю колесницу Бессмертного; привези нам землю 
и небо — родителей богов; да не отдалится от нас ни один из богов, и да 
пребудешь ты здесь.

 
ГИМн 12

*ava h ]ama àwme \tena=i-ïave -vt> sTyvaca,
devae yNmtaRNyjway k«{vNTsIdÏaeta àTy'œ Svmsu< yn!.1.

1. небо и земля первыми слышат — и благодаря Истине приходят 
они к овладению истинной речью, когда бог, готовя смертного к жерт-
венному действию, занимает свое место как его жрец призывания 
и, обращенный к ее1 собственной силе, движется в ее сторону.

devae devaNpir-U\Rten vha nae hVy< àwmiíikTvan!,
xUmketu> simxa -a\jIkae mNÔae haeta inTyae vaca yjIyan!.2.

2. Бог, окружающий богов Истиной, — неси наше подношение, о пер-
вый, кто пробудился к знанию; прямо вверх восходит твой свет, разго-
раясь, и дым сопутствует ему в качестве знамени твоего; ты — испол-
ненный восторга вечный жрец призывания, обладающий сильной2 
речью на жертвоприношении.

1 Т. е. Истины.
2 Или — действенной.
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Svav&GdevSyam&t< ydI gaertae jatasae xaryNt %vI–,
ivñe deva Anu tÄe yjuguRÊRhe ydenI idVy< "&t< va>.3.

3. Когда совершенно достигнуто бессмертие божества, бессмертие 
Света, люди, рожденные в этом мире, владеют1 просторной землей 
и небом; все боги следуют по пути этого жертвенного действия2 твоего, 
когда из белой коровы выдаивается струя божественного Света.

AcaRim va< vxaRyapae "&tõU *ava-UmI z&[ut< raedsI me,
Aha ydœ *avae=sunIitmyNmXva nae AÇ iptra izzItam!.4.

4. О земля и небо, я пою вам песнь словом озарения, — когда вы 
изливаете свет свой, да возрастут благодаря вам плоды моего труда, 
да услышат меня две тверди; когда дни и небеса пришли благодаря 
руководству силы, да ускорят наше продвижение здесь Отец и Матерь 
с помощью сладости вина.

ik< iSvÚae raja jg&he kdSya=it ìt< ck«ma kae iv ved,
imÇiíiÏ :ma ju÷ra[ae devaÁDœlaekae n yatamip vajae AiSt.5.

5. Чемто в нас завладел царь; кто может знать, в чем мы преступили 
его закон? даже если друг нечестно поступает с богами, мы словно 
слышим зов и, откликаясь на него, мы получаем изобилие.

ÊmRNTvÇam&tSy nam slúma yiÖ;uêpa -vait,
ymSy yae mnvte sumNTvHe tm&:v paýàyuCDn!.6.

6. Трудно уловимо умом в этом мире имя бессмертного, ибо он меняет 
обличья и проявляется в разнообразных формах; того, кто совершенно 
схватывает умом и чья мысль улавливает управляющий закон, — его, 
о Огонь, о Могучий, неуклонно защищай.

yiSmNdeva ivdwe madyNte ivvSvt> sdne xaryNte,
sUyˆR JyaeitrdxumaRSy ªNpir *aetin< crtae Ajöa.7.

1 Или — овладевают.
2 Или — жертвенного слова.
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7. Открытие знания, в котором обретают восторг боги, они хранят 
в доме лучистого солнца; они поместили в солнце его свет, в луну — его 
лучи, и те непрестанно вращаются вокруг его озаряющего сияния.

yiSmNdeva mNmin s<crNTypICye n vymSy ivÒ,
imÇae nae AÇaiditrnagaNTsivta devae vé[ay vaect!.8.

8. О мысли, в которой встречаются боги, когда она сокровенна, мы не 
знаем. Пусть Митра, и мать неделимая, и божество созидающего солн-
ца объявят нас безгрешными перед Варуной.

ïuxI nae AHe sdne sxSwe yuúva rwmm&tSy ÔivÆum!,
Aa nae vh raedsI devpuÇe maikdˆRvanamp -Uirh Sya>.9.

9. услышь нас, о Огонь, в своем доме, в чертоге своего местопребы-
вания, — запряги быструю колесницу Бессмертного; привези к нам 
землю и небо — родителей богов; да не отдалится от нас ни один из 
богов, и да пребудешь ты здесь.

 
вимада айндра, или ПраджаПатЬя,  

или васукрит васукра

ГИМн 20

-Ô< nae Aip vaty mn>.1.

1. даруй нам благодатный ум1.

AiHmI¦e -uja< yivó< zasa imÇ< ÊxRrItum!,
ySy xmRNTSvrenI> spyRiNt matuêx>.2.

1 Или — благодатную мысль.
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2. Я молюсь Огню — другу, приказанию которого невозможно не 
повиноваться, — по закону которого белые лучи достигают Солнечного 
мира, служат сосцу матери.

ymasa k«pnI¦< -asaketu< vxRyiNt,
æajte ïei[dn!.3.

3. Огонь, который при встрече с ним лицом к лицу есть дом света, — 
его, приносящего сверканием своим луч интуиции, они усиливают; 
он пылает, обнажив ряд своих пламенных клыков.

AyaˆR ivza< gatureit à ydanfœ idvae ANtan!,
kivræ< dI*an>.4.

4. Он является нам как благородный путь для людей, когда совершает 
путешествие к окраинам небес; он — провидец, и он освещает небо1.

ju;ÏVya manu;SyaeXvRStSwav&_va y}e,
imNvNTsÒ pur @it.5.

5. Принимая подношения человека, он — искусный мастер — стоит, 
высоко возвышаясь посреди жертвоприношения; он идет впереди нас, 
созидая наш дом.

s ih ]emae hivyR}> ïuòIdSy gatureit,
AiH< deva vazImNtm!.6.

6. Он есть наше основание надежное, он есть наше подношение, он 
есть жертвенный обряд; путь его быстро приводит к цели: боги при-
зывают Огонь с его теслом.

y}asah< Êv #;e=iH< pUvRSy zevSy,
AÔe> sUnumayuma÷>.7.

1 Или — облако.
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7. Я желаю от Огня, могущественного в принесении жертв, соверше-
ния деяний, исполненных высочайшего блаженства1. О нем говорят 
как о живом сыне камня2.

nrae ye ke caSmda ivñeÄe vam Aa Syu>,
AiH< hiv;a vxRNt>.8.

8. Кто бы из людей ни был вместе с нами, да пребудут они во всяче-
ском благоденствии, заставляя Огонь возрастать благодаря своим под-
ношениям.

k«:[> ñetae=é;ae yamae ASy ä× \¿ %t zae[ae yzSvan!,
ihr{yêp< jinta jjan.9.

9. Черно его движение, и бело, и светоносно, и ало — оно обладает 
всеохватностью, прямо, неуклонно и величественно; отец произвел на 
свет обладателя золотого облика.

@va te AHe ivmdae mnI;amUjaˆR npadm&tei-> sjae;a>,
igr Aa v]TsumtIiryan #;mUj¡ sui]it< ivñma-a>.10.

10. О Огонь, восторженный, ты несешь свой мыслящий ум — о Сын 
энергии, водящий дружбу с бессмертными, приходя к нам, ты несешь 
слова свои и благонамеренность свою, ты приносишь силу побужде-
ния3, энергию, миры благодатных обителей, всё4.

1 Или — совершения деяний, которые приводят к высочайшему блаженству.
2 Или — Скалы или Вершины.
3 Или — побуждающую силу.
4 Или — Вимада, исполненный восторга, приходя, приносит тебе, о Огонь, свой 

мыслящий ум, тебе — свои слова и свою благонамеренность и т. д.
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ГИМн 21

AaiH< n Svv&i i-haˆRtar< Tva v&[Imhe,
y}ay StI[RbihR;e iv vae mde zIr< pavkzaeic;< ivv]se.1.

1. С помощью совершения нами самоочищения мы выбираем тебя, 
Огонь, нашим жрецом призывания, ради принесения жертвы там, где 
уже разостлана жертвенная трава, — в опьянении восторга твоего, — 
тебя, мощного, пылающего очистительным светом пламени, — и ты 
возрастаешь до величия.

Tvamu te Sva-uv> zuM-NTyñraxs>,
veit TvamupsecnI iv vae md \jIitrH Aa÷itivRv]se.2.

2. Те, кто получил во владение Коня, очень близки к тебе и прослав-
ляют тебя; жертвенный ковш движется к тебе — в опьянении восторга 
твоего, — прямо, неся возлияние, о Огонь, — и ты возрастаешь до 
величия.

Tve xmaR[ Aaste juøi-> isÂtIirv,
k«:[a êpa{yjuRna iv vae mde ivña Aix iïyae ix;e ivv]se.3.

3. В тебе пребывают законы поддерживающие; формы черные и белые 
изливают свое содержимое подобно ковшу, — в опьянении восторга 
твоего, — все великое и славное в тебе1, — и ты возрастаешь до вели-
чия.

ymHe mNyse riy< shsavÚmTyR,
tma nae vajsatye iv vae mde y}e;u icÇma -ra ivv]se.4.

4. О исполненный силы и бессмертный Огонь, любое богатство, 
которые ты найдешь достойным, его — ради завоевания изобилий — 
в опьянении восторга твоего — принеси нам [это] богатство, источаю-
щее свет многообразный на жертвоприношениях, — и ты возрастаешь 
до величия.

1 Или — которым ты обладаешь.
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AiHjaRtae AwvR[a ivdiÖñain kaVya,
-uvÎƒtae ivvSvtae iv vae mde iàyae ymSy kaMyae ivv]se.5.

5. Огню, рожденному от Атхарвана, ведома вся провидческая мудрость; 
он становится вестником лучезарного солнца — в опьянении восторга 
твоего, — угодный и желанный для владыки закона, — и ты возраста-
ешь до величия.

Tva< y}e:vI¦te=He àyTyXvre,
Tv< vsUin kaMya iv vae mde ivña dxais dazu;e ivv]se.6.

6. Тебе они молятся на жертвоприношениях, о Огонь, по мере продви-
жения паломничестважертвоприношения по пути его; все желанные 
сокровища — в опьянении восторга твоего — ты создаешь для дающе-
го1, — и ты возрастаешь до величия.

Tva< y}e:v&iTvj< caémHe in ;eidre,
"&tàtIk< mnu;ae iv vae mde zu³< ceitóm]i-ivRv]se.7.

7. Тебя усадили на жертвенное сиденье люди, как жреца обряда при 
принесении жертв, о Огонь, прекрасный, обладатель светозарного 
лика, — в опьянении восторга твоего, — тебя, яркого и глазами своими 
в наибольшей мере сознающего знание, — и ты возрастаешь до вели-
чия.

AHe zu³e[ zaeic;aeé àwyse b&ht!,
Ai-³NdNv&;ayse iv vae mde g-¡ dxais jaim;u ivv]se.8.

8. О Огонь, ярким светом своего пламени ты расстилаешь2 широкий 
Простор; издавая громкий рык, ты становишься быком — в опьянении 
восторга твоего — и помещаешь младенца утробы в сестер, — и ты воз-
растаешь до величия.

1 Или — для приносящего дары.
2 Или — создаешь.
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ватсаПри бХаландана

ГИМн 45

idvSpir àwm< j}e AiHrSmdœ iÖtIy< pir jatveda>,
t&tIymPsu n&m[a AjöimNxan @n< jrte SvaxI>.1.

1. над небесами произошло первое рождение Огня, над нами произо-
шло второе его рождение как Ведающего все рожденное, — третье его 
рождение произошло в водах — он родился как богум; его постоянно 
возжигают и почитают мыслью, совершенно сосредоточенной на нем.

ivÒa te AHe Çexa Èyai[ ivÒa te xam iv-&ta puéÇa,
ivÒa te nam prm< guha yiÖÒa tmuTs< yt AajgNw.2.

2. О Огонь, мы знаем три тройственности твои, мы знаем твои обите-
ли, широко разнесенные по многим планам1, мы знаем твое высшее 
Имя, которое держится в тайне, мы знаем тот источник сущего, из 
которого ты вышел.

smuÔe Tva n&m[a APSvNtn&&Rc]a $xe idvae AH ^xn!,
t&tIye Tva rjis tiSwva<smpamupSwe mih;a AvxRn!.3.

3. Тот обладатель божественного ума возжег тебя в Океане, внутри 
Вод, — тот обладатель божественного видения возжег тебя, о Огонь, 
в сосце небесном. Могущественные заставили тебя расти там, где ты 
пребываешь в третьем царстве, в лоне вод.

A³NddiH> StnyiÚv *aE> ]ama reirhÖIéx> smÃn!,
s*ae j}anae iv hIimÏae AOyda raedsI -anuna -aTyNt>.4.

4. Огонь громко закричал, словно небо загремело громом, — он лизал 
землю, обнажая растительность ее: будучи зажженным и рожденным 
на свет, он сразу увидел все это — то, что есть [в мире]; он сияет своим 
светом между землей и небом.

1 Или — уровням бытия.
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ïI[amudarae xé[ae ryI[a< mnI;a[a< àapR[> saemgaepa>,
vsu> sUnu> shsae APsu raja iv -aTy¢ %;saimxan>.5.

5. усиливающий сияние славы, обладающий богатствами, проявляю-
щий мыслящий ум, хранитель вина благодати, Сияющий, сын силы, 
царь в Водах, он возрастает в лучезарности своей, когда горит перед 
зорями.

ivñSy ketu-uRvnSy g-R Aa raedsI Ap&[a¾ayman>,
vI¦u< icdiÔmi-nTprayÃna ydiHmyjNt pÂ.6.

6. Луч интуиции вселенной, дитя в утробе мира, при рождении он 
наполнил собой землю и небо; выходя за их пределы, он сокрушил 
даже прочную гору, когда потомки пяти родов принесли жертву огню.

%izKpavkae Arit> sumexa mtˆR:viHrm&tae in xaiy,
#yitR xUmmé;< -iræÊCDu³e[ zaeic;a *aimn]n!.7.

7. устремленный, путник, наделенный мудрым умом — очистительное 
пламя, Огонь, помещенный внутрь, как бессмертный в смертных, — он 
испускает и несет яркокрасный дым, стараясь ярким пламенем света 
своего коснуться небес.

†zanae éKm %ivRya Vy*aEÎumR;Rmayu> iïye écan>,
AiHrm&tae A-vÖyaei-yRden< *aEjRnyTsureta>.8.

8. Зримый, он широко воссиял золотым светом своим; сверкающий 
в величии своем, он есть жизнь, которую трудно осквернить: Огонь, 
расширяясь, стал бессмертным, когда небо произвело его на свет из 
сильного семени своего.

ySte A* k«[vÑÔzaece=pUp< dev "&tvNtmHe,
à t< ny àtr< vSyae ACDai- suç< dev- < yivó.9.

9. О Бог, о благодатный Свет, о Огонь, того, кто приготовил для тебя 
лучезарные соты медовые1, поведи вперед к большему благоденствию, 
о юный Бог, — к тому блаженству, которым наслаждаются сами боги.

1 Или — пирог из света.
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Aa t< -j saEïvse:vH %Kw%Kw Aa -j zSymane,
iày> sUyˆR iàyae AHa -vaTyu¾aten i-ndÊ¾inTvE>.10.

10. О Огонь, даруй ему его долю благ знания вдохновенного — по мере 
произнесения слов, одного за другим: угоден становится он солнцу, 
угоден — Огню; ввысь он рвется вместе с тем, что родилось в нем, 
ввысь — вместе с тем, что еще должно родиться.

TvamHe yjmana Anu *UiNvña vsu dixre vayaRi[,
Tvya sh Ôiv[imCDmana ìj< gaemNtmuizjae iv vìu>.11.

11. О Огонь, люди, которые день за днем совершают жертвоприноше-
ния тебе, в себе носят все блага желанные; желая сокровища, сопро-
вождаемые тобой, устремленные, они взламывают закрытый загон 
с Лучистыми коровами.

AStaVyiHnRra< suzevae vEñanr \i;i-> saemgaepa>,
AÖe;e *avap&iwvI ÷vem deva xÄ riymSme suvIrm!.12.

12. Огонь был утвержден восхвалениями мудрецов — он, исполнен-
ный блаженства ради людей, Всеобщее Божество, хранитель вина бла-
годати. да призовем мы землю и небо — свободных от сил враждебных; 
создайте1 в нас, о Боги, богатство, исполненное героической мощи.

 
ГИМн 46

à haeta jatae mhaÚ-aeivÚ&;Öa sIddpamupSwe,
dixyaˆR xaiy s te vya<is yNta vsUin ivxte tnUpa>.1.

1. Родился великий жрец призывания; знаток небес, восседающий2 
в человеке, да займет он место свое в лоне вод: он, поддерживающий 
нас и пребывающий в нас, управляет ради тебя — его почитателя — 
расширением твоим и богатствами твоими, и он есть защитник тела 
твоего.

1 Или — утвердите.
2 Или — помещенный.



ма нда л а десята я 449

#m< ivxNtae Apa< sxSwe pzu< n nò< pdErnu Gmn!,
guha ctNtmuizjae nmaei-irCDNtae xIra -&gvae=ivNdn!.2.

2. Они почитали его на [жертвенных] собраниях вод — словно поте-
рянная корова видения, шли они вослед ему; там, где он спрятался 
в потаенной пещере, Пламенные Провидцы — устремленные, испол-
ненные смирения, мыслители мудрые — желая, нашли его.

#m< iÇtae -UyRivNdidCDNvE-Uvsae mUxRNy¸Nyaya>,
s zev&xae jat Aa hMyˆR;u nai-yuRva -vit raecnSy.3.

3. Его исполненный сильного желания Трита — сын владыки богатств 
обширных1 — нашел на голове неубиваемого света; он рожден юным, 
приводящим к возрастанию благоденствия в наших домах, и он стано-
вится пупом2 лучезарного мира.

mNÔ< haetarmuizjae nmaei-> àaÂ< y}< netarmXvra[am!,
ivzamk«{vÚrit< pavk< hVyvah< dxtae manu;e;u.4.

4. В устремленности своей они сотворили его поклонени-
ем и поместили в людях в качестве восторженного жреца призы-
вания — его, жертвователя, вечно идущего вперед, предводителя 
паломничествжертвоприношений, путника, перевозчика подноше-
ний, очистительное Пламя.

à -UjRyNt< mha< ivpaexa< mUra AmUr< pura< dmaR[m!,
nyNtae g-¡ vna< ixy< xuihRirZmïu< navaR[< xncRm!.5.

5. Он появился на свет, и, ведя его как златогривого коня боевого — 
его, великого, победоносного, создателя Света, — невежественные 
люди — его, свободного от неведения, разрушителя городов, дитя 
лесов, богатство которого есть слово озаренное3, — они создали4 
мысль.

1 Трита, трижды рожденный из Всепроникающей Сути.
2 Или — центром.
3 Или — озарение.
4 Или — упрочили.
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in pSTyasu iÇt> St-UyNpirvItae yaenaE sIddNt>,
At> s<g&_ya ivza< dmUna ivxmR[ayÙErIyte n¨n!.6.

6. да обоснуется удерживающий все1 Трита прочно в местах своего 
пребывания, да займет он свою родную обитель внутри и везде вокруг; 
затем обитатель человеческого жилища, захватывая все своей хваткой, 
в согласии с широким законом деяний своих, путешествует к богам, 
совершая ничем не сдерживаемые движения.

ASyajrasae dmamirÇa AcRÏƒmasae AHy> pavka>,
iñtIcy> ñaÇasae -ur{yvae vn;Rdae vayvae n saema>.7.

7. Его вечные и очистительные огни суть защитники домов наших, 
вздымающие светоносный дым; пылающие белым пламенем, оби-
тающие во древе, они нас укрепляют и поддерживают, и они подобны 
ветру, подобны вину.

à ijþya -rte vepae AiH> à vyunain cetsa p&iwVya>,
tmayv> zucyNt< pavk< mNÔ< haetar< dixre yijóm!.8.

8. Огонь несет своим языком озарение мудрости, он несет в своем 
сознании земные открытия знания; люди делают его озаряющим 
и очищающим жрецом призывания, усерднейшим2 в принесении 
жертв.

*ava ymiH< p&iwvI jinòamapSTvòa -&gvae y< shaei->,
$¦eNy< àwm< matirña devaStt]umRnve yjÇm!.9.

9. Это — Огонь, которого произвели на свет земля и небо, и воды, 
и творец форм, и провидцы пламени — благодаря силам их, — и жиз-
ненная сила, которая возрастает в матери, и боги сотворили для чело-
века желанного, первого и высочайшего владыку жертвоприношения.

y< Tva deva dixre hVyvah< puéSp&hae manu;asae yjÇm!,
s yamÚHe Stuvte vyae xa> à devyn! yzs> s< ih pUvI–>.10.

1 Или — крепко удерживающий все.
2 Или — могущественнейшим.
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10. Ты — тот, кому боги предопределили быть перевозчиком под-
ношений, а люди, исполненные множества желаний, — повелителем 
жертвоприношения; создай же, о Огонь, в странствиях своих великое 
расширение для того, кто восхваляет тебя, и, делая его божественным, 
собери в нем множество, исполненное славы1.

 
девас и агни саучика

ГИМн 51

mhÄÊLb< Swivr< tdasI*enaiviòt> àivveizwap>,
ivña ApZyÓ÷xa te AHe jatvedStNvae dev @k>.1.

1. Велика и плотна была оболочка, которой ты был окутан, когда 
вошел в воды; тот, кто увидел тебя, был богом, — но многочисленны 
и многообразны были тела твои, увиденные им, о Огонь, о Ведающий 
все рожденное.

kae ma ddzR ktm> s devae yae me tNvae b÷xa pyRpZyt!,
Kvah imÇavé[a i]yNTyHeivRña> simxae devyanI>.2.

2. Кем из богов был тот, кто увидел повсюду тела мои во множестве 
форм? О Митра и Варуна, где же тогда пребывают все пылания Огня, 
которые суть пути богов?

@eCDam Tva b÷xa jatved> àivòmHe APSvae;xI;u,
t< Tva ymae Aickei½Ç-anae dzaNté:yaditraecmanm!.3.

3. Мы желаем [обрести] тебя, о Огонь, о Ведающий все рожден-
ное, когда во множестве форм проник ты в растительность земную 
и в воды; там повелитель закона исполнился знания о тебе, о облада-
тель разноцветных свечений, лучезарно сияющий за пределами десяти 
внутренних обителей.

1 Или — величия.
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haeÇadh< vé[ ib_yday< nedev ma yunjÚÇ deva>,
tSy me tNvae b÷xa inivòa @tmw¡ n icketahmiH>.4.

4. О Варуна, изза того, что я боялся1 жертвенного служения, боги не 
могли запрячь меня в ярмо этого труда; проникновение моих тел было 
многообразным, ибо я, Огонь, не сознавал этой цели движения.

@ih mnudˆRvyuyR}kamae=r<k«Tya tmis ]e:yHe,
sugaNpw> k«[uih devyanan! vh hVyain sumnSyman>.5.

5. Приди к нам! Человек, ищущий бога, желает совершить жертво-
приношение, он сделал все приготовления, но ты обитаешь во мраке, 
о Огонь. Сделай пути богов легкими для продвижения, пусть будет 
умиротворен твой ум — уноси подношения.

AHe> pUvˆR æatrae AwRmet< rwIvaXvanmNvavrIvu>,
tSmaiÑya vé[ Ërmay< gaErae n ]eßaerivje Jyaya>.6.

6. древние братья Огня избрали для достижения эту цель, подобно 
тому как возницы выбирают путь для колесницы; поэтому, страшась, 
ушел я далеко, о Варуна. Я отпрянул, словно буйвол — от стрел луч-
ника.

k…mRSt Aayurjr< ydHe ywa yu ae jatvedae n ir:ya>,
Awa vhais sumnSymanae -ag< deve_yae hiv;> sujat.7.

7. Поскольку мы сделали жизненную силу твою нетленной, о Огонь, 
о Ведающий все рожденное, ты, будучи соединен с нею, не потерпишь 
ущерба, — и тогда, умиротворив ум свой, ты сможешь нести богам 
их долю подношений, о высокорожденный Огонь.

àyajaNme Anuyaja~í kevlanUjRSvNt< hiv;ae dÄ -agm!,
"&t< capa< pué;< caE;xInamHeí dI"RmayurStu deva>.8.

8. даруйте мне в качестве моей доли в возлиянии, наполненном энер-
гией, полноту2, которая предшествует жертвоприношению и следует 

1 Или — избегал.
2 Или — неограниченность.
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за ним; даруйте мне свет из вод и душу из растений, — и пусть будет 
долгой жизнь Огня, о боги.

tv àyaja Anuyajaí kevl ^jRSvNtae hiv;> sNtu -aga>,
tvaHe y}ae=ymStu svRStu_y< nmNta< àidzítö>.9.

9. да будет твоей полнота1, предшествующая жертвоприношению 
и следующая за ним, — эти жертвенные доли, наполненные энергией 
возлияния; твоей, о Огонь, да будет вся эта жертва; и да склонятся 
перед тобою все четыре стороны2.

 
сумитра вадХрЬяШва
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-Ôa AHevRØ(ñSy s<†zae vamI à[Iit> sur[a %pety>,
ydI— suimÇa ivzae A¢ #Nxte "&tena÷tae jrte div*utt!.1.

1. Благодатны видения Огня холощеного Коня, приятно руководство 
его, сладостны его приближения; когда дружественные племена воз-
жигают его перед собой, питаемого возлияниями Света, он вспыхивает 
ради своего почитателя.

"&tmHevRØ(ñSy vxRn< "&tmÚ< "&tMvSy mednm!,
"&tena÷t %ivRya iv pàwe sUyR #v raecte sipRrasuit>.2.

2. Свет есть возрастание Огня холощеного Коня, Свет — его пища, 
Свет — прирост жира в нем: напитанный возлиянием Света, он рас-
пространился широко; он сияет как Солнце, когда текущий поток 
этого возлияния Света изливается в него.

1 Или — неограниченность.
2 Или — сферы.
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yÄe mnuyRdnIk< suimÇ> smIxe AHe tidd< nvIy>,
s revCDaec s igrae ju;Sv s vaj< di;R s #h ïvae xa>.3.

3. Сила пламени, которое разжигает мыслящий человек, дружествен-
ный, — и есть эта новая сила, о Огонь; воссияй же щедро, прими слова 
наши, силой захвати полноту1, создай здесь вдохновенное знание.

y< Tva pUvRmIi¦tae vØ(ñ> smIxe AHe s #d< ju;Sv,
s n> iStpa %t -va tnUpa daÇ< r]Sv yidd< te ASme.4.

4. То древнее пламя твое, которое холощеный Конь, когда молятся 
ему, возжигает высоко, — о Огонь, который и есть это пламя, — прими 
также и это; будучи тем пламенем, стань хранителем наших устойчи-
вых восхождений и защитником тел наших; храни этот дар твой, кото-
рый пребывает здесь в нас.

-va *uçI vaØ(ñaet gaepa ma Tva tarIdi-maitjRnanam!,
zUr #v x&:[uZCyvn> suimÇ> à nu vaec< vaØ(ñSy nam.5.

5. наполнись светом, о холощеный Конь, и стань защитником 
нашим, — да не поразит тебя нападение людей; ты подобен герою, 
ты — яростный ниспровергатель и добрый друг: смотри, вот я произ-
нес имена Огня холощеного Коня.

sm¿(a pvRTya vsUin dasa v&Ça{yayaR ijgew,
zUr #v x&:[uZCyvnae jnana< TvmHe p&tnayU~ri- :ya>.6.

6. Ты завоевал богатства равнин и богатства гор, ты покорил разру-
шителей враждебных и Арьев свободных: подобен герою ты, яростный 
ниспровергатель людей, — о Огонь, да одолеешь ты тех, кто идет вой-
ной против нас.

dI"RtNtub&&RhÊ]aymiH> shöStrI> ztnIw \_va,
*uman! *umTsu n&i-m&&RJyman> suimÇe;u dIdyae devyTsu.7.

7. Огонь есть длинная нить, огромный Бык, обладающий тысячей 
слоев и дарующий сотню руководств, — он есть Ремесленник; луче-

1 Или — изобилие.
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зарный — в лучезарных людях, сделанный ярким человеческими рука-
ми, да воспылает он в стремящихся к божественному, в дружественно 
настроенных людях1.

Tve xenu> suÊ"a jatvedae=sítev smna sbxuRkœ,
Tv< n&i-dRi][aviÑrHe suimÇei-irXyse devyiÑ>.8.

8. В тебе пребывает благая молочная корова, о Ведающий все рожден-
ное, подобно корове, дающей неизменно одинаковый удой, дарующая 
молоконектар. О Огонь, ты разожжен людьми, наделенными интуи-
тивной способностью к различению, стремящимися к божественно-
му, — дружественными людьми.

devaiíÄe Am&ta jatvedae mihman< vaØ(ñ à vaecn!,
yTs<p&CD< manu;IivRz AayNTv< n&i-rjySTvav&xei->.9.

9. Сами бессмертные боги провозглашают твое величие, о Ведающий 
все рожденное, о Огонь холощеного Коня. То, что я искал, вопрошая, 
приходя к племенам человеческим, ты завоевал чрез людей, которые 
возрастают благодаря тебе2.

iptev puÇmib-épSwe TvamHe vØ(ñ> spyRn!,
ju;a[ae ASy simx< yivóaet pUva› ~ AvnaeìaRxtiít!.10.

10. Как отец несет сына в объятиях своих, так тебя нес и пестовал 
холощеный Конь, о Огонь; о юный Бог, принимая эти поленья, ты 
покорил даже само высочайшее и могущественное.

zñdiHvRØ(ñSy zÇUÚ&i-ijRgay sutsaemviÑ>,
smn< icddhiíÇ-anae=v ìaxNtmi-nÖ¯xiít!.11.

11. Огонь всегда побеждал врагов холощеного Коня через тех людей, 
которые выжали Сомувино; о Обладатель яркого в своем разнообразии 

1 В Сумитрах, названных по имени риши; во всем гимне имена собственные 
имеют двойное или символическое значение.

2 Или — которые заставляют тебя возрастать в них.
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света, ты сокрушил и поверг врага, равного по силе, и врага, который 
был могуч, — и ты дал ему возрасти.

AymiHvRØ(ñSy v&Çha snkaTàeÏae nmsaepvaKy>,
s nae AjamI ~ét va ivjamIni- itó zxRtae vaØ(ñ.12.

12. Этот Огонь убивает врагов холощеного Коня — зажженный с древ-
ности и требующий призывания с почитанием; сокруши же тех, кто 
нападает на него, и того, кто один, и того, кого сопровождает множе-
ство соратников, о Огонь холощеного Коня.

 
ГИМн 70

#ma< me AHe simx< ju;Sve¦Spde àit hyaR "&tacIm!,
v:mRn! p&iwVya> suidnTve AûamUXvaˆR -v su³tae devyJya.1.

1. О Огонь, прими то топливо, что я даю тебе; в обители откровения 
возрадуйся лучезарной Мысли; на самой вершине земли при ярком 
свете дней высоко вознесись через почитание жертвоприношения 
богам, о наделенный сильной волей.

Aa devanam¢yaveh yatu nraz<sae ivñêpei-rñE>,
\tSy pwa nmsa imyexae deve_yae devtm> su;Udt!.2.

2. Пусть тот, кто путешествует впереди богов, кто возглашает боже-
ственное, придет сюда со своими конями универсальных форм1; 
чистый и божественнейший, да поспешит он с нашим преклонением 
по пути Истины к богам.

zñÄmmI¦te ËTyay hiv:mNtae mnu:yasae AiHm!,
vihóErñE> suv&ta rwena devan! vi] in ;deh haeta.3.

3. Люди, принося подношения свои, просят Огонь вечноживущий 
быть их посланцем: привези же к нам богов на своих конях выносли-

1 Или — всеобщих обликов.
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вых и в своей колеснице быстрой; займи здесь свое место жреца при-
зывания.

iv àwta< devjuò< itría dI"¡ Ôa¸ma suri- -UTvSme,
Ahe¦ta mnsa dev bihRirNÔJyeóa~ %ztae yi] devan!.4.

4. да раскинется внутри нас широкое, просторное место1, угодное 
богам, — и да станет оно благоуханным по всей своей горизонталь-
ной длине. Займи это место, о Бог, не склоняясь умом своим ко гневу, 
и предложи жертву богам во главе с Индрой величайшим.

idvae va sanu Sp&zta vrIy> p&iwVya va maÇya iv ïyXvm!,
%ztIÖaRrae mihna mhiÑdˆRv< rw< rwyuxaRryXvm!.5.

5. Либо коснись высшей точки неба, либо распахнись во всю ширь 
земную, о являющийся Вратами устремлений, — возжелав обрести 
колесницу богов, удерживай величие свое и — с помощью великого — 
божественную повозку.

devI idvae Êihtra suizLpe %;asan a sdta< in yaenaE,
Aa va< devas %ztI %zNt %raE sIdNtu su-ge %pSwe.6.

6. Пусть две божественные дочери неба, наделенные прекрасным 
обликом, — заря и ночь — воссядут в своей родной обители; о Заря 
и ночь, о устремленные, да воссядут боги, исполненные устремлен-
ности, в просторном лоне вашем, о Благословенные.

^XvaˆR ¢ava b&hdiH> simÏ> iàya xamaNyidteépSwe,
puraeihtav&iTvja y}e AiSmn! ivÊòra Ôiv[ma yjewam!.7.

7. Высоко вздымается давильный камень, высоко пылает Огонь — да 
коснется он простора и дорогих нам мест в лоне беспредельной мате-
ри; о вы, посредники и распорядители обряда на этом жертвоприно-
шении, близнецы2, владеющие более великим знанием, — да завоюете 
вы для нас Сокровище с помощью жертвы.

1 Или — да будет расстелено в нас жертвенное сидение.
2 Или — пара.
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itöae devIbRihRird< vrIy Aa sIdt ck«ma v> Syaenm!,
mnu:v*}< suixta hvI—;I¦a devI "&tpdI ju;Nt.8.

8. О три богини, воссядьте на место высшее, которое мы сделали при-
ятным для вас и полным услад; да примут матерь Откровения и две 
богими со стопами лучезарными наши прочно закрепленные подно-
шения и человеческое наше жертвенное почитание.

dev TvòyRÏ caéTvmanf(di¼rsam-v> sca-U>,
s devana< paw %p à ivÖanuzn! yi] Ôiv[aed> surÆ>.9.

9. О божественный создатель форм, поскольку ты достиг красоты 
в деяниях своих, поскольку в существе своем ты стал другом провид-
цам Ангирасам, иди же вперед, к цели путешествий богов, — ибо тебе 
известна она! устремленный, совершенный в достижении экстаза, 
принеси жертву богам, о Податель сокровища.

vnSpte rznya inyUya devana< paw %p vi] ivÖan!,
Svdait dev> k«[vÏvI—:yvta< *avap&iwvI hv< me.10.

10. О древо, ведая о цели путешествий богов, неси нас к ней, обвя-
зав лучезарным шнуром. да придаст божество форму подношениям, 
в которых находит удовольствие: да хранят наше призывание небо 
и земля.

AaHe vh vé[imòye n #NÔ< idvae métae ANtir]at!,
sIdNtu bihRivRñ Aa yjÇa> Svaha deva Am&ta madyNtam!.11.

11. О Огонь, приведи Варуну на наше жертвоприношение, Индру — 
с небес, Богов жизненной силы — из мира срединного; да воссядут 
все повелители жертвоприношения на нашем священном жертвенном 
сидении, да возликуют бессмертные боги благодаря возглашению 
«Сваха».
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агни саучика, или вайШванара,  

или саПти ваджамбХара

ГИМн 79

ApZymSy mhtae mihTvmmTyRSy mTyaRsu iv]u,
nana hnU iv-&te s< -rete AisNvtI bPstI -UyRÄ>.1.

1. Я узрел величие этого великого, Бессмертного — среди смертных 
народов. Челюсти этого едока прожорливого, широко раскрытые 
и распираемые, плотно сжимаются, пожирая в своей ненасытности.

guha izrae inihtm&xg]I AisNvÚiÄ ijþya vnain,
AÇa{ySmE pifœ-> s< -rNTyuÄanhSta nmsaix iv]u.2.

2. Его голова сокрыта в месте потаенном, его глаза широко расставле-
ны — ненасытно поглощает он леса языком своим пламенным. В шаге 
стоп своих они собирают для него всю его пищу, а руки их в жесте 
поклонения распростерты у людей племен.

à matu> àtr< guýimCDn! k…marae n vIéx> spRÊvI–>,
ss< n pKvmivdCDucNt< irirþa<s< irp %pSwe ANt>.3.

3. желая1 тайного места матери, находящегося далеко вне пределов, 
он, словно дитя, ползет по широким зарослям растительности земной. 
Его находят сияющим подобно спелому зерну, зализывающим раны 
и пребывающим в ее объятиях.

tÖam&t< raedsI à ävIim jaymanae matra g-aˆR AiÄ,
nah< devSy mTyRiíketa=iHr¼ ivceta> s àceta>.4.

4. О небо и земля, я объявляю вам эту Истину о вас — с самого своего 
рождения плод чрева вашего пожирает своих родителей. Я смертен 
и не ведаю божества; Огонь все сознает и ведает, и он есть мыслитель.

1 Или — желая достичь.
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yae ASma AÚ< t&:vadxaTyaJyE"&&RtEjuRhaeit pu:yit,
tSmE shöm]i-ivR c]e=He ivñt> àTyis Tvm!.5.

5. Он видит тысячей очей ради того, кто без промедления подает ему 
пищу, возливает в него свет, которым он питается: о Огонь, лик твой 
явлен со всех сторон.

ik< deve;u Tyj @níkwaR=He p&CDaim nu TvamivÖan!,
A³I¦n! ³I¦n! hirrÄve=diNv pvRzíktR gaimvais>.6.

6. Какой проступок или грех совершил ты пред богами, спраши-
ваю я тебя, о Огонь, — ибо я не знаю. не играющий в игре своей, 
рыжеватокоричневый лев, поедающий только [ради того], чтобы 
пожирать, он все рассек на куски — член за членом, подобно тому, как 
нож режет корову.

iv;Ucae AñaNyuyuje vneja \jIit-I rznai-g&&R-Itan!,
c]de imÇae vsui-> sujat> sman&xe pvRi-vaRv&xan>.7.

7. Рожденный в лесах, он запряг своих коней, порывающихся во все 
стороны, но сдерживаемых туго натянутыми поводьями. Митра, рож-
денный в благости, наделил его сокровищами — и он возрос до полно-
ты1, увеличиваясь в каждом члене своем.

 
ГИМн 80

AiH> siÝ< vaj<-r< ddaTyiHvI–r< ïuTy< kmRin>óam!,
AHI raedsI iv crTsmÃÚiHnaRrI— vIrk…i]< pur<ixm!.1.

1. Огонь дарует нам Коня, который несет полноту, Огонь дарует Героя, 
который наделен вдохновенным слухом и крепок в совершении деяний 
своих; Огонь проносится по земле и небу, раскрывая все, Огонь дарует 
женщину, жительницу города2, из чрева которой рождается герой.

1 Или — завершенности.
2 Или — исполненную множества мыслей.
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AHerßs> simdStu -ÔaiHmRhI raedsI Aa ivvez,
AiHrek< caedyTsmTSviHv&&RÇai[ dyte puêi[.2.

2. да будет благодатным топливо для Огня в труде его — Огонь про-
никает в великую землю и в небо: Огонь подгоняет1 того, кто совсем 
одинок в битвах своих, Огонь сокрушает несметные полчища врагов.

AiHhR Ty< jrt> k[Rmava=iHrÑ(ae inrdh¾êwm!,
AiHriÇ< "mR %é:ydNtriHn&&Rmex< àjyas&jTsm!.3.

3. Огонь защитил ухо2 своего почитателя3, Огонь выжег Расточителя4 
из вод; Огонь спас Атри при пожаре5, Огонь соединил жертву человека 
с потомством его6.

AiHdaRÎdœÔiv[< vIrpeza AiH\Ri;< y> shöa snaeit,
AiHidRiv hVyma ttanaHexaRmain iv-&ta puéÇa.4.

4. Пусть Огонь в образе героя дарует нам Сокровище, пусть Огонь 
дарует нам мудреца, побеждающего тысячи; Огонь распростер7 подно-
шение в небе — ему принадлежат сферы8, поддерживаемые по отдель-
ности во многих пространствах.

AiHmuKwE\R;yae iv þyNte=iH< nrae yamin baixtas>,
AiH< vyae ANtir]e ptNtae=iH> shöa pir yait gaenam!.5.

5. Огонь призывают мудрецы словами своими, чтобы он проявился со 
всех сторон, к Огню взывают люди, движущиеся в противоположных 
направлениях, к Огню — Птицы, летающие в срединном воздушном 
пространстве; Огонь окружает тысячи Лучистых коров.

1 Или — наделяет устремлением.
2 Tyam — «то другое» ухо, внутреннее ухо, которым слушают вдохновенное знание.
3 Саяна рассматривает два слова — jarata× и karõam — как если бы они были 

одним, указывающим на имя риши — джараткарна.
4 Саяна переводит jar¨tha словом «демон».
5 Саяна переводит — «в горячем котле в земле».
6 Саяна переводит — «дал потомство риши нримедхе».
7 Или — растянул.
8 Или — планы, уровни бытия.
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AiH< ivz $¦te manu;IyaR AiH< mnu;ae n÷;ae iv jata>,
AiHgaRNxvI– < pWyam&tSyaHegRVyUit"&&Rt Aa in;Äa.6.

6. Огню молятся племена человеческие, Огню — люди разного про-
исхождения, живущие как соседи. Огонь приводит Гандхарви на путь 
Истины, путь Огня для лучистых коров лежит в Свете.

AHye äü \-vStt]uriH< mhamvaecama suv&i m!,
AHe àav jirtar< yivóa=He mih Ôiv[ma yjSv.7.

7. Божественные ремесленники изготовили1 МудростьСлово для 
Огня; Огонь мы провозгласили беспредельным очищением. О вечно 
юный Огонь, храни почитающего тебя; о Огонь, с помощью жертвы 
завоюй для него великое Сокровище.

 
Паю бХарадваджа

ГИМн 87

r]aeh[< vaijnma ij"imR imÇ< àiwómup yaim zmR,
izzanae AiH> ³tui-> simÏ> s nae idva s ir;> patu n m!.1.

1. Я возжег Огонь полноты2, сокрушителя Ракшасов, — я приближа-
юсь к нему как к другу и как к просторнейшему прибежищу3. Огонь 
разожжен и становится сильнее благодаря деяниям воли — да охранит 
он нас днем и ночью от причиняющего вред.

Ayaed<ò+ AicR;a yatuxananup Sp&z jatved> simÏ>,
Aa ijþya mUrdevan! r-Sv ³Vyadae v&®Vyip xTSvasn!.2.

2. О Ведающий все рожденное, пылающий высоко, наделенный 
железными клыками, коснись лучом своим демоновколдунов, испе-

1 Буквально — «вытесали».
2 Или — изобилия.
3 Или — широчайшему умиротворению.
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пели языком своим пламенным богов, совершающих убиение1, поеда-
телей плоти, — отдаляя их от нас, заключи их в пасть свою.

%-ae-yaivÚup xeih d<ò+a ih<ö> izzanae=vr< pr< c,
%taNtir]e pir yaih rajÃM-E> s< xeýi- yatuxanan!.3.

3. Разрушение, сомкни на них отточенные клыки свои — и верхние, 
и нижние, о Ты, принадлежащий обоим мирам2, ты кружишь в средин-
ном мире — о Царь, сомкни челюсти на демонахколдунах.

y}Eir;U> s<nmmanae AHe vaca zLya~ Azini-idRhan>,
tai-ivRXy ùdye yatuxanan! àtIcae baøn! àit -'œXye;am!.4.

4. С помощью жертвоприношений наших обращая против них стре-
лы свои, о Огонь, с помощью речи нашей — копья свои, осыпая их 
молниями своими, пронзи ими сердца демоновколдунов, которые 
противостоят нам, переломай им руки.

AHe Tvc< yatuxanSy i-iNx ih<öazinhRrsa hNTvenm!,
à pvaRi[ jatved> z&[Iih ³VyaT³iv:[uivR icnaetu v&K[m!.5.

5. О Огонь, разорви кожу демонаколдуна; пусть жестокая молния 
поразит его во гневе своем; растерзай его члены, о Ведающий все 
рожденное; хищные птицы, жаждущие плоти его, пусть расклюют его 
пораженное тело.

yÇedanI— pZyis jatvediStóNtmH %t va crNtm!,
yÖaNtir]e piwi-> ptNt< tmSta ivXy zvaR izzan>.6.

6. Где бы ты ни увидел его, о Ведающий все рожденное, — стоит он, 
или ходит, или летает по путям воздушным, — ты, стрелок, затачиваю-
щий оружие свое, пронзи его стрелой своей.

%talBx< Sp&[uih jatved Aale-ana†iòi-yaRtuxanat!,
AHe pUvaˆR in jih zaezucan Aamad> iúv»aStmdNTvenI>.7.

1 Или — богов неведения.
2 Или — владеющий обоими [мирами].
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7. От нападения демонаколдуна и его копий спаси человека, которо-
го коснулась хватка его, о Ведающий все рожденное, — о Огонь, пылая 
высочайшим пламенем, убей этих пожирателей плоти; пусть сверкаю-
щие хищные птицы пожрут его.

#h à äUih ytm> sae AHe yae yatuxanae y #d< k«[aeit,
tma r-Sv simxa yivó n&c]sí]u;e rNxyEnm!.8.

8. Провозгласи здесь, о Огонь, кто он такой, какой демонколдун 
совершает это деяние? Покарай его яростью пламени своего, о юный 
Бог, подчини его оку твоего божественного видения.

tIú[enaHe c]u;a r] y}< àaÂ< vsu_y> à [y àcet>,
ih<ö< r]a<Syi- zaezucan< ma Tva d-Nyatuxana n&c]>.9.

9. О Огонь, острым оком своим стереги жертвоприношение — веди 
его дальше в направлении Сияющих, о Мыслитель сознательный; 
о Обладатель божественного видения, когда ты яростно вспыхиваешь, 
набрасываясь на Ракшасов, не позволяй колдунам демоническим одо-
леть тебя.

n&c]a r]> pir pZy iv]u tSy ÇIi[ àit z&[Iý¢a,
tSyaHe p&òIhRrsa z&[Iih Çexa mUl< yatuxanSy v&í.10.

10. О Обладатель божественного видения, узри повсюду Ракшасу 
[скрывающегося] в людях, — расколи три темени его; бока его, 
о Огонь, порази своим гневом — вырви тройной корень колдуна демо-
нического.

iÇyaRtuxan> àisit< t @Tv&t< yae AHe An&ten hiNt,
tmicR;a S)ªjRyÃatved> sm]men< g&[te in v&i'œx.11.

11. Пусть трижды подвергнется колдун демонический натиску твое-
му — тот, кто убивает неистиной Истину; накрой1 его лучом своим, 
о Ведающий все рожденное, но стихни перед тем, кто воспевает тебя.

1 Или — преврати его в пепел.
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tdHe c]u> àit xeih re-e z)aéj< yen pZyis yatuxanm!,
AwvRvJJyaeit;a dEVyen sTy< xUvRNtmict< Nyae;.12.

12. Помести в певца своего1, о Огонь, тот глаз, которым ты видишь 
попирателя с копытами его, колдуна демонического; как некогда сде-
лал Атхарван, испепели божественным Светом это существо без зна-
ния, которое наносит урон Истине.

ydHe A* imwuna zpatae yÖacSt&ò< jnyNt re-a>,
mNyaemRns> zrVya jayte ya tya ivXy ùdye yatuxanan!.13.

13. Стрелой проклятий, которыми сегодня пары осыпают друг друга, 
проклятий, которые рождены несдержанностью брани певцов, — стре-
лой, которая родилась в исполненном гнева уме, — ею пронзи сердце 
колдуна демонического.

pra z&[Iih tpsa yatuxanan! praHe r]ae hrsa z&[Iih,
praicR;a mUrdevaÁD&[Iih prasut&pae Ai- zaezucan>.14.

14. Отбрось от нас прочь энергией своей пылающей кодунов демони-
ческих, жаром гнева своего прогони от нас прочь Ракшасу, о Огонь, 
лучом своим прогони от нас прочь богов, совершающих убиение2, — 
пылая, отбрось от нас прочь тех, кто питается жизнями3 человече-
скими.

pra* deva v&ijn< z&[Ntu àTygen< zpwa yNtu t&òa>,
vacaSten< zrv \CDNtu mmRn! ivñSyEtu àisit< yatuxan>.15.

15. да поразят боги сегодня злодея4, да обрушатся на него проклятия 
суровые, да вопьются стрелы в тело того, кто речью ворует, да подвер-
гнется он натиску всех и каждого — этот колдун демонический.

1 Или — воспевающего тебя.
2 Или — богов неведения.
3 Или — жизненными силами.
4 Или — извратителя, нечестивца.
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y> paEé;eye[ ³iv;a sm»te yae AZVyen pzuna yatuxan>,
yae A¸Nyaya -rit ]IrmHe te;a< zI;aRi[ hrsaip v&í.16.

16. Колдуну демоническому, кормящемуся плотью людской, кормя-
щемуся конями и коровами, уносящему молоко Коровы неубивае-
мой, — рассеки им всем шеи и перережь горло пламенем гнева своего, 
о Огонь.

s<vTsrI[< py %iöyayaStSy mazI*atuxanae n&c]>,
pIyU;mHe ytmiStt&PsaÄ< àTyÂmicR;a ivXy mmRn!.17.

17. О Обладатель божественного видения, не дай колдуну демони-
ческому вкусить от годового удоя коровы сияющей; о Огонь, кто бы 
из них ни припал с жадностью к нектару, пронзи его сердце лучом 
своим.

iv;< gva< yatuxana> ipbNTva v&ZCyNtamidtye Êreva>,
prEnan! dev> sivta ddatu pra -agmae;xIna< jyNtam!.18.

18. да выпьют колдуны демонические яду от Лучистых коров, да будут 
они разнесены в клочья — те, чьи побуждения злы перед беспредель-
ной матерью, — да предаст их тебе божественное солнце, да будут они 
лишены своей доли растительности земной.

snadHe m&[is yatuxanaÚ Tva r]a<is p&tnasu ijGyu>,
Anu dh shmUran! ³Vyadae ma te heTya mu]t dEVyaya>.19.

19. Ты всегда сокрушаешь колдуна демонического, о Огонь, — никогда 
не удавалось Ракшасе одолеть тебя в битвах; один за другим испепели 
корни поедателей сырой плоти, и да не найдут они спасения от стрел 
твоих божественных.

Tv< nae AHe AxraÊd aÅv< píaÊt r]a purStat!,
àit te te AjrasStipóa A"z<s< zaezuctae dhNtu.20.

20. О Огонь, даруй же нам обережение свое сверху и снизу, сзади 
и спереди; да испепелят самые горячие, вечные языки твоего пламени 
того, кто есть голос зла.
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píaTpurStadxraÊd aTkiv> kaVyen pir paih rajn!,
soe soaymjrae jirM[e=He mta› ~ AmTyRSTv< n>.21.

21. Сзади и спереди, снизу и сверху, о провидец, мудростью своей 
провидческой обереги нас, о Царь; друг, защити друга своего, неста-
реющий, защити от старости, — бессмертный, защити нас, смертных, 
о Огонь.

pir TvaHe pur< vy< ivà< shSy xImih,
x&;Ö[¡ idveidve hNtar< -¼‚ravtam!.22.

22. О могучий Огонь, позволь нам размышлять о тебе — мудреце оза-
ренном, как о крепости, нас окружающей, о яростный и неистовый 
с виду, день за днем убивающий нечестивцев.

iv;e[ -¼‚ravt> àit :m r]sae dh,
AHe itGmen zaeic;a tpur¢ai-\Riòi->.23.

23. Ядом уничтожь неправедных Ракшасов; о Огонь, испепели их 
своим пламенем жарким, своими копьями с пылающими наконечни-
ками.

àTyHe imwuna dh yatuxana ikmIidna,
s< Tva izzaim jag&ýdBx< ivà mNmi->.24.

24. Испепели заблудшие пары колдунов демонических; мыслями 
своими я делаю тебя острым, словно с помощью точила, о неосквер-
ненный, о озаренный Мудрец; пробудись.

àTyHe hrsa hr> z&[Iih ivñt> àit,
yatuxanSy r]sae bl< iv éj vIyRm!.25.

25. О Огонь, рассеки на куски и развей их гнев своим гневным пла-
менем с каждой стороны; до конца сломи мощь, энергию Ракшаса, 
колдуна демонического.
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аруна вайтаХавЬя

ГИМн 91

s< jag&viÑjRrma[ #Xyte dme dmUna #;yiÚ¦Spde,
ivñSy haeta hiv;ae vre{yae iv-uivR-ava su;oa soIyte.1.

1. Почитаемый теми, кто бодрствует, обитатель жилища разожжен 
в доме, устремленный — в месте откровения, совершающий жерт-
воприношение каждого подношения, единственный Высочайший1, 
обладатель просторного бытия2, широко распространяющий свет, 
совершенный друг для человека, который ищет его дружбы.

s dzRtïIritiwg&&Rheg&he vnevne iziïye tKvvIirv,
jn<jn< jNyae nait mNyte ivz Aa ]eit ivZyae ivz<ivzm!.2.

2. В своем исполненном видений величии он поселяется как гость 
в каждом доме, словно птица — в каждом лесу; он не пренебрегает 
народами — всеобщий, он обитает в каждом существе, доступный 
всем3, он обитает в каждом человеке.

sud]ae d]E> ³tunais su³turHe kiv> kaVyenais ivñivt!,
vsuvRsUna< ]yis Tvmek #dœ *ava c yain p&iwvI c pu:yt>.3.

3. Суждения твои исполнены силы различения, ты наделен сильной 
волей для совершения деяний, исполненных воли, о Огонь, всеве-
дущий провидец, наделенный провидческой мудростью; владыка 
богатств, ты единственный правишь всеми богатствами, выпестован-
ными землей и небом.

àjanÚHe tv yaeinm&iTvyim¦ayaSpde "&tvNtmasd>,
Aa te icikÇ %;saimvetyae=reps> sUyRSyev rZmy>.4.

1 Или — единственно желанный.
2 Или — необъятного существа.
3 Или — общий для всех.
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4. Ты познал и достиг своего лучезарного родного местопребывания, 
где порядок Истины находится в сфере откровения; не запятнанные 
ни малейшим злом, пришли твои восприятия знания, словно белые 
сверкания зорь1, словно лучи солнца.

tv iïyae v:yRSyev iv*utiíÇaiíikÇ %;sa< n ketv>,
ydae;xIri-s&òae vnain c pir Svy< icnu;e AÚmaSye.5.

5. Величие твое, подобно молнии из грозовой тучи, разливается искра-
ми света знания, сверкающего, словно лучи интуиции зорь; выпущен-
ный на растительность земную и на леса услад, ты отыскиваешь себе 
пищу для уст своих2.

tmae;xIdRixre g-Rm&iTvy< tmapae AiH< jnyNt matr>,
timTsman< vinní vIéxae=NtvRtIí suvte c ivñha.6.

6. Растительность земли удерживала его [в себе], словно дитя во 
чреве — дитя, в котором пребывал порядок Истины, Воды стали для 
того Огня матерьми, произведшими его на свет; он — общее дитя, 
которым беременны леса сладости и растительность земная, и они 
всегда рождают его из себя.

vataepxUt #i;tae vza~ Anu t&;u ydÚa veiv;iÖitóse,
Aa te ytNte rWyae ywa p&wKzxa¡SyHe Ajrai[ x]t>.7.

7. Отправляемый с поручением, раздуваемый ветром, быстро прони-
кая в пищу свою, ты широко распространяешься по своему желанию3; 
сонмы твоих нестареющих языков пламени, по мере твоего становле-
ния, трудятся далеко друг от друга, подобно воинам на боевых колес-
ницах.

mexakar< ivdwSy àsaxnmiH< haetar< pir-Utm< mitm!,
timd-ˆR hiv:ya smanimÄimNmhe v&[te naNy< Tvt!.8.

1 Или — словно пришествие зорь.
2 Или — набиваешь пищей уста свои.
3 Или — вслед за своим желанием.
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8. Огонь — творца мудрости, завершителя открытия знания, Огонь, 
жреца призывания, мыслителя всеобъемлющего — его они выбирают 
в качестве всеобщего в малом подношении, его — в великом, никого 
другого, о Огонь, кроме тебя.

TvaimdÇ v&[te Tvayvae haetarmHe ivdwe;u vexs>,
yÎevyNtae dxit àya<is te hiv:mNtae mnvae v& bihR;>.9.

9. Предначертатели деяний, те, кто желает [обрести] тебя, выбирают 
тебя жрецом призывания в своих открытиях знания, когда владеют 
усладой твоей1 искатели божества — люди, которые нарвали для тебя 
священной травы для жертвенного сидения твоего и принесли свои 
подношения.

tvaHe haeÇ< tv paeÇm&iTvy< tv neò+< TvmiH†tayt>,
tv àzaô< TvmXvrIyis äüa cais g&hpití nae dme.10.

10. О Огонь, тебе принадлежат и призывание, и подношение, тебе — 
также и очищение, и порядок [совершения] жертвоприношения, 
тебе — свечение; ты — тот, кто приносит огонь ищущему Истину. 
Благая весть принадлежит тебе, ты становишься обрядом паломниче-
ским2: ты — жрец Слова и владыка дома в жилище нашем.

yStu_ymHe Am&tay mTyR> simxa dazÊt va hiv:k«it,
tSy haeta -vis yais ËTymup äU;e yjSyXvrIyis.11.

11.3 Какой смертный, о Агни, тебе, бессмертному, будет служить дро-
вами или же совершением возлияния, для того ты бываешь хотаром, 
отправляешься в качестве вестника, просишь (за него богов), прино-
сишь жертвы, действуешь как адхварью.

1 Или — поместили перед тобой вещи, дарующие тебе усладу.
2 Или — ты — жрец обряда паломнического.
3 Перевод в рукописи не обнаружен. Здесь для полноты текста этот стих дается по 

переводу Т.Я. Елизаренковой из трехтомного издания: Ригведа, т. 3, мандалы IXX, М., 
«наука», 1999, стр. 238. (Прим. ред.)



ма нда л а десята я 471

#ma ASmE mtyae vacae ASmda~ \cae igr> suòuty> smGmt,
vsUyvae vsve jatvedse v&Ïasu icÖxRnae yasu caknt!.12.

12. для него эти мысли и речения исходят от нас — эти слова возвы-
шенные и гимны озарения, а также эти высокие восхваления сходятся 
вместе и ищут богатства для владыки богатств — для Ведающего все 
рожденное, — и его желание обращено к ним.

#ma< àÆay suòuit< nvIysI— vaeceymSma %zte z&[aetu n>,
-Uya ANtra ù*Sy inSp&ze jayev pTy %ztI suvasa>.13.

13. Я хочу вознести древнему, исполненному желания, хвалу новую, — 
да услышит он нас; да будет эта хвала способна коснуться его сердца 
глубоко внутри, подобно тому, как жены прекрасно облаченной каса-
ется желающий ее господин.

yiSmÚñas \;-as %][ae vza me;a Avs&òas Aa÷ta>,
kIlalpe saemp&óay vexse ùda mit< jnye caémHye.14.

14. К Огню, к которому выпущены скакать и которому предложены 
в качестве подношения наши кони, наши быки и волы, и телки, и овны 
наши, — к нектар пьющему Огню, который несет Сомувино на клюве 
своем, к распорядителю сущего я возношу рожденный в сердце моем 
помысел, исполненный красоты.

AhaVyHe hivraSye te öucIv "&t< cMvIv saem>,
vajsin< riymSme suvIr< àzSt< xeih yzs< b&hNtm!.15.

15. Возлияние влито в уста твои, о Огонь, словно очищенное масло 
из жертвенного ковша, словно Сомавино — из чаши. Создай в нас 
сокровище, содержащее в себе героев и завоевывающее для нас полно-
ту1, — сокровище превосходное2, величественное и беспредельное.

1 Или — изобилие.
2 Или — провозглашенное высочайшим.
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джамадагни бХаргава или рама джамадагнЬя

ГИМн 110

simÏae A* mnu;ae Êrae[e devae devaNyjis jatved>,
Aa c vh imÇmhiíikTvaNTv< Ët> kivris àceta>.1.

1. Высоко разожженный сегодня в жилище человека, совершаешь ты 
жертвоприношение, бог — богам, о Ведающий все рожденное; как 
наделенный знанием, приведи их к нам, о дружественный Свет; ибо 
ты — вестник, провидец и мыслитель.

tnUnpaTpw \tSy yanaNmXva smÃNTSvdya suijþ,
mNmain xIi-ét y}m&Nxn! devÇa c k«[uýXvr< n>.2.

2. О сын тела, открывающий пути нашего продвижения к Истине, сде-
лай их сладостными с помощью Вина Радости, о Обладатель высокого 
языка пламени; расширяясь помыслами нашими, и мантрами, и жерт-
воприношениями, доставь наше паломничество-жертвоприношение 
к богам.

Aajuþan $f(ae vN*ía yaýHe vsui-> sjae;a>,
Tv< devanamis yþ haeta s @naNy]Ii;tae yjIyan!.3.

3. О Огонь, которому возносят молитвы и которого почитают, — при-
зывая их, прибудь к нам в сопровождении Сияющих, о Могучий. Ты — 
посланец богов, а потому, отправленный с поручением, о усердный 
в принесении жертв, соверши им жертвоприношение.

àacIn< bihR> àidza p&iwVya vStaerSya v&Jyte A¢e Aûam!,
Vyu àwte ivtr< vrIyae deve_yae Aidtye Syaenm!.4.

4. древнее жертвенное сидение из священной травы приготовлено 
сегодня утром — по направлению к этой земле, впереди дней широко 
простирается оно, божественное место благодатного умиротворения 
для богов и для матери беспредельной.
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VycSvtIéivRya iv ïyNta< pit_yae n jny> zuM-mana>,
devIÖaRrae b&htIivRñimNva deve_yae -vt suàay[a>.5.

5. Широко простираясь, да откроются они перед нами, прекрасные, 
словно жены — для господ своих; о божественные Врата, беспредель-
ные и всепронизывающие, даруйте [нам] легкий доступ к богам.

Aa su:vyNtI yjte %pake %;asan a sdta< in yaenaE,
idVye yae;[e b&htI suéKme Aix iïy< zu³ipz< dxane.6.

6. Пусть ночь и день придут к нам, плавно скользя, царицы жертво-
приношения пусть воссядут близко друг к другу на своих жертвенных 
сидениях, — две жены божественные, великие и золотые, наделенные 
сверкающим обликом высочайшего величия, —

dEVya haetara àwma suvaca immana y}< mnu;ae yjXyE,
àcaedyNta ivdwe;u kaê àacIn< Jyaeit> àidza idzNta.7.

7. [и с ними] два божественных жреца призывания, первые и совер-
шенные в речи, создающие жертвоприношение для человека, чтобы 
он мог совершить поклонение, — вершители деяний, побуждающие 
к открытиям знания, руководством своим указывающие путь к древ-
нему Свету.

Aa nae y}< -artI tUymeiTv¦a mnu:vidh cetyNtI,
itöae devIbRihRred< Syaen< srSvtI Svps> sdNtu.8.

8. на наше жертвоприношение да придет Бхарати стремительно, 
Ила, пробуждающаяся здесь к знанию подобно мыслящему человеку, 
и Сарасвати — три богини, да воссядут они, совершенные в деяниях 
своих, на этом священном жертвенном сидении благодатного умиро-
творения.

y #me *avap&iwvI jinÇI êpErip<zÑ‚vnain ivña,
tm* haetiri;tae yjIyan! dev< Tvòarimh yi] ivÖan!.9.
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9. Тому, кто придал небу и земле — Родителям1 — их форму и создал 
все миры, — ему сегодня и здесь, о назначенный жрец призывания, 
соверши поклонение, о усердный в принесении жертв, обладатель зна-
ния — сам божественный творец форм.

%pavs&j TmNya smÃn! devana< paw \tuwa hvI—i;,
vnSpit> zimta devae AiH> SvdNtu hVy< mxuna "&ten.10.

10. Силой2 своей собственной природы раскрывая цель богов, направь 
к ней наши подношения в согласии с порядком Истины. Пусть древо, 
и божественный вершитель деяний, и Огонь испробуют вкус подноше-
ния, исполненного сладости и света.

s*ae jatae VyimmIt y}miHdˆRvanam-vTpuraega>,
ASy haetu> àidZy&tSy vaic Svahak«t< hivrdNtu deva>.11.

11. Родившись, Огонь сразу же размерил порядок принесения жертв 
и стал предводителем, шествующим впереди богов. В словах этого 
жреца призывания, которые указывают путь к Истине, да вкусят боги 
возлияние, созданное возглашением «Сваха»

1 Или — Прародителям.
2 Или — властью.
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уПастута варШтиХавЬя

ГИМн 115

icÇ #iCDzaeSté[Sy v]wae n yae matravPyeit xatve,
AnUxa yid jIjndxa c nu vv] s*ae mih ËTy< crn!.1.

1. удивительна сила поддержки этого юного, этого младенцабога, ибо 
не идет он к двум матерям своим пить их молоко, хотя та, у которой нет 
сосцов изобилия, дала ему жизнь, — тогда, как и сейчас, с самого нача-
ла он понес ношу свою, став могущественным посланником.

AiHhR nam xaiy dÚpStm> s< yae vna yuvte -Smna dta,
Ai-àmura juþa SvXvr #nae n àaewmanae yvse v&;a.2.

2. Воистину, утвержден Огонь — податель и могущественный вер-
шитель деяний, он впивается в деревья своими клыками пылающи-
ми, достигая паломничестважертвоприношения1 своим осаждающим 
языком пламени, — он словно фыркающий бык, владыка на пастбище 
своем.

t< vae iv< n Ô‚;d< devmNxs #NÊ< àaewNt< àvpNtm[Rvm!,
Aasa viû< n zaeic;a ivriPzn< mihìt< n srjNtmXvn>.3.

3. для тебя он подобен птице, севшей на дерево, он словно боже-
ственное лунное истечение сока Сомырастения, словно шумный, 
разливающийся океан; он — как тот, кто несет в устах своих пламен-
ных, — буйный в силе своей, могущественный в совершении деяний, 
мчащийся по пути своему.

iv ySy te ¿ysanSyajr x]aenR vata> pir sNTyCyuta>,
Aa r{vasae yuyuxyae n sTvn< iÇt< nzNt à iz;Nt #òye.4.

1 Или — жертвы.
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4. О нестареющий1 Огонь, когда ты несешься по просторам в своей 
воле к горению, все2 вокруг тебя — словно ветры неутихающие, подоб-
ные радостным воинам, которые получили приказ искать и продвига-
ются к воителю тройного мира3.

s #diH> k{vtm> k{vsoa=yR> prSyaNtrSy té;>,
AiH> patu g&[tae AiH> sUrIniHdRdatu te;amvae n>.5.

5. Это — Огонь, друг провидца, сам провидец величайший, который 
избавляет от внутреннего врага; да хранит Огонь произносящих слово, 
Огонь — просветленных провидцев, да дарует он защиту свою им 
и нам.

vaijNtmay sýse suipÈy t&;u Cyvanae Anu jatvedse,
AnuÔe ic*ae x&;ta vr< ste mihNtmay xNvnediv:yte.6.

6. О высокорожденный, ты — тот, кто стремительно продвигается 
вслед за Ведающим все рожденное, — Огонь, сильный и полный изо-
билия, как никто другой, и даже в пустыне безводной для того, кто 
находится там и кто желает и кто исполнен величия, ты завоевываешь 
яростью своего лука высочайшее.

@vaiHmRt ‰R> sh sUiri-vRsu> òve shs> sUnrae n&i->,
imÇasae n ye suixta \tayvae *avae n *uçEri- siNt manu;an!.7.

7. Это — Огонь, восславленный смертными провидцами озаренны-
ми, — Сияющий4, сильный, обретающий радость в людях; те искатели 
Истины, словно надежные друзья, словно небеса светоносные, облада-
ют властью над людьми.

^jaˆR npaTshsaviÚit TvaepStutSy vNdte v&;a vakœ,
Tva< Stae;am Tvya suvIra Ôa"Iy Aayu> àtr< dxana>.8.

1 Или — вечный.
2 Все люди или существа.
3 Или — к Трите, воителю.
4 Или — владыка богатств.
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8. «О сын энергии, о Сильный» — так почитает тебя могущественная 
речь упастуты, — позволь нам вознести тебе хвалу, — по милости твоей 
да вооружимся мы мощью героев, вечно продлевая свою жизнь.

#it TvaHe v&iòhVySy puÇa %pStutas \;yae=vaecn!,
ta~í paih g&[tí sUrIn! v;fœv;i¦TyUXvaRsae An]n!
   nmae nm #TyUXvaRsae An]n!.9.

9. Так превозносили тебя, о Огонь, сыновья Вриштихавьи — риши 
упастуты1; защити их и озаренных, которые произносят слово, под-
нимаясь все выше, — они пришли с возгласами «vaÿa÷, vaÿa÷!», с воз-
гласами почитания.

 
читрамаХас васиШтХа

ГИМн 122

vsu< n icÇmhs< g&[I;e vam< zevmitiwmiÖ;e{ym!,
s raste zuéxae ivñxaysae=iHhaˆRta g&hpit> suvIyRm!.1.

1. Я восхваляю Сияющего, свет которого обилен и многообразен2, — 
прекрасного и благодатного, гостя, в котором нет ни капли враждеб-
ности; Огонь, жрец призывания, владыка дома, дарует исцеляющие 
силы, которые поддерживают мир, — он дарует нам энергию героев.

ju;a[ae AHe àit hyR me vcae ivñain ivÖan! vyunain su³tae,
"&tini[RGäü[e gatumery tv deva AjnyÚnu ìtm!.2.

2. О Огонь, возрадуйся слову моему — пусть твоя радость будет откли-
ком на него, ибо тебе известны все открытия знания, о Воля сильная! 
Облаченный в свет, проложи путь для Слова, — боги породили все 
в согласии с твоим законом деяний.

1 Или — мудрецы, вознесшие хвалу.
2 Или — многообразен и велик.
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sÝ xamain piryÚmTyaˆR dazÎazu;e suk«te mamhSv,
suvIre[ riy[aHe Sva-uva ySt Aanqœ simxa t< ju;Sv.3.

3. Объемля семь уровней1, о Бессмертный, давая — дающему, вер-
шителю добрых деяний, возрастай в величии2; о Огонь, осыпая его 
богатствами, полными силы героической, прими человека, который 
пришел к тебе с топливом.

y}Sy ketu< àwm< puraeiht< hiv:mNt $¦te sÝ vaijnm!,
z&{vNtmiH< "&tp&ómu][< p&[Nt< dev< p&[te suvIyRm!.4.

4. Семеро приносящих подношения молятся повелителю изобилия — 
высочайшему Лучу интуиции, посреднику в принесении жертв, Огню, 
Быку с лучезарно сияющей спиной, слышащему наши слова, — богу, 
который, [восседая] на том, кто приносит ему удовлетворение, дарует 
полноту героической мощи.

Tv< Ët> àwmae vre{y> s øymanae Am&tay mTSv,
Tva< mjRyn! métae dazu;ae g&he Tva< Staemei--&&Rgvae iv éécu>.5.

5. Ты — первый и высочайший вестник, а потому, когда тебя призы-
вают, приди в восторг ради [обретения] бессмертия: тебя жизненные 
силы наделяют ослепительным блеском в доме дающего, тебя пла-
менные провидцы восхвалениями своими заставляют сиять, озаряя 
просторы.

#;< ÊhNTsuÊ"a< ivñxays< y}iàye yjmanay su³tae,
AHe "&tõuiô\Rtain dI*ÖitRyR}< piryNTsu³tUyse.6.

6. В том, для кого дорого жертвоприношение, — в приносящем под-
ношение, доящем силу, которая есть добрая корова молочная, силу, 
на которой все покоится, о Воля сильная, о Огонь, троекратно изли-
вающий свет, освещающий Истины, кружащий вокруг дома нашего 
и нашего жертвоприношения, — ты проявляешь силу своей воли.

1 Или — сфер.
2 Или — вознеси его.
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TvaimdSya %;sae Vyuiò;u Ët< k«{vana AyjNt manu;a>,
Tva< deva mhyaYyay vav&xuraJymHe inm&jNtae AXvre.7.

7. Тебе, о Огонь, люди предложили жертву при первых проблесках 
этой зари, делая тебя своим посланцем; твою мощь боги усилили ради 
своего возрастания в величии, ярким сделав возлияние света в палом-
ничествежертвоприношении.

in Tva visóa AþNt vaijn< g&[Ntae AHe ivdwe;u vexs>,
raySpae;< yjmane;u xary yUy< pat SviSti-> sda n>.8.

8. Васиштхи воззвали к тебе внутри себя; исполненные изобилия, 
восхваляющие Огонь — распорядители деяний в открытиях знания; 
поддержи возрастание богатств в совершающих жертвоприношение, 
даруй нам защиту вечную с помощью всех видов благ.

 
агни Павака

ГИМн 140

AHe tv ïvae vyae mih æajNte AcRyae iv-avsae,
b&hÑanae zvsa vajmuKWy< dxais dazu;e kve.1.

1. О Огонь, твое вдохновение, и возрастание твое, и свет твой пыла-
ют величием, о Распространяющий свет, о великая светоносность, 
о Провидец, — силой своей ты создал полноту речи для приносящего 
дары.

pavkvcaR> zu³vcaR AnUnvcaR %idyi;R -anuna,
puÇae matra ivcrÚupavis p&[i] raedsI %-e.2.

2. Очистительна твоя пламенная энергия, ярка твоя энергия, лише-
на изъяна энергия твоя, когда ты возносишься в свете своем, — сын, 
ты простираешься и защищаешь Родителей, и ты соединяешь вместе 
землю и небо.
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^jaˆR npa¾atved> suziSti-mRNdSv xIiti-ihRt>,
Tve #;> s< dxu-URirvpRsiíÇaetyae vamjata>.3.

3. О Сын энергии, о Ведающий все рожденное, наделенный прочным 
основанием, возрадуйся нашим совершенным словам и помыслам 
нашим; в тебе сошлись вместе побуждающие силы многих форм, 
богатые и многообразные в благоприятствовании своем, рожденные, 
чтобы дарить успокоение и красоту.

#rJyÚHe àwySv jNtui-rSme rayae AmTyR,
s dzRtSy vpu;ae iv rajis p&[i] sanis< ³tum!.4.

4. О бессмертный Огонь, правя творениями рожденными, разлей в нас 
свои Богатства; ты — владыка1 своего тела видения, и ты насыщаешь 
свою победоносную волю.

#:ktaRrmXvrSy àcets< ]yNt< raxsae mh>,
rait< vamSy su-ga< mhIim;< dxais sanis< riym!.5.

5. Мыслитель, устроитель жертвоприношения, владыка великого 
достижения, ты создаешь обилие радости, а также великое и благодат-
ное побуждение, и даруешь завоевание Богатств.

\tavan< mih;< ivñdzRtmiH< suçay dixre purae jna>,
ïuTk[¡ sàwStm< Tva igra dEVy< manu;a yuga.6.

6. Ради обретения блаженства люди поместили впереди этот Огонь — 
этого великого, владеющего Истиной и всевидящего; тебя, чье ухо 
слышит звуки наших слов, — широко распространившегося, единого 
бога для всех поколений людей.

1 Или — испускаешь сияние из.
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мридика васиШтХа

ГИМн 150

simÏiíTsimXyse deve_yae hVyvahn,
AaidTyE éÔEvRsui-nR Aa gih m&¦Ikay n Aa gih.1.

1. уже зажженного, тебя снова возжигают для богов; о перевозчик 
подношения, приди вместе с сынами Адити, и с Рудрами, и с Сияю-
щими — приди к нам ради благодати.

#m< y}imd< vcae juju;a[ %pagih,
mtaRsSTva simxan hvamhe m&¦Ikay hvamhe.2.

2. Принимая эту жертву, это слово, приди к нам, — мы, смертные, 
призываем тебя, о высоко разожженный Огонь, мы призываем тебя 
ради благодати.

Tvamu jatveds< ivñvar< g&[e ixya,
AHe deva~ Aa vh n> iàyìtan! m&¦Ikay iàyìtan!.3.

3. Тебя я восхваляю в мыслях1 моих — тебя, Ведающего все рожденное, 
того, в ком пребывают все желанные блага, о Огонь, — приведи к нам 
богов, чей закон деяний дорог нам, дорог нам благодаря милости их.

AiHdˆRvae devanam-vTpuraeihtae=iH< mnu:ya \;y> smIixre,
AiH< mhae xnsatavh< ÷ve m&¦Ik< xnsatye.4.

4. Огонь, бог, стань посредником, жрецом богов — Огонь, разожжен-
ный риши, наделенными человеческим обликом. Я призываю Огонь 
при завоевании богатств беспредельного — Огонь, дарующий милость 
свою ради завоевания богатств.

AiHriÇ< -rÖaj< giviór< àavÚ> k{v< ÇsdSyumahve,
AiH< visóae hvte puraeihtae m&¦Ikay puraeiht>.5.

1 Или — молитвах.
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5. Огонь защищал Атри и Бхарадваджу, а также Гавиштхиру, защищал 
для нас Канву и Трасадасью в битве, — Васиштха, жрецпосредник, 
призывает Огонь, жрецпосредник призывает его ради благодати.

 
кету агнея

ГИМн 156

AiH< ihNvNtu nae ixy> siÝmazuimvaij;u,
ten je:m xn<xnm!.1.

1. да ускорят мысли наши движение Огня по пути его, подобно тому 
как подгоняют скакуна стремительного в битвах, — да завоюем мы 
с его помощью богатства всех видов.

yya ga Aakramhe senyaHe tvaeTya,
ta< nae ihNv m"Äye.2.

2. Воинство, с помощью которого мы смогли бы сделать Лучистых 
коров своими под защитой твоей, — пошли нам1 это воинство ради 
достижения изобилия.

AaHe SwUr< riy< -r p&wu< gaemNtmiñnm!,
Ai'œx o< vtRya pi[m!.3.

3. даруй нам, о Огонь, обретение несокрушимого богатства Лучистых 
коров и Коней силы — открой небеса и отврати от нас злонамеренного 
дельца2.

1 Или — ускорь его продвижение.
2 Буквально — Торговца.
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AHe n]Çmjrma sUy¡ raehyae idiv,
dxJJyaeitjRne_y>.4.

4. О Огонь, заставь взойти вечную странствующую звезду, солнце 
в небесах, поддерживающее Свет ради меня.

AHe ketuivRzamis àeó> ïeó %pSwst!,
baexa StaeÇe vyae dxt!.5.

5. О Огонь, ты — луч интуиции в творениях, драгоценнейший, испол-
ненный высочайшего величия, восседающий в центре1. Пробудись, 
создай основу для расширения2 того, кто восхваляет тебя.

 
ватса агнея

ГИМн 187

àaHye vacmIry v&;-ay i]tInam!,
s n> p;Rdit iÖ;>.1.

1. Обрати слово к Огню, к быку миров3, — да перенесет он нас за 
пределы — туда, где не настигнут нас силы враждебные.

y> prSya> pravtiStrae xNvaitraecte,
s n> p;Rdit iÖ;>.2.

2. Тот, кто сияет за пределами пустыни сквозь высшую 
Запредельность, — да перенесет он нас за пределы — туда, где не 
настигнут нас силы враждебные.

1 Или — в лоне матери.
2 Или — роста.
3 Или — народов.
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yae r]a<is injUvRit v&;a zu³e[ zaeic;a,
s n> p;Rdit iÖ;>.3.

3. Тот, кто уничтожает Ракшасов, — бык, сияющий ярким светом, — 
да перенесет он нас за пределы — туда, где не настигнут нас силы 
враждебные.

yae ivñai- ivpZyit -uvna s< c pZyit,
s n> p;Rdit iÖ;>.4.

4. Тот, кто [сверху] взирает на все миры и видит их во всей полно-
те1, — да перенесет он нас за пределы — туда, где не настигнут нас силы 
враждебные.

yae ASy pare rjs> zu³ae AiHrjayt,
s n> p;Rdit iÖ;>.5.

5. Тот Огонь, который рожден сверкающим на дальнем берегу этого 
мира, — да перенесет он нас за пределы — туда, где не настигнут нас 
силы враждебные.

 
самванана ангираса

ГИМн 191

s<sim*uvse v&;ÚHe ivñaNyyR Aa,
#¦Spde simXyse s nae vsUNya -r.1.

1. О Огонь, о Сильный, как владыка ты соединяешь нас со всем 
сущим, и высоко разожжен ты в месте откровения; принеси же нам 
Богатства.

1 Или — как единое целое.
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s< gCDXv< s< vdXv< s< vae mna<is jantam!,
deva -ag< ywa pUvˆR s<janana %paste.2.

2. Объединитесь вместе, произнесите единое слово, пусть умы ваши 
достигнут единого знания — подобно тому как сами древние боги, 
достигая единого знания, вкушают каждый долю свою.

smanae mÙ> simit> smanI sman< mn> sh icÄme;am!,
sman< mÙmi- mÙye v> smanen vae hiv;a juhaeim.3.

3. Общая Мантра у всех них, общее объединение в союз, единый ум, 
общий для всех, — вместе они пребывают в едином знании; я произ-
ношу для вас общую Мантру, общее подношение приношу я в жертву 
ради вас.

smanI v Aakªit> smana ùdyain v>,
smanmStu vae mnae ywa v> sushasit.4.

4. да будет единым и общим ваше устремление, в единстве — ваши 
сердца, общим для вас да будет ваш ум — чтобы близким1 было ваше 
товарищество.

1 Или — дружным.





Приложение





Первый рич ригведы 

ГИМн Мадхуччхандаса Вайшвамитры, обращенный 
к Агни, написан размером гаятри, и первый его рич так 

звучит на devabh˜ÿ˜:

AiHmI¦e puraeiht< y}Sy devm&iTvjm!,
haetar< rÆxatmm!.1.

AgnimŸ¹e purohitam yajñasya devam®tvijam,
hot˜ram ratnadh˜tamam.

В переводе это значит: 

«Агни я славословлю, стоящего перед Всевышним, — бога, видя-
щего Истину, воителя, исполненного силы подателя радости». 

Итак, Ригведа открывается обращением к Агни, почитанием этого 
чистого, могущественного, ярко сияющего Бога. Провидец воскли-
цает: «Агни, превосходящего других и могущественного, я почитаю». 
Почему Агни превосходит других богов? Потому что это он стоит перед 
Яджней, Божественным Владыкой сущего; потому что это его пылаю-
щие глаза могут смотреть прямо на Истину, satyam, vijñ˜nam, которая 
составляет цель стремлений и предмет желаний самого Провидца и на 
которой покоится вся Веда; потому что он воитель, и это он в борь-
бе поражает и устраняет все искажения и отклонения, вызванные 
притяжением неведения и ограниченностью (asmajjuhur˜õam ena×) 
и постоянно возникающие на пути йогина; потому что в качестве вме-
стилища Тапаса — чистой, божественной, сверхсознательной энергии, 
истекающей из скрытой, высшей полусферы существования (avyakta 
par˜rdha), — он более других способствует развитию и укреплению 
божественной радости Ананды. В этом заключается смысл стиха. 

Кто же такой Яджня и что представляет собой Агни? Яджня, 
Владыка Вселенной, есть универсальный живой Разум, который вла-
деет и управляет своим миром; Яджня есть Бог. Агни — тоже живой 
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разум, вышедший, s®ÿ÷a, возникший из этого Существа (Яджни), 
чтобы вершить Его труд и представлять Его власть; Агни есть один из 
богов. Материальное чувство не видит ни Бога, ни богов, ни Яджню, 
ни Агни — только элементы и соединения элементов, материальные 
видимости и их движения или движения в них. Материальное чувство 
не воспринимает Агни, а видит огонь; не воспринимает Бога, а только 
покрытую зеленью землю и солнце, пылающее в небе, ощущает дуно-
вение ветра и течение воды. Точно так же оно видит тело или внешний 
облик человека, но не его самого; видит взгляд или жест, но не воспри-
нимает мысль, скрытую за взглядом и жестом. но в теле присутствует 
человек, а во взгляде или жесте присутствует мысль. Точно так же 
существует Агни в огне и Бог в мире. Агни живет и вне огня и в нем, 
Бог живет и вне мира и в нем. 

Как же они живут в огне или в мире? Так же, как человек в своем 
теле, как мысль — во взгляде или жесте. Тело не есть сам человек, 
а взгляд не есть сама мысль, это всего лишь человек в проявлении или 
мысль в проявлении. Также и огонь — это не сам Агни, а проявление 
Агни; и мир — не сам Бог, а проявление Бога. Человек проявляется 
не только через свое тело, но и куда более совершенным образом — 
через свой труд и действия. Мысль проявляется не только через взгляд 
и жест, но и куда более совершенным образом — через поступки и речь. 
И Агни проявляется не только в огне, но и куда более совершенно во 
всех действиях — как тонких, так и грубо материальных — принципа 
тепла, свечения и силы; Бог проявляется не только в этом материаль-
ном мире, но также — и куда более совершенно — во всех движениях 
и гармонии действий сознания, которое поддерживает и наполняет 
собой материальные формы. 

Чем же в таком случае, является Яджня сам по себе и чем — Агни 
сам по себе? Яджня — это Бытие (или Существование), Осознавание 
и Блаженство; Он есть Сат, сопровождаемый Чит и Анандой, посколь-
ку Чит и Ананда неизбежны в Сат. Когда в своем Существовании, 
Осознавании и Блаженстве Он скрывает Гуну, или качество, то Он — 
nirguõa sat, безличное существование (или бытие) с Осознаванием 
и Блаженством, которые либо собраны в нем и пассивны, niv®tta, и Он 
сам также niv®tta, либо проявляются как отрешенная деятельность 
в Его безличном существовании — и тогда они prav®tta, а Он — niv®tta. 
В этом случае Он не может называться Яджней, ибо осознает себя 
наблюдателем, а не Владыкой действия. но при проявлении в своем 
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существовании Гуны, или качества, Он есть saguõa sat — личност-
ное существо. даже тогда Он может быть niv®tta — не связанным со 
Своим активным Осознаванием и Блаженством иначе, чем только 
как наблюдатель своей же отрешенной деятельности; но он также 
может при помощи своей Шакти вступить в сферу их действия, вла-
ствовать над Вселенной и наполнять ее собой (praviþya, adhiÿ÷hita), — 
и тогда Он prav®tta и они — prav®tta. Именно тогда Он знает (или 
познает) себя как Бога и по праву зовется Яджней. Яджней называ-
ется не только Он сам — вся деятельность, а также Йога, без которой 
невозможно совершение любых действий, также называется Яджней. 
Материальное жерт во приношение действием есть лишь одна из форм 
Яджни, которая, когда человек снова начал тянуться к материально-
му, приобрела вначале первостепенное, а затем уникальное значение 
и в глазах человека земного стала символом всего действия и всей 
Яджни. но Всевышний есть владыка всех наших действий; все они 
совершаются ради него и все посвящены Ему, — понимаем мы это или 
нет (avidhip¨rvakam), но мы постоянно преподносим все наши труды 
их Создателю. Поэтому всякое действие есть подношение Ему, а мир 
есть алтарь нашего непрекращающегося жертвоприношения длиною 
в жизнь. В этой всемирной Кармаканде ведические мантры учат нас 
правильному действию (®tam), и именно в силу этого в Веде Он назы-
вается Яджней, а не другим именем. 

Яджня, который является Сагуна Сат, не сам вершит труды (через 
Сат), но трудится в себе, в Сат, через свою силу Чит — через свое 
Осознавание. Тем, что Он осознает вещи в себе самом через некий 
процесс Чит, происходит сотворение вещей, их проявление — можно 
сказать, что они выносятся из Его всесодержащего непроявленного 
Существования в Его проявленную Самость, «Я». Энергия и осозна-
вание — Шакти и Чит — едины, и, хотя удобства ради мы говорим об 
Энергии Осознавания и называем ее Чиччхакти, понимать это выра-
жение следует не как Энергию Чит, но как Чит, которое и есть Энергия. 
Всякое осознавание есть энергия и во всякой энергии сокрыто осозна-
вание. начиная действовать, Чит, которое есть Энергия, проявляется 
в виде кинетической (движущей) силы, Тапаса, и Тапас делается осно-
вой всякой деятельности. Ибо, поскольку вся энергия субъективно 
представляет собой Чит, то вся энергия объективно сопровождается 
светом; однако существуют различные виды света — потому что суще-
ствуют различные проявления Чит. Семь лучей вывели этот видимый 
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мир из Вечной Светозарности, которая пребывает как Солнце высо-
чайшего бытия за пределами окончательного уничтожения, ˜dityavat 
tamasa× parast˜t, и субъективностью этих семи лучей проявляется 
субъективный мир, а их объективностью — мир феноменальный. Сат, 
Чит, Ананда, Виджняна, Манас, Прана, Аннам составляют семичаст-
ную субъективность джьотирмая Брахмана. Пракаша, Агни, Видьют, 
джьоти, Теджас, доша и Чхая — его семичастную объективность. Агни 
есть Владыка средства проявления (vehicle) Тапаса. Что же представ-
ляет собой средство проявления Тапаса? Это — огненный свет. Агни 
есть свет Тапаса, его вместилище, несущее Тапас в себе. Властитель 
бывает известен по имени своих владений. Сила, тепло, сверкающий 
свет, чистота, обладание знанием и беспристрастность являются его 
атрибутами. Он есть Яджня, проявленный в качестве Владыки света 
Тапаса, благодаря которому проявляется в этом мире вся кинетическая 
энергия сознания — мысли, чувства или действия — в мире, сотворен-
ном Яджней из своего собственного существа. Вот почему говорится, 
что Агни стоит перед Яджней. Он — или Видьют, или Сурья, напол-
ненный им, — есть сияние света, в котором йогины божественным 
зрением видят Бога. Агни — орудие той вселенской деятельности, 
в которой Яджня одновременно раскрывает и сокрывает свое существо 
(и бытие). 

Агни — один из богов, он из числа дэвов, сияющих, Владык света, 
великих космических игроков, младших повелителей Лилы (Игры 
Вселенского Проявления), Всевышним Владыкой, Махешварой кото-
рой является Яджня. Он — огонь, он не связан, и если и ограничивает 
себя, то только в игре. По природе своей он чист, его не может кос-
нуться или осквернить то нечистое, чем он питается. Он наслаждается 
игрой добра и зла, он ведет, поднимает или силой подталкивает зло 
к добру. Он испепеляет ради очищения. Он уничтожает ради спасения. 
Когда тело садхака сгорает в пылу Тапаса, то это Агни ревет, пожирая 
и выжигая в нем загрязнения и препятствия. Он — страшный, могу-
чий, блаженный, беспощадный и любящий Бог — добрый и яростный 
помощник всех, кто обретает прибежище в дружбе с ним. 

Знание родилось в Агни одновременно с его собственным рожде-
нием, поэтому он зовется джатаведасом, Ведающим все рожденное. 
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разБор

AiHm! (agnim)
Агни есть девата (божество), он один из самых ярких и могуще-

ственных владык разумного ума. С точки зрения ведической пси-
хологии, человек состоит из семи принципов, в которых выражает 
себя Атман: annam, грубая материя; pr˜õa, жизненная энергия; manas, 
разумный ум; vijñ˜nam, идеальный ум; ˜nanda, чистое или сущностное 
блаженство; cit, чистое или сущностное сознание; sat, чистое или сущ-
ностное бытие. на нынешней стадии эволюции человечество в целом 
развило в себе и постоянно использует annam, pr˜õa и manas; личности, 
достигшие более высокого уровня развития, способны в значительной 
степени задействовать vijñ˜nam, но не сам по себе, Sve dme (sve dame), 
не в собственной форме, r¨pa, а лишь в уме, в качестве способности 
суждения, buddhi; люди, чрезвычайно продвинувшиеся в своем раз-
витии, способны использовать vijñ˜nam в помощь manas и buddhi, но 
при этом vijñ˜nam все равно действует в разумном уме, то есть вне 
собственной сферы действия, зато в присущей ему форме в качестве 
идеального сознания; сочетание действия m˜nasika и vaijñ˜nika дает то, 
что называется гениальностью, pratibh˜nam, — отражение или свето-
носный отклик ума на высшую идеальность; йогин выходит за преде-
лы vijñ˜nam и даже — когда это один из величайших риши, подобный 
Яджнавалкье, — в саму ̃ nanda. В обычном состоянии, бодрствуя, никто 
не может выйти за пределы ˜nanda, ибо cit и sat достижимы только в 
suÿupti, так как только первые из пяти оболочек, pañcakoÿas, развиты 
настолько, чтобы быть увиденными; это дано лишь людям Сатья Юги, 
но даже они не могут ясно различить последние две. От vijñ˜nam до 
annam простирается apar˜rdha, низшая часть Существования, в кото-
рой Видья (Знание) подавляется Авидьей (неведением); от ˜nanda до 
sat распространяется par˜rdha, высшая часть, где Видья господствует 
над Авидьей и где уже нет незнания, страдания или ограничений. 

на нынешней стадии развития человека разумный ум является его 
самой важной психологической способностью, и ведические гимны 
создавались ради развития разумного ума до его высочайшей чистоты 
и ради проявления его высочайших возможностей. Этот ум последо-
вательно образуется следующими первоначалами: s¨kÿma anna, утон-
чением грубой anna, из которой состоит физическая часть mana×koÿa 
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anna или s¨kÿma deha; s¨kÿma pr˜õa, жизненной энергией ума, дей-
ствующей и проявляющейся в n˜ýi× или в нервной системе s¨kÿma 
deha, и являющейся действующим началом или основой проявления 
желания; citta, воспринимающим сознанием, которое получает все 
впечатления извне и изнутри через тамасическую (t˜masika) реакцию, 
но, будучи тамасической, она не доносит их до саттвического (s˜ttvika) 
сознания — или разумного осознания, именуемого нами знанием, — 
так что благодаря citta мы запоминаем все независимо от того, заме-
тили мы или не заметили запоминаемое, но для нашей жизни это зна-
ние бесполезно, поскольку оно сокрыто в tamas; h®it, раджасической 
(r˜jasika) реакцией на впечатления, тем, что мы называем чувствами 
или эмоциями, а когда они становятся привычными, то характером; 
manas, или активным, определенным, чувственным сознанием, обра-
щающим впечатления любого типа в  образы объектов или в поня-
тия при посредстве саттвической реакции, именуемой разумом или 
мыслью, общей для человека и животных; buddhi, или способностью 
рационального, опирающегося на воображение интеллектуального 
усвоения — наблюдения, удержания, сравнения, рассуждения, пони-
мания, сопоставления и творчества, — всего того, что, вместе взятое, 
именуется нами интеллектом; m˜nasa ˜nanda, или чистым блажен-
ством существования, проявляющимся через неочищенные ум, тело 
и pr˜õa в нечистом виде, то есть в смешанном со страданием разного 
рода, — однако само по себе оно чисто в силу своей невовлеченности, 
ahaituka; m˜nasa tapas, или чистой силы воли, обращенной в своем 
действии к знанию, чувству и поступку нечистым образом и прояв-
ляющейся через неочищенные ум, тело и pr˜õa, то есть смешиваясь 
со слабостью, тупой инертностью, незнанием или заблуждением, — 
и тем не менее она чиста сама по себе в силу все той же ahaituka, нево-
влеченности, отсутствия корыстного интереса или предпочтений, 
способных воздействовать на истинность мысли, действия или эмо-
ции; ahaituka sat, чистым осуществлением существования, проявляю-
щимся через неочищенные органы в виде ahaðk˜ra и bheda — эгоизма 
и ограниченности, — но при этом оно чисто само по себе, свободно от 
заинтересованности и обладает осознаванием единства в различиях, 
а также лишено в своих проявлениях привязанности к определенной 
форме или имени; и наконец, Атманом, или Самостью, помещенной 
в уме. Атман есть и Сат и Асат, и позитивное и негативное, sadbrahman 
и Шуньям Брахма; и позитивное, и негативное содержатся в sa×, или 
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в Васудеве, и в tat, или в Парабрахмане, sa× и tat суть по существу 
одно. Буддхи, в свою очередь, делится на понимание (medh˜), которое 
просто использует знание, полученное через ощущения, и, подобно 
manas, citta, h®t и pr˜õa, является adhŸna, aniþa — подчиненным ощу-
щениям; на собственно разум, или buddhi (также именуемый sm®ti, dhŸ 
или prajñ˜), который выше чувствования и противоречит ему в раз-
деленном свете высшего знания, и непосредственно на jñ˜nam, satyam 
или sattvam, то есть сам свет высшего знания. Все эти способности 
имеют собственных devat˜s (божеств), по одному или по несколько, 
каждое со своими gaõas, свитами подчиненных божеств. JŸva, или дух, 
использующий эти способности, именуется hamsa — взмывающий или 
развивающийся вверх; когда он покидает низшее в уме и возвышается 
до saccid˜nanda при помощи одних только sat-cit и ˜nanda, то, покоясь 
потом в sad˜tman, или в Васудеве, он уже именуется Парабрахмой — 
достигшим высшего уровня на данной стадии эволюции. Это и есть 
фундаментальное знание, на котором зиждется Веда, и его утрата, 
которой способствуют искажения нирукты, привела к нынешней 
путанице и деградации смысла. 

Чандра есть девата sm®ti или prajñ˜; Сурья — satyam; Индра — 
понимания и manas; Вайю — s¨kÿma pr˜õa; Митра, Варуна, Арьяман 
и Бхага суть четверо повелителей эмоционального ума, или характера; 
Брихаспати управляет sahaituka cit, или Тапасом знания; Брахма — 
sahaituka sat; Агни — sahaituka tapas и т. д. Это всего лишь примеры. 
Различные характеристики и энергии богов лучше всего прослежи-
ваются при изучении самой Веды. Боги стремятся к совершенному 
выполнению своих функций ради Повелителя Яджни, Иши, Владыки 
˜dh˜ra, или семичастной среды (medium) проявления; нарушить совер-
шенное функционирование стараются дайтьи, Титаны, которые тоже 
божественны. Их задача заключается в том, чтобы разрушить уже 
установленное, чтобы столкнуть человека вниз, или же дать ему воз-
можность подняться повыше, но ценой отказа от того, что само по себе 
есть добро и гармония, хотя и не совершенного, — в любом случае, 
внушить человеку неудовлетворенность всем, что не есть совершен-
ство, и постоянно подталкивать его к Беспредельности — либо через 
uttama gati к Васудеве, либо — если он от этого отказывается — через 
adhama gati к Пракрити. Ведические арьи пытались одолеть дайтьев, 
или дасью, с помощью богов; но после этого им предстояло одолеть 
и богов, чтобы человек мог достичь своей цели. 
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Агни в сфере материальных энергий является управителем tejas — 
третьего и центрального из пяти материальных принципов, или перво-
начал, известных ведической науке. Теджас, в свою очередь, бывает 
семи типов: ch˜y˜, или негативная светозарность, составляющая прин-
цип annakoÿa; сумерки, или doÿa, основа pr˜õakoÿa — то есть tejas, моди-
фицированный ch˜y˜; tejas сам по себе, ясность и свечение, сухой свет, 
составляющий основу mana×koÿa; jyotis, или солнечный свет, — сверка-
ние, которое составляет основу vijñ˜nakoÿa; Агни, или пламенный свет, 
который составляет основу citkoÿa; vidyut, или электрическое сияние, 
которое составляет основу ˜nandakoÿa; и prak˜þa — основа satkoÿa. 
Каждый из этих семи типов теджаса обладает присущей ему энергией, 
ибо энергия есть сущностная реальность, а свет — лишь ее характерное 
сопровождение. Агни — величайший из всего, что есть в мире, он пре-
восходит величием даже vidyut — хотя богом энергии Вайдьюты являет-
ся сам Вишну, Повелитель Ананды — vaidyuto m˜nava×, Электрический 
Человек упанишад. В vijñ˜na Сурья, так же как и Вишну, превосходит 
Агни величием, но здесь и он, и Вишну трудятся под управлением 
энергии Агни и ради удовлетворения Индры — в упанишадах Вишну 
моложе Индры, он — упендра. В переводе на язык физики это означа-
ет, что Агни, который управляет теплом и холодом, есть фундаменталь-
ная активная энергия всех явлений, связанных с теплотой и холодом; 
Солнце есть всего лишь вместилище света и тепла, особое светоносное 
пылание Солнца есть всего лишь одна из форм tejas, а то, что мы зовем 
солнечными лучами, состоит из статической энергии prak˜þa — сущ-
ностного света, основы satkoÿa, — электрической энергии vaidyutam и 
tejas Агни, модифицированного природой Сурьи и определяющего все 
прочие формы света. Prak˜þa и vaidyutam могут проявить свою актив-
ность, только войдя в [сферу] Агни и работая в условиях его существо-
вания (проявления), сам же Агни поставляет энергию Сурье — он тво-
рит jyotis, он творит tejas, он негативно творит ch˜y˜. Верна она ли нет, 
но такова физическая теория Веды. В переводе на язык психологии это 
означает, что в разумном уме, который отныне доминирует, ни jñ˜nam, 
ни ananda не могут полностью развиться, хотя они по сути выше ума; 
даже Сома, рациональный buddhi, не может понастоящему ими управ-
лять; но вот Индра, наполненный Сомой, — понимание, основанное 
на чувствах и укрепляемое buddhi, — есть высочайший, ради чьего удо-
влетворения трудятся Сома, Сурья, Агни и сам Вишну. Разум, которым 
так гордится человек, есть лишь звено в эволюции от manas к vijñ˜nam, 
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и он должен служить либо чувствам, либо идеальному познанию; если 
он принужден работать на себя, то это может привести только к уни-
версальному агностицизму, философскому сомнению и задержке про-
цесса всего познания. не следует считать, что в Веде эти имена пред-
ставляют исключительно персонификации психологических и физи-
ческих сил, — эти боги рассматриваются как реальности, стоящие за 
психологическими и физическими действиями и событиями, посколь-
ку не бывает энергии самостоятельной — каждая энергия нуждается 
в некоем сознательном центре или центрах, из которых или через 
которые она исходит и проявляется. Естественно, возникает сомнение 
в том, каким образом Вишну, высшее божество, может быть упендрой, 
младшим, в Ведах. Ответ заключается в том, что ВишнуВират уделяет 
особое внимание той энергии, которая приобретает самое большое 
значение на каждом определенном этапе эволюции. Мы видели, что 
на данном этапе эволюционного развития верховенствует Ананда, и по 
этой причине Вишну прежде всего является Повелителем Ананды, — 
нисходя же в материальный мир, он пребывает в Солнце как высшая 
электрическая энергия, вовлеченная в [сферу] Агни и исходящая из 
него, — физическая параллель Ананды, без которой невозможно ника-
кое действие в мире. Он не ниже — он лишь подчиняет себя, делая вид 
будто служит, но на самом деле правит через свое служение. Однако 
upendratva не является высшим уровнем проявления Вишну, его param 
dh˜ma, — это, скорее, особая функция низшей dh˜ma, upendratva — это 
не viÿõutva, а только одно из ее действий. 

Таким образом, Агни есть владыка tejas, особенно огненного tejas, 
и орудие sahaituka tapas в уме. на языке современной психологии 
sahaituka tapas — это Воля в действии, не желание, но Воля, включаю-
щая в себя желание и превосходящая его. Это даже не выбор, стрем-
ление или намерение. По ведическому представлению, Воля есть по 
сути знание, принимающее форму силы. Поэтому Агни есть чисто 
ментальная сила, необходимая при любом сосредоточении. усвоив эту 
ведическую концепцию, мы осознаем колоссальность значения Агни 
и начинаем понимать рассматриваемый нами гимн. 

Слово Агни образовано от корня Ag! (ag) добавлением именного 
суффикса in (ni). Сам корень Ag! (ag) является производным от перво-
начального A (a) в значении «быть», следы которого обнаруживаются 
во многих языках. g! (g) передает идею силы, следовательно, в целом 
Ag! (ag) может переводиться как «существовать в виде силы», прежде 
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всего — быть великолепным, сильным, превосходным; Агни и озна-
чает «мощный, верховный, сверкающий, сильный, яркий». Мы обна-
руживаем тот же корень и в греческом agathos, «хороший», с первона-
чальным значением «сильный, благородный, смелый»; agan — «избы-
точно»; agÌ — «веду»; в латинских ago, age; aglaos (греч.) — «яркий» 
в именах Agis, AgamemnÌn; а также в санскрите: A¢ (agra), AgiSt (agasti). 
Этот корень чередуется с родственным ему корнем Aj! (aj), к которому 
следует возводить некоторые значения греческого agÌ. Вероятно, этот 
корень означал также «любить» — от идеи обнимания, ср. с греческим 
agap¢, но в древнем санскрите в этом смысле чаще употреблялся корень 
A¼! (aðg). Проследить связь между корнями Ag! (ag) и A¼! (aðg) можно 
на примере A¼it (aðgati) в значении «огонь», Ai¼ra> (aðgir˜×) в качестве 
имени Агни и слова A¼ar> (aðg˜ra×), «раскаленный уголек». 

$¦e (Ÿ¹e)
Этот корень, как все простые санскритские корни, имеет две 

формы: #¦! (i¹) и $¦! (Ÿ¹). Первоначальным был корень #l! (il) — «любить, 
обнимать, льстить, хвалить, поклоняться»; церебральное ¦! (¹) позд-
нейшей формы — диалектная особенность одной из доминирующих 
рас двапара Юги, которая закрепилась на некоторое время, но не 
сумела удержаться и либо возвратилась к l! (l), либо позднее трансфор-
мировалась в мягкое церебральное f! (ý), с которой она взаимозаме-
няема. Так образовалась форма $f! (Ÿý) с совершенно тем же смыслом. 
Здесь не обязательно подразумевается поклонение высшему, ибо глав-
ная идея — это любовь, похвала и желание. В данном случае имеется 
в виду не «восхваление» и не «поклонение», но «желание» или «пылкое 
стремление». 

puraeihtm! (purohitam)
Это не одно слово, а два. Значение «жрец, пурохита», вложенное 

в это сложное слово при позднейшей ритуальной интерпретации 
Веды, в данном гимне полностью отсутствует. Слово pur> (pura×) перво-
начально было родительным падежом от pur! (pur), употреблявшимся 
в качестве наречия; pur! (pur) значило «дверь, ворота, фасад, стена», 
позднее — «дом» или «город»; ср. с греческим pul¢ — «ворота», pulos — 
«город, обнесенный стеной, крепость», polis — «город»; отсюда и зна-
чение «перед, впереди». ihtm! (hitam) — это причастиеприлагательное 
от корня ih (hi) со значением «сбрасывать, бросать вниз, сажать, поме-
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щать», что в греческом появляется как cheÌ — «выливаю»; отсюда hya> 
(hay˜×), puraeihtm! (purohitam) означает «установленный или помещенный 
впереди». 

y}Sy (yajñasya)
Слово y} (yajña) имеет первостепенное значение в Веде. В риту-

альной интерпретации y} (yajña) неизменно понимается как жерт-
воприношение, и никакие иные толкования не допускаются. Если 
принять эту материалистическую интерпретацию, то Веду невозможно 
понять в качестве источника всей индийской духовности и божествен-
ного знания. В действительности y} (yajña) есть имя самого Вишну, 
высшего из богов; оно также означает дхарма xmR (dharma) или yaeg 
(yoga), жертвоприношение же оно стало означать позднее, и выбор 
именно этого значения был обусловлен тем, что в позднейшей двапара 
Юге жертвоприношение стало единственной доминирующей дхармой 
и йогой, все более и более заменявшей все остальные. необходимо 
восстановить подлинное значение этого важного слова с помощью 
нирукты, для чего потребуется кратко изложить принцип нирукты. 

Санскрит есть devabh˜ÿ˜, или изначальный язык, на котором гово-
рили люди в уттара Меру в начале этой Манвантары; однако по своей 
чистоте это не санскрит двапары или Кали Юги, а язык Сатья Юги, 
основанный на истинной совершенной связи между v˜k (звучанием) 
и artha (значением или смыслом). Каждый его гласный и согласный 
обладает особой неотчуждаемой силой, которая существует по природе 
вещей, а не возникла в результате развития или вследствие человече-
ского выбора; это те фундаментальные звуки, которые лежат в основе 
тантрических bŸjamantras и придают действенность самим мантрам. 
Каждый гласный и каждый согласный изначального языка обладал 
определенными первичными значениями, исходившими из сущност-
ной Шакти, или силы, и служившими основой для других производных 
значений. Гласные в сочетании с согласными или даже без сочетаний, 
гласные сами по себе, образовали ряд первичных корней, от которых 
добавлением других согласных образовывались вторичные корни. 
Все слова есть производные от этих корней: простые слова — добав-
лением чистых или смешанных гласных и согласных в конце либо 
с модификацией корня, либо без нее, а сложные слова — по принци-
пу композиции простых. Вот этот язык, смысл и звучание которого 
все больше искажались, и становится позднейшим санскритом Трета 
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Юги, двапара Юги и Кали Юги; он иногда частично очищался, под-
вергался новым искажениям, снова очищался, так что внешней связи 
с изначальными формами и структурами он никогда не утрачивал. Все 
остальные языки, как бы далеко они ни отошли от этого изначального 
языка, представляют собой его искаженные и загрязненные формы: 
пракриты или пракриты пракритов и так далее при неизменном уси-
лении искажений. Именно по причине своей наивысшей чистоты 
индийский язык и называется санскритом — не имея никакого локаль-
ного наименования, он обладает универсальной и вечной основой; 
открывая заново санскрит в качестве изначального языка, мы делаем 
первый шаг к истинному пониманию языка людей, а кроме того, зано-
во очищаем сам санскрит. 

данный корень yj! (yaj), от которого образовано слово y} (yajña), 
является корнем вторичным, основанным на согласном y! (y); его 
гуны — это сила и нежность в применении к действию, движению, 
формированию и вступлению в контакт. Первичные корни здесь y 
(ya), iy (yi) и yu (yu), а также их долгие формы: ya (y˜), yI (yŸ), yU (y¨), 
поскольку изначальный devabh˜ÿ˜ имел только три чистых гласных, 
остальные же считались модификациями или смешанными гласными. 
Первичный корень yj! (yaj) есть y (ya) с главным значением «идти 
тихо и настойчиво, действовать тихо, сильно и настойчиво, овладевать 
(знанием, чемто или кемто) настойчивым старанием, входить или 
вводить в контакт мягко, любовно и действенно, формировать или 
выражать ясно» и т. д. Первое значение появляется — но со стертой 
окраской — в долгой форме ya (y˜), в yú!a (yakÿ), как одно из значений 
ym! (yam) и т. д.; второе значение в yt! (yat) и в yz! (yaþ), третье — в yj! 
(yaj), ym! (yam) и yNÇ! (yantr); четвертое — в yj! (yaj) и в yac! (y˜c), кото-
рое первоначально было каузативом от yc! (yac), «давать», но теперь 
сохраняется лишь в некоторых формах спряжения ym! (yam); пятое — 
в одном из значений ym! (yam), «показывать» и т. д. Помимо yc! (yac), 
есть и другие утраченные корни: yl! (yal), «искать, любить, желать» (ср. 
греческое iallÌ), yz! (yaþ), имеющее сходное значение, производным 
от которого является yz> (yaþa×) — первоначально прилагательное, 
значившее «милый, прелестный, очаровательный», а также существи-
тельное, которым иногда обозначается предмет любви или желания, 
иногда же оно передает значение «красота, стремление, слава» и проч. 
или же просто «любовь, благосклонность, пристрастность» и т. д. Это 
небольшой пример того, каким путем развивался изначальный язык 
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и как смешались на нынешнем этапе различия и оттенки значений, 
стерлась эмоциональная окраска слов. 

В корне yj! (yaj) смысл определяет сила согласного j! (j). По своей 
сущностной природе это стремительность, решительность, мгновен-
ный блеск и нетерпеливость. Отсюда — его многократная и интен-
сивная сила. Он означает «любить постоянно и страстно, так же 
поклоняться, почитать». Он означает «отдавать свободно, полностью 
и постоянно» — именно из этих оттенков и вырастает его значение 
«жертвоприношение». Он означает «овладевать полностью, посто-
янно, с постоянным повторением акта обладания». Слово yt! (yat) 
означает попытку, но yj! (yaj) попытку никогда не может означать, 
оно для этого слишком решительно и победоносно, а потому всегда 
имеет смысл обладания, владения, действия, ощущения результатив-
ности. Вот почему оно может означать «править, управлять, приказы-
вать, владеть». Вот почему y} (yajña) есть Вишну, то есть Всевышний 
Властелин, Владыка человеческого действия, тела, мысли, высшее 
Божество, правящее из обители наивысшей способности человека, 
par˜rdha или Саччидананды.

y} (yajña) образовано добавлением n (na) — суффикса существи-
тельного, обладающего значением действия. Слово может употре-
бляться и как прилагательное, и как существительное, может озна-
чать деятеля, орудие действия, образ действия или объект действия. 
Поэтому y}> (yajña×) получило значение «тот, кто правит», правитель 
или владыка; средство управления — то есть йога, но йога в процес-
се, а не в результатах ее осуществления; образ управления — то есть 
дхарма, управление действием или самоуправление, поклонение или 
акт почитания, хотя этот смысл обычно передается словом yju> (yaju×), 
«отдача, подношение, жертва». В качестве имени Вишну слово означа-
ет прежде всего «Властелин, который направляет, принуждает и управ-
ляет»; однако при этом идея Любовника и Возлюбленного, Подателя 
и объекта всех действий, обрядов и почитания, составляющих суть всех 
Карм, также присутствует в ассоциациях поклоняющегося, а подчас 
и начинает главенствовать. 

Вишну Пурана говорит нам о том, что в эпоху Сатья Юги Вишну 
воплощается в Яджню, в эпоху Трета Юги — в завоевателя и правите-
ля, в двапара Югу — во Вьясу, составителя и компилятора священных 
текстов и законодателя. Это не означает, что Он воплощается в жерт-
воприношение. Сатья Юга — это век человеческого совершенства, 
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когда устанавливается гармоничный порядок вещей, совершенный 
порядок — catuÿp˜d dharma (буквально «дхарма, опирающаяся на 
четыре основания»), поддержание которого основывается на пол-
ном и всеобщем владении йогой, или на непосредственной связи 
с Богом, — то есть, как и прежде на постоянном присутствии вопло-
щенного Вишну как Почитаемого, как Владыки и средоточия дхармы 
и Йоги. Catuÿp˜d dharma есть совершенная гармония четырех дхарм: 
Брахманьям, Кшатрам, Вайшьям и Шаудрам; именно по этой при-
чине в Сатье Юге не существует отдельных каст. В Трета Юге начи-
нает приходить в упадок Брахманьям, но она все еще сохраняется 
в качестве вспомогательной силы для Кшатрам, которая в те времена 
управляет человечеством. Существование человечества уже не обеспе-
чивается благодаря vŸryam или Тапасу, легко питаемому врожденным 
brahmajñ˜nam, — теперь vŸryam или Тапас питают собой brahmajñ˜nam, 
с трудом удерживая его от распада. Вишну воплощается как Кшатрий, 
как воплощенное средоточие vŸryam и Тапаса. В двапара Юге продол-
жается упадок Брахманьям, которое превращается в простое знание, 
в интеллектуальность, Кшатрам становится вспомогательной силой 
для Вайшьям, а тому наступает время главенствовать. Основными 
качествами вайшьи являются: 1) kauþalam — порядок и метод, поэто-
му двапара Юга — это эпоха кодификации, обрядовости, шастр, 
внешних усилий по поддержанию внутренне угасающей духовности; 
2) d˜nam (дарение или самоотдача), а следовательно, гостеприимство, 
щедрость, жертвоприношения и dakÿin˜ начинают поглощать другие 
дхармы — это Yuga Yajñiya, век жертвоприношений; 3) bhoga (удоволь-
ствие или стремление к удовольствию), а следовательно, Веда исполь-
зуется для получения удовольствий как в этом мире, так и в мире 
ином, bhogaiþvaryagatim prati. Вишну воплощается в законодателя, 
ритуалиста и þ˜strak˜ra для сохранения знания и практики дхармы 
при помощи интеллекта и abhy˜sa, традиционных упражнений, осно-
ванных на интеллектуальном знании. В Кали Юге в упадок приходит 
все, за исключением любви и служения, дхармы шудр, при помощи 
которой поддерживается и время от времени очищается человечество; 
ибо рушится jñ˜nam, заменяемое мирской, практической рассудочно-
стью, рушится vŸryam, заменяемое вялыми механическими стараниями 
делать дела коекак и с наименьшей затратой сил, рушатся d˜na, yajña 
и þ˜stra, заменяемые расчетливой щедростью (благотворительностью), 
пустыми обрядами и тамасическими социальными формами и этике-
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том. Аватары приносят в мир любовь, чтобы разрушить эти мертвые 
формы, чтобы мир смог воспрянуть, чтобы могли возникнуть новый 
порядок и новая Сатья Юга, когда Бог снова воплотится как Яджня, 
высочайший Вишну в полном проявлении catuÿp˜d dharma, гармонии 
знания, силы, удовольствия и любви. 

Было сказано, что на нынешней стадии нашей эволюции Вишну 
есть главным образом Повелитель Ананды, но он есть также sanmaya 
brahman и tapomaya brahman. В качестве sanmaya он есть Яджня — Сат, 
содержащий в себе Чит, или Тапас, и Ананду. Следует помнить, что 
если в apar˜rdha мы воспринимаем Брахман через мысль, чувство, 
действие и т. д., то в par˜rdha он воспринимается через сущностную 
реализацию, которая выше мысли, чувства и действия. В Ананде 
мы реализуем сущностную радость, в Чит — сущностную энергию, 
разум и волю, в Сат — сущностную истину, или суть бытия. Вот поче-
му Сат называется mah˜satyam и mah˜brahman, высочайшая истина 
в проявленности, из которой исходит все остальное. Именно через 
mah˜satyam — отличной от обычной satyam или k˜raõam, объективно 
называемой mahat, а субъетивно vijñ˜nam, то есть четвертой из семи 
bh¨mis, — Вишну как Яджня поддерживает дхарму и йогу в Сатья Юге. 
Он есть проявленный sadbrahman. Когда мы перейдем к рассмотрению 
слова \iTvjm! (®tvijam), то увидим, в каком смысле говорится, что Агни 
стоит перед Богом.

devm! (дэвам)
«Бог» — от вторичного корня idv! (div), «вспыхивать, блестеть, 

вибрировать, играть». на основе согласного d! (d), гуной которого 
является сила, жесткое насилие, плотность, плотное проникновение, 
плотное движение, мы получаем da (d˜), «резать», id (di), «вибриро-
вать» и du (du), «причинять беспокойство», а от id (di) мы получаем *u 
(dyu) и idv! (div) или dIv! (dŸv) в значении «вибрировать светом, блестеть, 
мерцать или играть». дэвы — это те, кто играет в свете, их местопре-
быванием является vijñ˜nam, mhlaeRk (maharloka), k˜raõa jagat, где мате-
рия jyotirmaya и все светозарно Sven xaça (svena dh˜mn˜), все лучится 
собственным сиянием и где жизнь есть упорядоченная Лила, игра. 
Поэтому когда в Бхагавате говорится о способности видеть жизнь 
Богов в Сварге, то имеется в виду эта особая сиддхи — dev³IfanudzRnm! 
(devakrŸý˜nudarþanam), наблюдение за игрой богов, ибо вся их жизнь 
есть Лила, игра. Однако Боги живут ради нас в низшей Сварлоке, 
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то есть в Чандралоке, вершиной которой является Кайласа, а осно-
ванием — Сварга с Питрилокой, расположенной прямо над Сваргой. 
но и там Боги сохраняют свою природу jyotirmaya и lŸl˜maya, свои све-
тозарные тела и миры самосущного блаженства, свободные от смерти 
и забот. 

\iTvjm! (®tvijam)
В ритуальной интерпретации Веды это слово толкуется в своем 

позднейшем значении как ритвидж, «жрец, приносящий жертву», 
и объясняется сочетанием \tu+#j! (®tu+ij)  — «тот, кто совершает жерт-
воприношение согласно канону или в урочное время». В действитель-
ности, \iTvj! (®tvij) — слово очень древнее, образованное в древнем 
санскрите до создания современных правил сандхи, и состоит оно из 
\t! (®t), «истина», и ivj! (vij), «экстаз или экстатический». Означает же 
оно того, кто пребывает в экстазе истины, или sTyt!! (satyam). 

\t! (®t) — абстрактное существительное, образованное от корня \ 
(®), который по сути означает «вибрировать, трястись, метать, двигать-
ся по прямой», с производными значениями «достигать, обретать», 
а также «нападать, причинять боль, ранить» и, кроме того, «быть под-
нятым, подниматься, поднимать; сиять; мыслить, осознавать истину» 
и т. д. От значения «движения по прямой» произведен вторичный 
глагол \j! (®j) «идти по прямой» с прилагательным \ju (®ju) — «пря-
мой», (ср. с латинским rego, rectus); \t (®ta), «прямой, правиль-
ный, истинный»; \tm! (®tam), «истина, правильность, установленный 
закон или обычай», sTyt!! (satyam), употребляемое применительно 
к Высшему Брахману как satyam или mah˜k˜raõam; \tu (®tu), «прави-
ло, установленный порядок, установленное время или сезон»; \i; 
(®ÿi), «мыслитель, непосредственно видящий истину», ср. с латинским 
reor — «я думаю, полагаю», ratio — «метод, порядок, резон, предложе-
ние» и т. д. Архаичное слово \t! (®t) означало «прямота, истина, закон, 
правило, мысль», sTyt!! (satyam). 

ivj! (vij) — существительное или прилагательное от глагола ivj! (vij), 
который значит «дрожать, быть беспокойным, возбужденным, тря-
стись, быть в экстазе, быть радостным, исполненным восторга, пол-
ным счастья или экстатической энергии», ср. латинское vigeo и vigor, 
откуда происходит английское vigour; следовательно, \iTvj! (®tvij) есть 
тот, кто пребывает в экстазе вследствие полноты истины или напол-
ненности истиной, sTyt!! (satyam). Агни, как уже указывалось, есть бог 
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Тапаса, или энергии, бескорыстно работающей на интеллектуальном 
уровне, — один из верховных богов, работающий на низшем уровне, 
служа низшему божеству Индре. Он исходит непосредственно из cit, 
которое в активном состоянии известно как mah˜tapas или cicchakti, 
энергия сущностного разума в sadbrahman, Яджне или Вишну. Шакти 
начинает творение через kÿobha, или экстатическую вибрацию, в спо-
койном sad˜tman, и эта экстатическая вибрация, или ivj! (vij), veg> 
(vega×), проявляется в движении как скорость, сила, тепло, tp> 
(tapa×) или AiH (agni), основа жизни и существования. Этот Тапас, 
рожденный от cicchakti (Шакти, дэви, Кали, Пракрити), полон экс-
татического движения sat или mah˜satyam, проявляющего себя. По 
этой причине Агни зовется \iTvj! (®tvij) — «экстатически вибрирую-
щий в sTyt!! (satyam), истине». По этой же причине он зовется jatveda> 
(j˜taved˜×), «тот, от кого рождается высшее знание», ибо он содержит 
в себе Веду, или satyam, и проявляет ее; Тапас есть основа всего сосре-
доточения Чит, осознавания (saÕyama у Патанджали); именно при 
помощи saÕyama, или сосредоточения, осознавания либо на объекте, 
который осознается (r˜jayoga), либо на самом себе (jñ˜nayoga или 
adhy˜tmayoga) непосредственно самопроявляются и становятся све-
тоносными для йогина satyam и veda, истина и знание. Без saÕyama 
йога немыслима, а равно немыслимо никакое эффективное действие 
любого рода. Когда Брахма обратил свой ум на творение, возглас 
«Тапас, Тапас» послышался над водами причинного океана — k˜raõa 
samudra (mah˜k˜raõam или sadbrahman). Из этого становится ясным 
огромное значение Агни в качестве ®tvij для йогина; становится также 
ясно, отчего он puraeihtm! y}Sy (purohitam yajñasya) — это Тапас, который 
стоит перед satyam, он — тот, кого мы достигаем прежде, чем сможем 
дойти до Сат. К Сат нас подводит cicchakti (дэви, Шакти или Кали, 
которая ведет нас к Брахману, к Васудеве), и Агни — особое орудие 
этой силы для проявления Тапаса в уме — является поэтому особым 
посредником между нами и Яджней, который, как мы уже видели, 
есть Вишну, Васудева или Брахман в Саччидананде, или par˜rdha, на 
интеллектуальном уровне — том единственном уровне, которого каж-
дый средний человек уже достиг. По этой причине Агни и был столь 
великим богом для риши. Простым жертвователям и ритуалистам 
Агни был необходим как бог огня, без которого не мог совершаться 
ни один из их обрядов; для йогина же он имел куда более важное 
значение — столь же большое, как Сурья, бог озарения, и Сома, бог 
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Амриты. Агни был необходимейшим помощником в продвижении по 
тому пути, который освещает Веда и которому она содействует. 

haetarm! (hot˜ram) 
Это еще одно слово, которое имеет чрезвычайно большое значение 

в Веде. Во всех существующих интерпретациях Веды слово hot˜ тол-
куется как «жрец, совершающий возлияния», hiv> (havi×) — как «воз-
лияние», а  hu (hu) — в значении самого акта возливания подношения. 
Этот смысл, закрепленный несколькими тысячелетиями главенства 
ритуалистических истолкований всех ключевых слов Веды, настоль-
ко укоренился, что любое иное прочтение кажется немыслимым. но 
в изначальной Веде haeta (hot˜) означало не жреца жертвоприношения, 
а hiv> (havi×) — возлияние. Метафорически можно представлять Агни 
как purohita жертвоприношения, хотя эта фигура и не будет обладать 
особой точностью в санскрите, однако он никак не может быть тем, 
кто совершает возлияние. Агни пожирает возлияние — он не пред-
лагает и не выливает его. Следовательно, слово «хотар» должно иметь 
другое значение, которое можно приложить к Агни без вопиющего 
противоречия фактам и здравому смыслу. 

Корень hu (hu), как и корни ha (h˜) и ih (hi), основан на согласном h! 
(h), главные гуны которого — это агрессия, насильственное действие, 
порывистость, тяжелое дыхание, а также бросание вызова и т. д. Этот 
глагол hu (hu), так же как h (ha), ha (h˜) и ih (hi), первоначально имел 
значение «ударить, повергнуть, напасть, убить», к чему гласный % (u) 
добавлял оттенок проникновения, распространения, с легкостью под-
сказывавший идею битвы. Поэтому корень получил смысл «нападать, 
сражаться», как в Aahv> (˜hava×), «битва», а также — «звать, кричать, 
вызывать», как в þe (hve) или первоначально в hve (have); и, кроме того, 
«бросать, опрокидывать, разрушать, отбрасывать, лить, предлагать». 
Именно последнее значение дало слову его более современный смысл. 
Переход от значения «битва» к значению «жертвоприношение» находит 
себе параллель в греческом mach¢ «битва», несомненно, тождественном 
санскритскому mo> (makha×) «жертвоприношение». Следует помнить, 
что для древних арьев йога была битвой между дэвами и дайтьями, 
в которой боги сражались против дайтьев за человека, а сильными 
и победоносными их делала i³ya (kriy˜) — действенная практика 
йоги; дайтьи же — это дасьи или враги Яджни и Йоги. По ходу раз-
бора это положение будет становиться все более ясным. Этот взгляд 
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на жизнь и на Йогу — которая представляет собой лишь возвышение 
или очищение жизни — как на битву между дэвами и дайтьями есть 
одна из фундаментальных концепций Веды, Пуран, Тантры и любой 
практической системы индуизма. Агни есть воитель par exellence, 
которого дайтьи должны бояться, ибо он исполнен ahaituka tapas, 
перед которым, при условии, что он правильно используется и под-
держивается Яджаманой, Йогином, не в состоянии устоять никакая 
злая сила. Ahaituka tapas уничтожает их всех. Это могучая, действенная 
боевая сила, которая, будучи призвана на помощь, формирует совер-
шенные siddhi и дает почти абсолютный контроль над нашей природой 
и нашим окружением. даже нечистый, aþuddha, Тапас повергает врага, 
tamas, — когда же он чист, þuddha, когда это действие Агни, то оно 
приносит vŸryam, оно приносит jñ˜nam, оно приносит ˜nanda, оно при-
носит mukti. Поэтому haetarm! (hot˜ram) означает «воителя, сокрушителя 
дайтьев», agni j˜tavedas; havis и hava означают «битву или силу, прояв-
ляющуюся в яростном действии», а hu (hu) означает «сражаться». 

rÆxatmm! (ratnadh˜tamam) 
Это превосходная степень от слова rÆxa (ratnadh˜) — «радующий, 

дарующий усладу». Мы имеем корень rt! (rat) как производное от пер-
вичного корня r (ra). Три корня — r (ra), ir (ri), é (ru) — сами по себе 
вариации изначального þabda r! (r), главное значение которого — «дро-
жание, постоянная вибрация». r! (r) означает по сути «вибрировать, 
дрожать, трепетать»; гласный A (a) передает смысл абсолютности, про-
стора, отсутствия ограничений, в противовес гласному # (i), который 
передает относительность и направленность к определенной точке. Из 
этого сущностного смысла вытекают производные значения «играть, 
сиять», как в rtm! (ratam), rÆ (ratna) — «драгоценный камень»; rit> 
(rati×), rm! (ram), rÃ! (rañj), rjtm! (rajatam) — «серебро», rj> (raja×) — 
«пыль»; rjnI (rajanŸ), raiÇ (r˜tri) — «ночь» и т. д. От первого производится 
значение «угождать, радовать, любить, почитать», как в rama (r˜m˜), ram> 
(r˜ma×), rax! (radh), rj! (raj), rj> (raja×), rjaegu[ (rajoguõa) и т. д. Слово 
rÆ (ratna), производное от корня rt! (rat), в древнем санскрите имело 
два набора значений: «радость, Ананда, удовольствие, игра, половые 
сношения, нечто радующее, любовница», а также «блеск, свет, сияние, 
сверкание, бриллиант, драгоценность» — современный смысл. на пер-
вый взгляд может показаться, что такие значения, как «сияние, сверка-
ние» лучше соотносятся с Агни и хорошо соотнесутся с идеей воителя, 
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который сокрушает мрак ума, однако главная идея гимна — это не 
Агни как повелитель света, т. е. Сурья, но Агни как повелитель силы, 
Тапаса, который и есть источник радости. Три термина для описания 
par˜rdha — это sat, cit и ˜nanda. В sat cit пребывает и из sat исходит. 
Сразу после этого он порождает энергию cicchakti, которая играет во 
всей вселенной; эта игра, rÆ (ratna), есть ˜nanda в cit, и она исходит 
из cit. Следовательно, весь Тапас порождает ˜nanda, и чистый sahaituka 
tapas порождает чистую sahaituka ˜nanda — последняя, будучи универ-
сальной, самосущной и по своей природе свободной от малейшего 
страдания, является самой прочной, просторной и насыщенной. Вот 
почему Агни есть высочайший податель радости, великий дарователь 
услады. Слово xa (dh˜) означает «устанавливать, творить, давать, рас-
полагать»; в данном случае это древнее существительное обозначает 
у арьев деятеля и употребляется в значении прилагательного.



ричи мадхуччхандаса

Перевод и Примечания: I.I.1—5 

AiHmI¦e puraeiht< y}Sy devm&iTvjm!,
haetar< rÆxatmm!.1.

AgnimŸ¹e purohitam yajñasya devam®tvijam,
hot˜ram ratnadh˜tamam.

Рич 1. $¦e (Ÿ¹e) — «восхвалять» (в ритуалистическом смысле), но 
в качестве вторичного корня от $ (Ÿ) — $¦! (Ÿ¹) означало «искать, 
идти вперед, достигать, почитать, молиться, просить о чемто» (ср. 
matrmÚmE” m˜taramannamai÷÷a). Большая часть этих первоначальных зна-
чений утрачена, и в нынешнем санскрите сохранились только «желать, 
молиться или просить о чемто»; тем не менее, должны были суще-
ствовать и остальные значения, поскольку идеи желания или просьбы 
никогда не могут быть изначальными значениями корня — они могли 
быть только фигуративными производными от корней с физическим 
смыслом «идти, искать, приближаться». Это дает нам право толковать 
$¦e (Ÿ¹e) как «искать, желать, почитать» либо как «молиться». 

puraeihtm! (purohitam): у Саяны — «пурохита», «помещенный впе-
реди жертвы как огонь ˜havanŸya». Ведический пурохита есть пред-
ставительная сила на жертвоприношении, он стоит впереди созна-
ния и действия и направляет их. Это всегда сила «помещения 
вперед», которая является столь распространенной идеей гимнов. 
Обыкновенно это место принадлежит Агни, который возглавляет 
жертвоприношение. 

devm! (devam): у Сайяны — danaidgu[yuKtm! (d˜n˜diguõayuktam). Саяна 
своеобразно рассматривает слово «дэва»: иногда он переводит его про-
сто как «бог», иногда приписывает ему некоторые из корневых значе-
ний — dan (d˜na), devn (devana), а в иных случаях оно у него означает 
жреца. В Веде нет ни единого места, где обычное значение «бог, боже-
ственное существо», не давало бы ясного и достаточного смысла. Без 
сомнения, ведические поэты никогда не теряют из виду и корневые 
значения — боги для них Сияющие, Властелины Света, подобно тому, 
как дасью — Темные или Черные, сыны Мрака. 
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\iTvjm! (®tvijam) — «совершающий жертвоприношение в урочное 
время», представляет собой толкование внешнее или ритуалистиче-
ское, но в Веде \tu (®tu), как мы убедимся, — это порядок истины, ее 
установленный закон, время, обстоятельство. Агни есть представи-
тельный жрец, который совершает жертвоприношение согласно зако-
ну, порядку, времени Ритам. 

haetarm! (hot˜ram): у Саяны — «потому что он произносит ман-
тру», и он приводит цитату — Ah< haeta StaEim (aham hot˜ staumi); 
но он толкует это слово иногда как Aaþata (˜hv˜t˜), иногда — как 
haemin:padk> (homaniÿp˜daka×), а иногда предоставляет нам сделать 
выбор. несомненно, haeta (hot˜) есть жрец возлияния, который пред-
лагает подношение, — от hu (hu) в смысле «предлагать», а не hU (h¨) 
в смысле «призывать». Произнесение гимна было обстоятельством, 
сопровождавшим подношение, поэтому призывание или восхваление 
могло тоже относиться к ведению haeta (hot˜), но в системе Ригведы 
настоящее название для того, кто произносит мантру, — это äüa 
(brahm˜). Агни есть haet& (hot®), а Брихаспати — äüa (brahm˜). 

rÆ (ratna): у Саяны — yag)lêpa[a< rÆanamitzyen xariytar< pae;iytar< 
va (y˜gaphalar¨p˜õ˜m ratn˜n˜matiþayena dh˜rayit˜ram poÿayit˜ram v˜). xa 
(dh˜) — «держать» и «кормить», ср. xaÇI (dh˜trŸ) — «нянька, корми-
лица». Однако в других местах он употребляет rÆ< (ratnam) в смысле 
rm[Iy< xn< (ramaõŸyam dhanam), что показывает, что он взял буквальное 
значение — «то, что радует» — и истолковал его в смысле «богатства»; 
подобным же образом он берет слово *ç (dyumna) — «то, что сияет» — 
и толкует его как «богатство». нам незачем следовать по стопам Саяны. 
rÆ< (ratnam) — это «радость» или Ананда (ср. rm! (ram), rit> (rati×), r[! 
(raõ), r{v (raõva), rax! (r˜dh), rÃ! (rañj) и так далее), точно так же, как 
*çm! (dyumnam) означает «свет». xa (dh˜) имеет значение «держать» или 
«помещать». 
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ритуалистический Перевод

Я восхваляю Агни, Пурохиту1 жертвоприношения, бога2, Ритвиджа, 
Хотара, который наделен очень большим богатством. 

 
Психологический Перевод

Я ищу БогаВолю — жреца, помещенного впереди нашей жерт-
вы, — божественного возносителя, который совершает жертвопри-
ношение согласно порядку истины и который сполна наделяет радо-
стью. 

AiH> pUvˆRi-\Ri;i-rIf(ae nUtnEét,
s deva~ @h v]it.2.

Agni× p¨rvebhir®ÿibhirŸýyo n¨tanairuta,
sa dev˜n eha vakÿati. 

Рич 2. \i;> (®ÿi×) буквально — «ищущий, достигающий», а отсю-
да — «знающий», от \;! (®ÿ) «идти». #h devan! (iha dev˜n): божествен-
ные силы в смертном и в жизни смертного. v]it (vakÿati) = vh!+s+it 
(vah+sa+ti). Это s (sa) либо должно было означать повторяемость 
действия: «он постоянно несет или имеет обыкновение нести», либо 
усиливать смысл действия «он полностью несет», либо придавать ему 
оттенок желательности — «он желает или намеревается нести». Из 
последнего мы получаем s! (s), указывающее на будущее время, ср. nI 
(nŸ), ne:yaim (neÿy˜mi), греческое luo — «отпускаю, расслабляю» и luso — 
«я отпустил»; ср. также английское I will go, где желательность will — 
«желать, намереваться» приобрела смысл простого будущего времени. 

1 Или — того, кто помещен впереди. 
2 Или — изобильного. 
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Перевод

БогВоля желанен как для древних мудрецов, так и для новых, ибо 
это он приводит сюда богов. 

AiHna riymîvTpae;mev idveidve,
yzs< vIrvÄmm!.3.

Agnin˜ rayimaþnavat poÿameva divedive,
yaþasam vŸravattamam. 

Рич 3. AZnvt! (aþnavat): у Саяны — àaßaeit (pr˜pnoti), однако данная 
форма указывает на некую полуимперативность смысла или на мысль 
о правиле действия или законе повторяемости. «Он достигнет». Az! 
(aþ) — «обладать, иметь, доставать, наслаждаться»; греческое echÌ, 
«имею».

yzs< (yaþasam): у Саяны — danaidna yzaeyuKt< (d˜n˜din˜ yaþoyuktam), 
то есть «знаменитый», но «знаменитое и более всего наполненное 
людьми богатство» звучит достаточно абсурдно. В буквальном смыс-
ле yz! (yaþ) — «идти, стремиться вперед, достигать»; в данном случае 
это «успех, слава» и, как производное от другого значения, «сиять» — 
«блеск»; по смыслу оно связано с ya (y˜), yt! (yat), ys! (yas). В Веде мы 
имеем слово riy (rayi), «богатство» или «благоденствие», в описатель-
ном смысле часто несущее значения расширения, проникновения, 
устранения препятствий на пути. Поэтому перевод «наслаждение, 
которое достигает» или «победоносное богатство» не будет ни неумест-
ным, ни противоречащим здравому смыслу. 

vIrvÄmm! (vŸravattamam): у Саяны — Aitzyen puÇ-&TyaiddIrpué;aepetm! 
(atiþayena putrabh®ty˜divŸrapuruÿopetam). Абсурдно употреблять vIr (vŸra) 
в том же значении, что и puÇ (putra), как это делает Саяна; vIr (vŸra) 
означает «мужчины, герои, силы» и очень часто бывает равнозначно 
n& (n®) — слову, которое в Ригведе никогда не употребляется для обо-
значения слуг. 

riym! (rayim): существует два слова — riy (rayi) от ir (ri), «идти», и riy 
(rayi) от ir (ri), «достигать, наслаждаться». Второе означает «наслажде-
ние» или то, чем наслаждаются, — «счастье, благоденствие, богатства». 
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Это слово в своем первом значении встречается в упанишадах, где riy 
(rayi), «движение, материя», противостоит àa[ (pr˜õa), «жизнь». 

 
ритуалистический Перевод

При посредстве Агни достигается богатство, ежедневно возрастаю-
щее, знаменитое и более всего наполненное людьми (мужами). 

 
Психологический Перевод

Благодаря БогуВоле (или Божественной Воле) человек будет 
наслаждаться благоденствием, которое будет день ото дня возрастать, 
победоносное, преисполненное героических сил. 

AHe y< y}mXvr< ivñt> pir-Uris,
s #d! deve;u gCDit.4.

Agne yam yajñamadhvaram viþvata× paribh¨rasi,
sa id deveÿu gacchati. 

 
Рич 4. AXvrm! (adhvaram): у Саяны — ih<sarihtm! (hiÕs˜rahitam), 

поскольку это не уничтожено ракшасами, — от A (a), отрицания, плюс 
dhvara (Xv& (dhv®) — «вредить». Однако AXvr (adhvara) употребляется 
и самостоятельно в значении «жертвоприношение», и совершенно 
невозможно, чтобы слово, само по себе означающее «неповрежден-
ный», могло какимто образом передавать смысл «жертвоприношение». 
Оно для этого должно передавать некое существенное качество жертво-
приношения — иначе его бы не выбрали для этой цели. Следует особо 
отметить, что AXvr (adhvara) постоянно употребляется в значении жерт-
воприношения, когда речь идет о путешествии жертвоприношения, 
о его продвижении в сторону богов — как в данном случае. Это и дает 
мне основания выводить слово AXvr (adhvara) из первоначального корня 
Ax! (adh), «двигаться», и связывать его с AXvn! (adhvan) — «путь»; смысл 
же слова — путешествующее или движущееся жертвоприношение или 
жертва, жертвоприношение, рассматриваемое как паломничество души 
или приносимых ею даров, направляемых к богам. 



гимны мистическому огню514

 
ритуалистический Перевод

О Агни, то неповрежденное жертвоприношение, которое ты объ-
емлешь со всех сторон, идет к богам. 

 
Психологический Перевод

О БогВоля, при движении по пути любая жертва, которую ты 
объемлешь своим существом со всех сторон, воистину прибывает 
к богам. 

AiHhaˆRta kiv³tu> sTyiíÇïvStm>,
devae devei-ra gmt!.5.

Agnirhot˜ kavikratu× satyaþcitraþravastama×,
devo devebhir˜ gamat.

Рич 5. kiv³tu> (kavikratu×): Саяна считает, что kiv (kavi) здесь 
равнозначно ³aNt (kr˜nta) и ³tu> (kratu×) — т.е. это либо знание, либо 
работа. В таком случае слово должно означать жреца, чья работа или 
чье знание движет. но нет ровно никакой причины, чтобы употре-
блять kiv (kavi) не в том смысле, который естественно и неизменно 
присущ этому слову. kiv (kavi) есть провидец — тот, кто обладает 
божественным или супраментальным знанием. ³tu (kratu) — от k« (k®) 
или от довольно древнего корня ³ (kra) — «делить, делать, выделы-
вать, формировать, работать». Значение «делить» дает значение «раз-
личающий ум», à}an (prajñ˜na) Саяны; ср. с греческим kritos, «судить 
и т. д.», и тот же смысл передается тамильским karuthi, что означает 
«ум». ³tu (kratu), выведенное из значения «делать», имеет следую-
щий смысл: 1. работа; 2. энергия работы, сила, ср. с греческим kratos, 
«сила»; 3. воля, или рабочая сила ума. для подтверждения последнего 
значения можно обратиться к Иша упанишаде: ³tae k«tm! Smr (krato 
k®tam smara), где сочетание ³tae k«tm! (krato k®tam) показывает, что име-
ется в виду та сила ума, которая понуждает к работе или к действию. 
Агни есть ПровидецВоля, которая работает с совершенным супра-
ментальным знанием. 
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sTy> (satya×): Саяна объясняет, что это значит «истинный в своих 
плодах», но упоминание провидцаволи наряду с ïvs! (þravas), «вдох-
новенным знанием», подсказывает скорее смысл «истинный в своем 
бытии», а следовательно, «истинный в знании», ïvs! (þravas), и «истин-
ный в воле», ³tu> (kratu×). ïvs! (þravas) есть супраментальное знание, 
называемое Истиной, \tm! (®tam), или виджняной упанишад. kiv³tu> 
(kavikratu×) означает обладающего волей, исполненного такого знания 
и воли vijñ˜namaya — божественной ˜jñ˜na, а sTy> (satya×) означает 
«vijñ˜namaya в своей сути». 

icÇïvStm> (citraþravastama×): у Саяны — «обладающий наиболее 
разнообразными видами славы», что представляет собой невырази-
тельный и бессмысленный эпитет для бога. ïvs! (þravas), как и ïuit 
(þruti), употребляется в смысле вдохновенного гимна; поэтому оба 
слова могут означать и вдохновенное знание. Существует два вида 
вдохновенного знания — †iò (d®ÿ÷i) и ïuit (þruti), «видение» и «слыша-
ние», откровение и вдохновение, однако ïvs! (þravas) обыкновенно 
употребляется для обозначения знания, полученного благодаря супра-
ментальным способностям. 

 
ритуалистический Перевод

Агни — жрец, который приводит в движение знание (или работу), 
истинный в своих плодах, очень многообразный в славе, — да придет 
он вместе с богами. 

 
Психологический Перевод

БогВоля, жрец нашего подношения, истинный в своем бытии, 
наделенный волей провидца, исполненный богатейшего разнообразия 
вдохновенного знания, — да придет он к нам, божественный, с силами 
божественными. 



гимны вамадевы, обращенные к агни 

введение 

ИСТОЛКОВАнИЕ Веды есть, пожалуй, самая трудная 
и спорная проблема, с которой приходится сталки-

ваться современной науке. Трудности и споры возникли не изза 
современного подхода критической мысли; в той или иной форме 
они существовали с весьма далеких времен. В чем же причина этих 
споров? Отчасти она, без сомнения, коренится в архаичности языка, 
многие слова которого вышли из повседневного употребления уже 
к тому времени, когда древние индийские ученые попытались систе-
матизировать традиционное знание о Веде; особую трудность пред-
ставляла многозначность древнего санскрита. но существует и дру-
гая, более важная трудность и проблема. Ведические гимны полны 
фигур и символов — уж в этом не может быть никакого сомнения — 
и вопрос в том, что именно представляют эти символы, каков их рели-
гиозный или иной смысл? Являются ли они чисто мифологическими 
фигурами, за которыми нет глубокого смысла? Или это поэтические 
образы древнего поклонения силам Природы — мифологические, 
астрономические, природные, символы действия физических явле-
ний, представляемых в виде действий богов? Или же они обладают 
иным, более мистическим смыслом? Если бы можно было решить 
эту проблему окончательно и бесповоротно, то языковые трудности 
не составляли бы столь неодолимого препятствия; возможно, что 
отдельные гимны и стихи оставались бы неясными, но стали бы ясны 
общий смысл, направление и суть древних гимнов. но особенность 
Веды заключается в том, что ни одно решение, по крайней мере, ни 
одно из пока предлагавшихся, не приводит к четкому и удовлетвори-
тельному результату. Гимны так и остаются запутанными, странными 
и несвязными, ученым приходится искать выход в необоснованных 
предположениях, что эта несвязность присуща самому характеру 
текста и не является результатом их собственного непонимания его 
главного смысла. Однако, пока мы не можем продвинуться дальше, 
сомнения будут сохраняться, а споры продолжаться. 
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несколько лет назад я написал серию статей, в которых предложил 
объяснение неясному характеру Веды. Центром моей гипотезы была 
идея о том, что гимны были созданы на стадии религиозной культуры, 
которая соответствовала сходному периоду в Греции и в других странах 
древнего мира — я имею в виду не совпадение по времени или тожде-
ственность культа и идей, а стадию, когда религия обладала двумя лица-
ми: обращенным наружу, для народа, profanum vulgus, и сокровенным, 
для посвященных — то есть раннему периоду Мистерий. Ведические 
риши были мистиками, которые ограничивали распространение свое-
го сокровенного знания только кругом посвященных; они укрывали 
его от вульгаризации, используя азбуку символов, трудно понимае-
мых без посвящения, однако выстраивавшихся в ясную систему для 
тех, кому был известен ключ к ним. Символы группировались вокруг 
главной идеи и форм жертвоприношения, так как жертвоприношение 
было универсальным и центральным институтом доминировавше-
го в те времена культа. Тематика гимнов сосредоточивалась на этом 
институте, гимны понимались непосвященными как обрядовые пес-
нопения во славу богов Природы — Индры, Агни, Сурьи, Савитри, 
Варуны, Митры и Бхаги, Ашвинов, Рибху, Марутов, Рудры, Вишну, 
Сарасвати — с тем, чтобы они при помощи жертвоприношения могли 
заручиться поддержкой в дарах богов: получить коров, лошадей, золо-
то и другие виды богатства, ценимого пастушескими племенами, обе-
спечить себе победу над врагом, безопасность в путешествии, сыновей, 
слуг, процветание и всяческое материальное благоденствие. но за этой 
маской примитивного и материалистического натурализма скрывал-
ся другой, эзотерический культ, который раскрывается, если удается 
проникнуть в смысл ведической символики. Стоит только уловить 
его и правильно прочесть гимны, как вся Ригведа становится ясной, 
последовательной, изысканно сотканной, но гладкой тканью. 

Согласно моей теории внешнее жертвоприношение представляло 
в этих эзотерических терминах сокровенное жертвоприношение само-
отдачи и сообщения с богами. Эти боги есть силы внешне физической, 
а внутренне — психической природы. Так, Агни внешне есть физи-
ческий принцип огня, внутренне же он — бог направленного к богу 
огня души, силы, воли, Тапаса; Сурья внешне есть солнечный свет, 
а внутренне — бог озаряющего, приходящего через откровение зна-
ния; Сома внешне есть луна и Сомавино, или нектароносное лунное 
растение, внутренне же он — бог духовного экстаза, Ананды. Главной 
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духовной концепцией этого сокровенного ведического культа была 
идея Сатьям, Ритам, Брихат — Истины, Закона, Беспредельности. 
Земля, Воздух и небо символизировали физическое, витальное и мен-
тальное бытие, но эта Истина располагалась в большем небе, основе 
тройной Бесконечности, явно и открыто упоминаемой в ведических 
стихах, а потому она означала состояние духовной и супраментальной 
озаренности. достижение Свара — Солнечного мира за пределами 
земли и неба, местопребывания этой озаренности, дома богов, осно-
вания и обители Истины — было свершением древних Праотцов, p¨rve 
pitara×, и семи риши Ангирасов, которые основали ведическую рели-
гию. Солнечные боги — дети Беспредельности, Адитьи — были рож-
дены в Истине, и Истина была их домом, но они низошли на низшие 
уровни и на каждом из уровней выполняли свои функции — соверша-
ли ментальные, витальные и физические космические движения. Они 
хранили и увеличивали Истину в человеке и путем Истины — ®tasya 
path˜× — вели его к счастью и бессмертию. Их требовалось призвать 
в человека, усилить их функционирование, они должны были форми-
роваться в человеке, вноситься в него или рождаться в нем — devavŸti, 
расширяться — devat˜ti и соединяться в своей универсальности — 
vaiþvadevya. 

жертвоприношение рассматривалось одновременно как жертво-
вание и богопочитание, сражение и путешествие. Оно было центром 
битвы между Богами, которым помогали арьи, с одной стороны, 
и противостоящими им Титанами, или разрушителями, — дасью, 
Вритрами, Пани, Ракшасами, позднее получившими наименование 
дайтьев и Асуров, между силами Истины или Света и силами неис-
тины, раздробленности, мрака. Оно было путешествием, потому что 
жертвоприношение двигалось с земли к богам в их небе, но также 
и потому, что жертвоприношение готовило путь, по которому сам 
человек добирался до дома Истины. Это продвижение, которому 
мешали дасью — воры, грабители, терзатели, замыкатели (вритры), — 
само по себе было сражением. жертвование было актом внутреннего 
принесения жертвы. Все подношения внешнего обряда — корова 
и все, что корова дает, лошадь, Сома — были символами посвящения 
внутренних сил и переживаний Повелителям Истины. Божественные 
дары — плоды внешнего жертвоприношения — тоже были символами 
сокровенных божественных даров: коров божественного света, симво-
лизируемых стадами солнца, коней силы и энергии, сына внутреннего 
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божества или божественного человека, созданного жертвоприношени-
ем, и целый перечень прочего. Этому символическому удвоению спо-
собствовало наличие двойного значения у многих санскритских слов; 
например, go означает и корову, и луч света; коровы зари и солнца, boes 
Helioi — это лучи богасолнца, Властелина Откровения, как в грече-
ской мифологии солнечный бог Аполлон есть и Владыка поэзии и про-
рицаний. Gh®ta означает очищенное масло, но одновременно и то, что 
ярко; soma — вино из лунного растения и вместе с этим — радость, мед, 
сладость, madhu. Такова общая концепция, все прочее только дополня-
ет ее. Предположение кажется мне весьма простым, оно не притянуто 
за уши и не умозрительно, и оно никак не противоречит менталитету 
древних народов. 

Есть определенные возражения a priori, которые можно выдвинуть 
против этой теории. Одно возражение может быть выдвинуто западной 
наукой. Можно заявить, что нет никакой нужды во всей этой мистич-
ности, что в Веде нет никаких ее признаков — если только мы сами 
не пожелаем вычитать мистичность в примитивной мифологии, что 
теория не подтверждается историей религий ведического региона, что 
подобные изыски недоступны древнему и варварскому уму. на самом 
деле, ни одно из этих возражений не имеет оснований. Мистерии 
Греции, Египта, равно как и прочие, возникли в глубокой древности 
и развивались как раз на основе этого принципа символичности, то 
есть внешний миф, обряд и предметы культа замещали собой тайны 
сокровенной жизни или знания. Таким образом, нельзя утверждать, 
будто соответствующая ментальность не существовала, была невоз-
можной в древние времена, или что ее существование менее возможно 
или менее вероятно в Индии, стране создавшей упанишады, нежели 
в Греции или Египте. напротив, история древнего мира демонстри-
рует преображение физических богов природы в представителей сил 
души или, точнее, демонстрирует добавление душевных функций 
к чисто физическим, хотя последние в иных случаях не столь уж явно 
проявлялись внешне. Я уже приводил пример Гелиоса, которого позд-
нее заменил Аполлон; именно таким образом в ведическом регионе 
Сурья несомненно превращается в бога внутреннего света, за под-
тверждением чего можно обратиться к знаменитым строкам Гаятри 
и их эзотерическому толкованию или же к постоянному использова-
нию в упанишадах ведических ричей и ведических символов, толкуе-
мых в психологическом и духовном смысле — ср., например, четыре 
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заключительных стиха Иша упанишады. Гермес, Афина в классиче-
ской мифологии представляют психические функции, однако перво-
начально они были богами Природы: Афина, вероятно, была богиней 
зари. Я полагаю, что ушас в Веде демонстрирует нам такого рода пере-
ход в его начальной фазе. дионисий, бог виноделия, был теснейшим 
образом связан с Мистериями; он выполнял роль, сходную с ролью 
Сомы, бога вина в Веде. 

Весь вопрос в том, можно ли чемто доказать, что в Веде суще-
ствовало такое удвоение функций. Прежде всего, каким образом 
совершился переход от предположительно чисто материалистического 
поклонения силам Природы в Веде к поразительно психологическо-
му и духовному знанию упанишад, по тонкости и возвышенности не 
имеющему себе равного в древнем мире? Есть три возможных объяс-
нения. Первое — неожиданно возникшая духовность была заимствова-
на извне; некоторые ученые спешно предположили, что знание было 
заимствовано из якобы высокодуховной культуры неарийских народов 
юга Индии; однако это всего лишь предположение, гипотеза без осно-
ваний, доказательства в поддержку которой так и не были выдвинуты, 
так что эта умозрительная теория как повисла в воздухе, так и осталась. 
Второе — развитие могло произойти внутри через преображение того 
рода, которое предположил я, но после того, как уже были написаны 
все ведические гимны, за исключением, может быть, только самых 
поздних. но и в этом случае переход произошел на основе ведических 
гимнов; в упанишадах утверждается, что они есть развитие ведическо-
го знания, Веданта, в них идет постоянное обращение к ведическим 
текстам, а Веда рассматривается как книга знания. Люди, давшие веди-
ческое знание, повсеместно упоминаются как учители Вед. Почему же 
мы должны столь жестко стоять на том, что развитие имело место 
только по завершении основной части ведических мантр?Ибо третья 
возможность заключается в том, что почва была заранее сознательно 
подготовлена ведическими мистиками. Я не говорю, что сокровен-
ное ведическое знание тождественно Брахмаваде. Терминология раз-
лична, значительно более развито содержание, многое утрачено или 
отвергнуто, многое добавлено; отринуты старые идеи, внесены новые 
истолкования, до минимума сведен элемент символики, замененный 
ясными и открытыми философскими формулировками и концеп-
циями. несомненно, что ко времени создания Брахман ведические 
мантры уже сделались архаичными и плохо понимались. но, тем не 
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менее, основы могли быть заложены в самом начале. Разумеется, 
в конечном счете все решают факты, однако теперь я пришел к выво-
ду, что нет никакой априорной невозможности — напротив, есть зна-
чительная вероятность или, по крайней мере, немалая возможность, 
говорящая в пользу моих предположений. Моя аргументация выглядит 
следующим образом. Позднейшие гимны несомненно содержат в себе 
начатки Брахмавады; как могли они появиться, если бы к тому не было 
предпосылок в ранних мантрах? Ряд богов — Варуна, Сарасвати — 
обладали как психологической, так и физической функцией. Я готов 
пойти и дальше и утверждать, что двойственность функции может быть 
прослежена по всей Веде и в отношении других богов тоже, например, 
Агни и даже Марутов. Отчего же не продолжить исследование в этом 
направлении и не посмотреть, куда оно нас приведет? По крайней 
мере, есть основание prima facie для размышлений, а на первых порах 
большего мне и не требуется. Только рассмотрение самого текста гим-
нов может показать, в какой степени оправданно это предположение, 
и дать значимые результаты. 

другое априорное возражение выдвигается со стороны ортодок-
сальной традиции. Сводится оно к отказу ставить под вопрос авто-
ритет Саяны, который жил тысячелетия через два или три после 
создания Веды, и авторитет Яски — древнего лексикографа. К тому 
же в настоящее время Веда рассматривается как karmak˜õýa — книга 
ритуальных трудов, а Веданта только как jñ˜nak˜õýa — книга знания. 
С крайне ортодоксальной точки зрения, логика, критический подход, 
исторические доказательства попросту неуместны в этом вопросе: 
Веды вне подобных проверок, они вечны по форме и содержанию, а их 
истолкование допустимо только в рамках традиционных авторитетов. 
Это позиция, с которой я не желаю иметь ничего общего; я здесь ищу 
только истину, и меня не остановит отказ в праве на поиск любой 
истины в противоречие традиции. но если в более умеренной форме 
возражение будет заключаться в том, что непрерывная и последова-
тельная древняя традиция делает излишними попытки выйти за ее 
пределы, то очевидным ответом на это станет заявление, что это не так. 
Саяна действует в постоянной неуверенности, предлагает различные 
возможные варианты, колеблется в своих интерпретациях. И не только 
будучи, как правило, верен ритуалистическому и внешнему смыслу, он 
различает и иногда ссылается на различные древние школы интерпре-
тации, одна из которых придерживается духовного и философского 
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взгляда, и прослеживает в Веде смысл упанишад. даже Саяна иногда, 
пусть и весьма редко, чувствует, что обязан следовать толкованию, 
предлагаемому этой школой. Если же мы обратимся к временам более 
древним, то увидим, что в Брахманах дается мистически ритуалисти-
ческое толкование Веды, в упанишадах ричи рассматриваются как 
книга не ритуала, но духовного знания. Следовательно, нет ничего 
фантастически нового или революционного в попытке установления 
психологической или духовной сути Ригведы. 

Остается последнее возражение — толкование Веды уже давно 
стало полем для упражнений в самой невероятной изобретательности, 
причем каждая новая попытка дает совершенно новый результат, и моя 
попытка есть очередное проявление изобретательности. Если так, то 
я в хорошей компании. Толкования Саяны изобилуют ухищрениями 
и выдумками большой изобретательности, которые достаточно часто 
с легким сердцем выворачивают наизнанку грамматику, синтаксис, 
порядок слов и связи между ними, исходя из идеи, будто подобные 
вещи ни в какой степени не сковывали древних риши. Лексикография 
Яски переполнена этимологическими и прочими выдумками, иные 
из которых просто поразительны. Европейская наука при помощи 
системы изобретательных догадок и дедукций выстроила новую вер-
сию и развила историю, подлинную или вымышленную, арийского 
вторжения и борьбы между арьями и дравидами, о которой никто и не 
подозревал на протяжении всей долгой истории ведических интерпре-
таций. То же обвинение было выдвинуто против комментария Свами 
даянанды. Тем не менее, метод от универсальности его использования 
не делается состоятельным, да и нет мне нужды прибегать к этому 
оправданию, которое не есть обоснование. Если мое или любое другое 
толкование строится на искажении текста, на вольном или фантасти-
ческом переводе или на импорте изза рубежа, то оно не может иметь 
настоящей ценности. Этот том, которым я надеюсь положить начало 
целой серии, предназначен для демонстрации работы моего метода 
и для опровержения возражений демонстрацией оснований, на кото-
рых я строю свои выводы. 

Я считаю, что для результативного исследования Веды необходимы 
три процесса. Первое — необходим прямой, слово в слово, перевод 
текста, который должен соответствовать прямому и простому значе-
нию каждого слова вне зависимости от того, что из этого получается. 
Затем необходимо взять то, что получилось, и рассмотреть его дей-
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ствительную суть и смысл. Этот смысл должен быть последовательным 
и внутренне непротиворечивым; он должен показывать каждый гимн 
в его цельности, в развитии от мысли к мысли, связным в определен-
ной последовательности, как это бывает в любом литературном про-
изведении, созданном человеческим умом, а не написанном сумас-
шедшими, — и не представлять собой набор отдельных восклицаний. 
немыслимо предположить, что риши, прекрасно владеющие стихот-
ворными размерами, владеющие стилем огромной силы и гибкости, 
сочиняли гимны без того последовательного развития мысли, которое 
есть признак адекватного литературного творения. Если мы предпо-
лагаем, что риши были боговдохновенными песнопевцами, устами 
которых глаголил Брахман или Вечное, то тогда нет резона думать, 
будто божественная мудрость более несвязна в словесном выражении, 
нежели человеческий ум, — уж скорее она должна быть светоносной 
и удовлетворительной в своей цельности. наконец, если предлагается 
символическое истолкование какойто части текста, то оно должно 
прямо и ясно вытекать из направления мысли и языка самой Веды, 
а не привноситься со стороны. 

Возможно, окажется полезным сказать несколько слов по каждо-
му из этих пунктов. Первое правило, которому я следую, — стараться 
прийти к самому прямому и простому смыслу, какой только допускает 
рич, без напряжения, искажения и выворачивания текста. Ведический 
стиль отличается сжатостью, в нем есть собственная выразительная 
краткость и некоторая эллиптичность, но при всем при том он по сути 
прост и прямолинеен. В тех местах, которые нам кажутся неясными, 
мы либо не знаем значения слов, либо не улавливаем мысль. Если 
даже и есть несколько довольно замысловатых стихов, они не дают 
основания терзать всю Веду, — кстати, в отношении этих стихов также 
верно, что попытка терзать их только уводит в сторону от смысла. Там, 
где нужно подобрать значение слова, трудности возникают от того, 
что мы не знаем истинного значения, либо от того, что слово много-
значно. В последнем случае я следую нескольким установленным пра-
вилам. Вопервых, если речь идет об одном из постоянных ведических 
терминов, тесно связанных с религиозной системой Вед, я должен 
прежде всего найти то единственное значение, в котором это слово 
прочитывается везде; я не имею права с самого начала варьировать его 
значение по собственной прихоти или во имя подгонки смысла. Если 
я толкую неясный труд по христианской теологии, то я не имею права 
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на вольное толкование постоянно встречающегося слова grace, перево-
дя его в одном случае как приток божественной благодати, в другом — 
как одну из трех Граций, гдето еще — как прелесть или очарование, 
потом — как поощрительную оценку на экзамене или как женское 
имя. Если в одном месте слово явно имеет то или иное значение 
и никакого другого иметь не может, если оно никак не связано с дру-
гими, обычными значениями, то, следовательно, это другое слово; но 
я не должен употреблять эти другие значения, когда контекст требует 
обычного значения. В отдельных случаях я могу воспользоваться боль-
шей свободой, но свобода эта не должна переходить в злоупотребление 
свободой или в поэтическую вольность. например, нам известно, что 
слово ®tam может означать истину, жертвоприношение, воду, движе-
ние и многое другое. Саяна толкует его свободно, не придерживаясь 
никаких видимых правил или резонов, и подчас не оставляет нам 
альтернативы; он не только поразному переводит это слово в разных 
гимнах, но придает ему три различных значения в одном гимне и даже 
в одной строке. Я считаю это совершенно недопустимым. Ритам есть 
один из постоянно употребляемых в Веде терминов, и я обязан соблю-
дать последовательность. Если я нахожу, что его постоянное значе-
ние это «истина», то должен все время переводить его так, разве что 
натолкнусь на фразу, в которой это слово явно означает «вода», или 
«жертвоприношение», или «человек, который ушел», — и просто не 
может значить «истина». Переводить такое поразительное выражение, 
как ®tasya panth˜×, в одном месте как «путь истины», в другом — «путь 
жертвоприношения», в третьем — «путь воды», а еще гдето — «путь 
того, кто ушел», есть не что иное, как поэтическая вольность, и если 
следовать этому методу, то в Веде не останется другого смысла, кроме 
того, который подсказан личной прихотью. Теперь возьмем слово 
«дэва», которое в девяноста девяти из ста случаев означает одного из 
сияющих, то есть бога. Хоть это и не такой важный термин, как ®tam, 
я не имею права переводить его как «жрец» или как «разумный чело-
век» или еще както в контексте, где слово «бог» смотрится хорошо 
и уместно, — если только нельзя доказать, что риши могли употребить 
его в ином смысле. С другой стороны, такое слово, как ari, означает 
иногда воителя в смысле защитника, иногда — враждебного воителя, 
врага, иногда оно выступает в качестве прилагательного и выглядит 
почти эквивалентным слову arya или даже ˜rya. Заметьте, однако, 
что значения эти близки. даянанда настаивает на большей свободе 
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истолкования, исходя из контекста. Saindhava, говорит он, означает 
или «лошадь», или «каменную соль»; когда речь идет о еде, то пере-
водить это слово следует как «соль», когда о езде — как «лошадь». Это 
совершенно очевидно, но ведь весь вопрос Веды заключается в том, 
что представляет собой контекст, с чем он связан? Если мы исходим из 
собственных соображений, устанавливая, что именно должен означать 
контекст, то мы строим дом на плывуне. Единственное верное прави-
ло — установить смысл исходя из самой Веды, а варианты допускать 
только когда они совершенно очевидны из контекста. В тех случаях, 
когда обычный смысл слова хорошо укладывается в контекст, я дол-
жен принять его; не имеет значения, что это не тот смысл, который 
я хотел бы видеть в данном случае или который соответствует моей 
теории Веды. но каким образом установить смысл? Мы явно можем 
сделать это только на основании совокупности или равновесия дока-
зательств из всех тех мест, где слово встречается, а затем на основании 
его соответствия общему смыслу Веды. Если я могу показать, что ®tam 
повсюду означает «истина», во многих случаях, но не всюду — «жерт-
воприношение», в отдельных случаях — «вода» и почти никогда не 
означает «движение»; и если значение «истина» соответствует общему 
смыслу Веды, то я могу утверждать, что доказал свое право переводить 
®tam как «истина». Это возможно в отношении многих слов, но в отно-
шении некоторых приходится искать точку равновесия. Кроме того, 
остаются те слова, значений которых мы попросту не знаем. Здесь при-
ходится прибегать к этимологии, а затем пробовать вставлять найден-
ное таким образом значение — или значения — в контекст, в котором 
встречается это слово, в случае необходимости принимая во внимание 
не только контекст отдельного рича, но и более широкий контекст, 
а подчас и общий смысл Веды. В немногих случаях мы сталкиваемся 
со словом, настолько редким или неясным, что можем дать ему только 
чисто умозрительное истолкование. 

Сделав перевод текста, мы должны посмотреть, что же он собой 
представляет. нам предстоит сделать следующее: проследить связь 
идей в самом стихе, затем связь, если таковая есть, с идеями предше-
ствующего и последующего стихов, а также с общим смыслом гимна; 
потом проверить параллельные места, идеи и гимны и, наконец, место 
целого в общей системе ведических идей. Так, в IV. 7 есть строка: AHe 
kda t Aanu;g! -uvd! devSy cetnm!. Я перевожу ее: «О Пламя, когда здесь 
будет непрерывная череда пробуждения (к знанию или сознанию) 
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тебя, о Бог (Сияющий или Светозарный)?» но я должен при этом 
задаться вопросом — идет ли здесь речь о постоянном горении физиче-
ского огня на алтаре и об установленном порядке ритуала физического 
жертвоприношения, или же речь идет о пробуждении к постоянно 
развивающемуся знанию или к упорядоченному сознательному дей-
ствию знания божественного Пламени в человеке? Я отмечаю, что 
в следующем риче (3) Агни описывается как владеющий истиной (или 
жертвоприношением?), совершенно мудрый, \tavan< ivcetsm!, в (4) — 
как видение или знание, восприятие, сияющее для каждого существа,  
ketu< ... -&gva[< ivzeivze, в (5) — как жрец, который знает, haetar< ... icikTva<sm!, 
в (6) — как яркий, укрытый в тайном месте, обладающий совершенным 
знанием, icÇ< ... guha ihtm! suvedm!, в (7) — как приходящий с истиной для 
совершения жертвоприношения, когда боги ликуют в обители истины, 
как вестник, \tSy xamn! r[yNt deva> ... verXvray sdim†tava ... Ët $yse. 
Все это дает достаточно оснований, чтобы воспринять Агни не просто 
как физический огонь на алтаре, но как пламя божественного знания, 
направляющее жертвоприношение и посредничающее между людьми 
и богами. Есть и указания, хотя и не бесспорные, в пользу того, что 
под прикрытием наружной символики речь идет о жертвоприношении 
внутреннем, — иначе почему так подчеркивается божественное знание, 
если имеется в виду только физическое принесение жертвы ради физи-
ческих же плодов? Я знаю, что он — жрец, мудрец, вестник, поедатель, 
быстрый путешественник и воитель. Каким образом связываются все 
эти идеи, которые в Веде предстают как последовательно, так и в пере-
плетении? Физический священный огонь представляет собой все это 
или внутренний священный огонь? Есть достаточно оснований, чтобы 
временно принять его за огонь внутренний; но разумеется, я не могу 
полагаться только на один этот рич. Я должен проследить развитие 
этих же идей в других гимнах, исследовать все гимны, обращенные 
к Агни или упоминающие его, и посмотреть, есть ли такие места, 
в которых он безусловно предстает в качестве внутреннего пламени, 
и какой свет проливают эти места на целое. Только после этого я полу-
чу право с уверенностью судить о значении ведического Огня. 

Следующий пример проиллюстрирует метод, который я исполь-
зую при интерпретации ведической символики — то есть в пункте 
третьем. В том, что гимны переполнены фигурами и символами, 
сомневаться не приходится. достаточно примеров из этого седьмого 
гимна четвертой мандалы, чтобы убедиться в том, что роль они играют 
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огромную. не имея никаких современных свидетельств того, какой 
смысл вкладывали в них сами риши, мы вынуждены доискиваться 
его в Веде. Понятно, что там, где отсутствует знание, мы не в силах 
обойтись без гипотез, и моя гипотеза заключается в том, что внешняя 
материальная форма служит существенным символическим носи-
телем внутреннего духовного смысла. но эта гипотеза, как и любая 
другая, не может иметь подлинной ценности, если она внесена извне, 
а не подсказана словами и намеками самой Веды. Брахманы чересчур 
насыщены выдумками, они изобилуют произвольными толкованиями 
текстов. упанишады проливают больше света, и мы можем немало 
почерпнуть из позднейших трудов, даже из трудов Саяны и Яски, но 
возникла бы немедленная опасность буквального внесения поздней-
шего менталитета в чрезвычайно древний текст. для истолкования 
Веды нужно начинать с Веды и опираться на Веду. нужно прежде 
всего посмотреть, не найдем ли мы простых и ясных психологиче-
ских и духовных концепций, что собой представляют эти концепции, 
какой ключ могут они дать нам; вовторых, существуют ли подсказки 
к психологическим значениям физических символов и как наружное 
физическое соотносится с внутренним психологическим. например, 
почему Пламя, Агни, зовется провидцем и знающим? Почему реки 
зовутся водами, обладающими знанием? Почему сказано, что они под-
нимаются и достигают ума? И целая череда других подобных вопро-
сов. И снова — ответ должно дать подробное сравнительное изучение 
самих ведических гимнов. В этом томе я продвигаюсь шаг за шагом. 
Беру отдельный гимн, вникаю в его первичное значение; смотрю, есть 
ли в нем психологические подсказки, какова их сила и как они сопря-
гаются и соединяются с окружающими их идеями. Так я иду от гимна 
к гимну, связывая их вместе тождественными или сходными идеями, 
фигурами, выражениями. Таким путем, возможно, и удастся прийти 
к ясному и связному истолкованию Веды. 

Этот метод основан на предположении, что гимны Ригведы суть 
единое целое, они были сочинены разными риши, но на основе по 
существу тождественного и неизменно сходного знания, а также 
в рамках единой системы символов. Это, мне кажется, лежит на 
поверхности. Единственное исключение, по-видимому, представляют 
определенные гимны, главным образом, из десятой мандалы, которые, 
похоже, относятся к другому периоду развития, — они почти целиком 
ритуалистичны, а символика иных из них более усложнена и развита, 
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чем символика остального корпуса ричей; есть и такие, которые явно 
возвещают философские идеи с минимумом символики — это первые 
голоса, возвещающие о приближении эпохи упанишад. Одни гимны 
весьма архаичны, другие носят более ясный и относительно совре-
менный характер. Однако по большей части мы обнаруживаем во всей 
Веде тот же смысл, те же образы, идеи, фиксированную терминоло-
гию, те же фразы и выражения. не будь это так, проблема была бы 
неразрешима, но на самом деле ключ к Веде дает сама Веда. 

Я решил начать с пятнадцати гимнов Вамадевы, обращенных 
к Агни. Разбираю я их в порядке, удобном для меня, поскольку 
несколько первых гимнов перегружены символикой, а потому весьма 
туманны и невразумительны для нас. Лучше идти от простого к слож-
ному, потому что таким образом мы осваиваем предварительный ключ, 
который поможет нам разобраться в сложностях ранних гимнов. 

Агни, Повелитель Огня, физически есть бог жертвенного пла-
мени, огонь, существующий в кресалах, в растениях, в водах, в мол-
нии, огонь солнца, пламенный принцип тепла и света, tapas, tejas, 
где бы он ни находился. Вопрос в том, является ли он тем же прин-
ципом в мире души. Если да, то он должен быть тем психологиче-
ским принципом, который в позднейшей терминологии именуется 
Тапас. Ведический Агни обладает двумя характеристиками — знанием 
и пылающей мощью, светом и пламенной силой. Это подсказывает, 
что он есть сила универсального Божества, сознательная сила или 
Воля, исполненная знания — это и есть природа Тапаса, — которая 
распространяется по всему миру и стоит за всеми действиями. В таком 
случае Агни в психическом и духовном смысле своих функций должен 
быть огнем Воли, вершащей труды присущего ей знания. Он есть про-
видец, kiv>, наивысший движитель мысли, àwmae mnaeta, движитель речи 
и Слова, %pvKta jnanam!, энергия в сердце, которое работает, ùidSp&z< 
³tum!, побудитель к действию и движению, божественный наставник 
человека в акте жертвоприношения. Он есть жрец жертвоприно-
шения, Хотар — тот, кто призывает и приводит богов, кто передает 
им подношение, Ритвидж — тот, кто совершает жертвоприношение 
в правильном порядке и в урочное время, — очищающий жрец, Потар, 
Пурохита, стоящий впереди как представитель жертвующего, верши-
тель жертвоприношения, Адхварью; он сочетает в себе все сакральные 
обязанности. Очевидно, что все это есть функции божественной Воли 
или сознательной силы в человеке, которая пробуждается при вну-
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треннем жертвоприношении. Этот Огонь выстроил все миры; эта тво-
рящая Энергия, Агни джатаведас, ведает все рожденное, все, что есть 
в мирах, он — посланец, который знает землю, знает, как подняться по 
крутому склону неба, Aaraexn< idv> (˜rodhanaÕ diva×); знает дорогу к дому 
Истины; он посредничает между Богом и человеком. Эти вещи лишь 
с трудом можно соотнести с богом физического огня; но они приоб-
ретают поразительную сообразность, если принять более широкий 
подход к божественной природе и функциям бога Агни. Он есть бог 
земли, сила материального бытия Avm>; но, видимо, он — и жизненная 
(праническая) сила воли в желании, пожирающая, пылающая сквозь 
собственный дым; и к тому же он есть и ментальная энергия. Люди 
видят его как небо, усеянное звездами, *aimv St&i->; небо, срединный 
мир и земля суть его доля. но он еще и бог Свара, один из солнечных 
богов, он проявляет себя в качестве Сурьи; он рожден в Истине, влады-
ка Истины, хранитель Истины и Бессмертия, он получает и охраняет 
сияющие стада, он — вечный Юноша, и он восстанавливает молодость 
этого мистического скота. Он трижды расширен в Беспредельности. 
Такого рода функции не могут относиться к богу физического огня, 
но являются закономерными атрибутами сознательной божественной 
Воли в человеке и вселенной. Он — боевой конь, стремительно несу-
щийся конь, и он же дает белого коня; он сын и он же сотворяет сына 
для человека. Он воитель и он же дарует человеку героев для его битв. 
Пламенем своим он уничтожает дасью и ракшаса; он — сокрушитель 
Вритры. неужели нам следует видеть здесь только сокрушителя смерт-
ных дравидов или карателя демонов, которые выступают против жерт-
воприношения? Он рождается на сто разных ладов — от растений, от 
трения двух кусков дерева, из вод. Его родители — два Арани, два куска 
древесины, но его родители — это Земля и небо и обозначены его 
родители словом, которое может значить и то, и другое. не являются 
ли в таком случае два арани символами Земли и неба и того, что Агни 
рожден для смертных от воздействия более божественного ментально-
го бытия на материальное бытие? десять сестер — это его матери, — 
десять пальцев, утверждает схоласт; да, но в Веде они описываются как 
десять мыслей или мыслительных сил, dz ixy>. Семь рек, небесных 
могучих, — воды, обладающие знанием, воды Свара — тоже его матери. 
В чем смысл этой символики, и можем ли мы действительно толковать 
ее только и исключительно как образное выражение природных явле-
ний или как физический принцип действий Огня? По крайней мере 
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в этом примере, как минимум, можно говорить, что существует боль-
шая вероятность более глубинного психологического функционирова-
ния Агни. Таковы главные опорные пункты для решения. Посмотрим 
теперь, как вырисовывается образ Агни в ричах; без всякой предубеж-
денности посмотрим, является ли гипотеза об Агни как об одном из 
Богов ведических Мистерий состоятельной или несостоятельной. 
А это означает и еще одно — является ли Веда полуварварской книгой 
обрядовых гимнов, книгой примитивного обожествления Природы, 
или священным писанием провидцев и мистиков. 

 
мандала iV, гимн 7, мантры 1—3 

Ayimh àwmae xaiy xat&i-haˆRta yijóae AXvre:vIf(>,
ymßvanae -&gvae ivéécuvRne;u icÇ< iv_v< ivzeivze.1.

Ay< : этот (перед вами) haeta, Хотар, àwm>, первый или наивысший, 
yijó> (y:”tm>), сильнейший в жертвоприношении, AXvre;u $f(>, тот, 
кому следует молиться в (паломнических) жертвоприношениях, #h 
xaiy, был помещен (здесь), xat&i->, Распорядителями (вещей), y<, тот, 
кого Aßvan> -&gv>, Апнавана и Бхригу, ivéécu>, заставили сиять, vne;u icÇ<, 
лучезарного (или разнообразного) в лесах (или в поленьях), iv_v<, все-
проникающий, ivzeivz для каждого творения или для каждого (челове-
ческого) существа. 

 
критические замечания

xat&i-> : Саяна толкует слово xat& как «тот, кто совершает действие для 
жертвоприношения», следовательно, жрец. Однако здесь xatar> с боль-
шей естественностью означало бы богов, творцов и распорядителей 
сущего, хотя можно понимать это и в смысле устроителей жертвенного 
действия. Едва ли можно предположить, что тесное сопряжение xaiy 
xat&i-> лишено всякого значения. Боги суть те, кто размещает или рас-
полагает, создает порядок творения, помещая каждую вещь на ее место 
в соответствии с ее законом и ее функцией; они поместили Агни здесь, 
#h. «Здесь» может значить на жертвоприношении, но в более широком 
смысле — здесь, на земле. 
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haeta : Саяна иногда толкует это слово как «призыватель богов», ино-
гда — как «вершитель Хомы, передающий сожженное подношение». 
В действительности, здесь присутствуют оба значения. Агни в качестве 
Хотара мантрой призывает богов на жертвоприношение, а после их 
появления передает им приношение. 

AXvre;u : слово AXvr объясняется нируктой в буквальном смысле 
как Aih<ö>, «не причиняющий вреда», A+Xvr от Xv&, то есть неповреж-
денное жертвоприношение, а значит — просто жертвоприношение. 
Конечно, слово это употреблено как прилагательное, определяющее 
y}, AXvrae y}>. Поэтому оно должно выражать некую характеристику 
жертвоприношения, настолько ему присущую, что смысл слова сам 
передает ее. но каким образом «не причиняющий вреда» может стать 
самостоятельным носителем значения «жертвоприношение»? Я счи-
таю, что как ошибочно в слове Asur принимать A за отрицание: Asur 
есть производное от Asu (а не от As!), что означает «крепкий, сильный, 
мощный», так и слово AXvr образовано от AXvn!, «путь, путешествие». 
Означает же это «паломничество-жертвоприношение», жертвоприно-
шение, которое путешествует с земли на небо, ведомое Агни по пути 
богов. Если нам нужно выводить это слово из Xv&, то лучше взять его 
обычный смысл, «прямой, не извилистый», хотя у нас все равно полу-
чится — жертвоприношение, которое идет прямо, без отклонений, по 
прямому пути к богам \ju, pNwa An&]r>. 

$f(> : Саяна: «тот, кто восхваляется или воспевается» ритвиджа-
ми. но в таком случае это должно значить «достойный быть вос-
петым». $¦!, $f! первоначально должно было иметь значение «идти, 
приближаться», которое затем преобразовалось в «молиться, просить 
о чемто, желать», yacamhE. Я понимаю это слово как «желаемый» или 
как «достойный поклонения». 

vne;u : vn в Веде означает дерево, лес, но также и бревно, древесину. 
icÇ< : Саяна истолковывает icÇ иногда как caynIy< = pUJy<, а иногда как 
ivicÇ, «многообразный» или «замечательный». В данном случае — 
«многообразно красивый». Именно это значение, «многообразный», 
я использую как определение света или красоты везде, где это слово 
встречается в Веде, например, #NÔ icÇ-anae. не вижу никакого резона 
толковать его как pUjnIy. 

 iv_v< : Саяна: «господь». но iv-u в Ригведе определенно означает 
«становящийся широким», или «широкий в сущности», или «все-
проникающий, обильный, щедрый». Я не обнаруживаю контекста, 
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в котором это слово должно было бы означать «господь», что состав-
ляет его более позднее классическое значение. iv_v имеет тот же 
смысл, что и iv-u. 

 
Перевод

Вот здесь был помещен устроителем жрец жертвоприношения, 
наивысший, могущественнейший в принесении жертв, тот, кого сле-
дует почитать в паломничествахжертвоприношениях, кого Апнавана 
и Бхригу заставили воссиять, всепроникающий, источающий богатый 
оттенками свет в лесах для всякой твари человеческой. 

Это — первый рич; в нем не содержится ничего имеющего несо-
мненно психологическое значение. Во внешнем смысле это описание 
качеств Агни как жреца жертвоприношения. на Агни указывается как 
на разожженный костер жертвенного огня, помещенный там на своем 
месте, или как на посланника жрецов. Все сводится к очевидному 
утверждению, что священный огонь является великой силой для жерт-
воприношения; что он есть глава богов, которого должно воспевать 
или почитать, что Апнавана и другие Бхригу первыми открыли (жерт-
венное?) использование огня и заставили всех людей следовать своему 
примеру. Описание огня в лесу здесь кажется неуместным, разве что 
имеется в виду, что идея пришла им в голову при виде широкого и кра-
сивого горения Агни в лесу или при виде возгорания огня от трения 
веток, или, возможно, они впервые зажгли его как костер в лесу. Иначе 
это — орнаментальное и ненужное описание. 

но если мы на миг предположим, что за этим образом скрыт намек 
на Агни как на Хотара внутреннего жертвоприношения, то образы 
обретут смысл, который стоит исследовать. Первые слова сообщают 
нам, что это пламя сознательной Воли, эта великая вещь внутри нас, 
Ayimh, которая была помещена в человека Богами, творцами мирового 
порядка, чтобы быть той силой, которой он вдохновляется и призывает 
другие Силы в свое существо и посвящает свое знание, волю, радость 
и все богатство своей внутренней жизни Богам Истины, совершая 
жертвенное действие. Тогда для посвященных эти слова составляют 
утверждение фундаментальной идеи ведических тайн, смысла жерт-
воприношения, идеи Божественной воли в человеке, Бессмертного 
в смертных, AmTyR< ... mTyeR;u. Об этом пламени говорится как о наивыс-
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шей или первой силе. направленная к богу воля ведет за собой все 
остальные силы, направленные к богу; ее присутствие знаменует нача-
ло движения к Истине и Бессмертию, и она же возглавляет это про-
движение. Это есть величайшая сила в осуществлении мистического 
учения, yijó, могущественнейшая в совершении жертвоприношения. 
жертвоприношение человека есть его паломничество, а божественная 
Воля — его предводитель; поэтому она есть то, что мы должны почи-
тать или чему должны молиться или просить о присутствии в каждом 
жертвенном действии. 

Вторая строка рича дает нам описание первого открытия — или 
рождения — этого Огня среди людей. Ибо дух сокрыт в человеке, guh˜ 
hita, как сказано в Веде и в упанишадах, во внутренней пещере нашего 
существа, и его воля есть воля духовная, скрытая в духе, на самом деле 
присутствующая во всем нашем внешнем бытии и действиях, потому 
что все бытие и действие — это дух, но его подлинная природа, его 
природное действие скрыты, видоизменены, не проявляются в мате-
риальной жизни в его истинной природе духовной силы. Это фунда-
ментальная идея ведического мышления, и если мы ее хорошенько 
усвоим, то сумеем разобраться в специфической образности Веды. 
Земля — это образ материального бытия; материальное бытие, радость, 
действие и т. д. представляют собой произрастающее на земле, поэтому 
их образ — это леса, деревья, растения, вся растительность, vn, vnSpit, 
Aae;ix. Агни спрятан в деревьях и растениях, он есть тайное тепло, огонь 
во всем, что произрастает на земле, vne;u. Все, что доставляет нам удо-
вольствие в материальной жизни, может существовать или расти только 
при наличии тайного пламени духа. Пробуждение огня от трения двух 
арани, трения двух кусков дерева друг о друга, есть один способ заста-
вить Агни воссиять в его собственной форме, épe, но в другом месте 
сказано, что то было делом рук риши Ангирасов. Здесь дело возжига-
ния Агни приписывается Апнаване и клану Бхригу — без упоминания 
метода, по которому они действовали. Просто указывается, что они 
заставили его воссиять, так что он горел в лесах красивым пламенем 
многообразных оттенков — всепроникающее присутствие, vne;u icÇ< iv_
vm!. В эзотерической символике это должно означать богатое и много-
образное проявление пламени божественной воли и знания в физиче-
ской жизни человека, захватывающее ее растительность, все ее бытие, 
действие, удовольствие, которые становятся пищей огня, AÚm!, огонь 
все пожирает, превращая в материал для духовного существования. 
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но это проявление духа в физической жизни человека Бхригу сделали 
доступным для каждой твари человеческой, ivzeivze — надо полагать, 
через жертвоприношение. Этот Агни, это общее пламя божественной 
Волисилы, было ими превращено в Хотара жертвоприношения. 

Остается ответить на вопрос — кто такие Бхригу, по поводу которых 
можно предположить, что их главой или предводителем был Апнавана, 
по крайней мере, в данном действии. Или упоминание Бхригу есть 
просто дань исторической традиции, которая гласит, что Бхригу, как 
и риши Ангирасы, были основоположниками эзотерического ведиче-
ского знания и учения? Однако этому предположению — в принципе 
вполне допустимому — противоречит эпитет -&gva[m! в стихе 4, который 
явно отсылает нас к этому первому ричу. Толкование Саяны гласит: 
«действующий как Бхригу», а действовать как Бхригу значит сиять. 
Здесь мы обнаруживаем весьма многозначительный факт, признан-
ный даже ритуалистическим комментатором вопреки его привержен-
ности к рациональной достоверности: по крайней мере некоторые 
из традиционных риши и их семейств символичны по характеру. Все 
Бхригу в Веде (-&j!, «гореть») — это явно пылающие силы Солнца, 
Властелина Знания, точно так же как риши Ангирасы совершенно оче-
видно являются семью свечениями Агни, sPt xamain — «раскаленными 
головнями», утверждает Саяна, но это не более чем этимологический 
трюк — намеки на это разбросаны по всей Веде, но с полной ясностью 
раскрываются в десятой мандале. Теперь вся идея обретает убедитель-
ную ясность. Силы знания, приходящего через откровение, силы про-
видческой мудрости, представленные кланом Бхригу, совершают это 
великое открытие духовной волисилы и делают его доступным всем 
людям. Имя Апнавана в переводе означает «тот, кто действует» или 
«тот, кто достигает и обретает». Провидческая мудрость возносится 
и достигает откровения в свете, который и ведет Бхригу к их открытию. 
Это завершает смысл рича. 

надо сразу же сказать, что таким образом в один рич вкладывается 
огромный смысл, а в риче на самом деле нет ключа ни к чему подоб-
ному. да, настоящего ключа нет, есть только замаскированные намеки, 
которые так легко пропустить или оставить без внимания: именно так, 
по расчетам Мистиков, и должны были поступить profanum vulgus, не 
исключая и непосвященных пандитов. Я ввожу эти значения на осно-
вании подсказок всей Веды. Однако в самом гимне этот первый рич 
вполне может быть чисто ритуалистическим стихом. но только в том 
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случае, если его рассматривать обособленно. Стоит нам пойти даль-
ше — и мы сразу же сталкиваемся с массой ясных психологических 
подсказок. Это становится очевидным во втором стихе. 

AHe kda t Aanu;g! -uvÎevSy cetnm!,
Axa ih Tva jg&iære mtaRsae ivúvIf(m!.2.

AHe — о Агни, kda, когда, te devSy cetn<, пробуждение к знанию 
(сознанию) тебя, бога, Aanu;g! -uvt!, да будет оно постоянным (непре-
рывным процессом), Axa ih ибо тогда (или сейчас) mtaRs>, смертные, Tva 
jg&iære, ухватили (взяли и держат) тебя, iv]u $f(<, достойного почитания 
в существах (человеческих) или (среди народов). 

 
критические замечания

devSy : Саяна толкует dev иногда в значении «бог», иногда же просто 
как эквивалент эпитету «сияющий». Боги именуются deva>, потому что 
они — Сияющие, дети Света, и слово вполне могло вызывать посто-
янные ассоциации с этой идеей; но я не думаю, что в Веде dev хоть раз 
употребляется как просто бесцветный эпитет. Всюду, где встречается 
это слово, ему прекрасно подходит значение «бог» или «божествен-
ный», так что я не вижу причины придавать ему другой смысл. 

cetn< : Саяна воспринимает это слово как равнозначное tej>, но ict! 
не значит «сиять», а всегда имеет смысл «быть сознательным, созна-
вать, знать»; cetit, cetyit — «знает, заставляет знать», cets! — «сердце, 
ум, знание», cEtNy<, cetna — «сознание», icÄ< — «сердце, сознание, ум». 
Толковать его здесь как «свет» — и не фигурально — значит нарочито 
избегать прямого психологического намека безо всяких на то основа-
ний. 

Axa : Axa, «тем или иным путем», «таким образом», но также 
и «тогда или сейчас». Саяна переводит — «поэтому», где -uvt! подго-
товляет к ih — «потому что, по этой причине»: почему должен твой 
свет быть постоянным? потому что... (весьма неуклюжая конструк-
ция, совершенно неестественная, противоречащая порядку, движению 
и простой логике смысла). 

jg&iære : ведическая форма, которую грамматики считают произво-
дной от ¢h! изменением h! на -!, более вероятно — древний корень g&-! 
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в особой архаичной форме. Если суть в том, что «для него они улавли-
вают», а глагол в настоящем времени несет в себе смысл завершенно-
сти действия, то переводить это следует как «когда будет уловлено», то 
есть «когда ты постоянно знаешь». Или следует взять Axa как «сейчас» 
и переводить «сейчас, поистине, они уловили», но еще не Aanu;g! cetnm!. 
Однако в смысловом отношении этот перевод хуже, к тому же в нем 
есть неуклюжая инверсия и эллиптичность. 

 
Перевод

«О Пламя, когда твое пробуждение к знанию будет постоянно про-
должаться? Ибо тогда люди уловят тебя как того, кому следует покло-
няться в существах». 

Здесь мы получаем первую ясную психологическую подсказку 
в слове cetnm!. но в чем же смысл этого постоянного знания Агни 
или его пробуждения к знанию? Прежде всего, мы можем постарать-
ся обойтись без психологической подсказки, взять cetn< в значении 
«сознание», а сознание огня истолковать просто как поэтический 
образ его горения. Однако этому противоречит повтор выражения 
Aanu;kœ cetn< в AiHdeRvSy Aanu;kœ icikTva<s< пятого рича, где речь несомнен-
но идет не о горении, а о сознательном знании; следующий стих (3) 
опять дает нам идею cetn<, и само это слово отзывается эхом на началь-
ные слова \tavan< ivcets<  — «обладающий истиной, совершенный 
в знании», употребленные в отношении бога. Закрывать глаза на это 
подчеркнутое указание и переводить cetn< просто как Jvln< было бы 
попыткой уйти от очевидного. Означает ли это в таком случае непре-
рывное горение огня физического жертвоприношения, но с идеей, 
что пламя есть тело бога и указывает на присутствие сознательного 
божества? но в чем тогда состоит знание или мудрость Агни? Можно 
сказать, что он мудр только в качестве haeta , провидца, kiv>, который 
знает дорогу на небо (стих 8). но как тогда быть с \tavan< ivcetsm!? 
Это, несомненно, должно относиться к знанию более великому, 
к некоей великой Истине, которой владеет Агни. Касается ли все 
это только бога физического Огня, или знания и мудрости Огня вну-
треннего, пламени ОгняСилы, БогаВоли в человеке и в мире, devSy, 
Сияющего, Гостя, Провидца, Aitiw> kiv>?
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Я выбираю именно это толкование. Риши взывает к этому внутрен-
нему Пламени: «Когда станешь ты сиять во мне постоянно, на алтаре 
моего жертвоприношения; когда будешь ты постоянной силой знания, 
чтобы всему дать непрерываемую продолженность, связанность, поря-
док, завершенность откровений знания, всегда и полностью произ-
нося слова его, kaVyain?» Если все относится ко внутреннему пламени, 
то смысл должен быть таким. нам следует помнить, что в ведическом 
символизме именно непрестанное жертвоприношение, длящееся кру-
глый символический год — девять или десять месяцев жертвоприно-
шения Ангирасов, — высвобождает из пещеры мрака Солнце, Владыку 
Истины, Мудрость. Повторение разового жертвоприношения есть 
только подготовка для этой непрерывности раскрытия Пламени. Лишь 
тогда люди не просто пробуждают Агни время от времени своими 
настойчивыми просьбами, но обладают внутренним пламенем воли 
и знания, которое поддерживают постоянно как присутствующее 
божество, которое потом мы начинаем видеть и почитать во всех 
сознательных мыслящих существах. Или же мы можем истолковать 
две последние padas в значении «теперь, воистину, они улавливают» 
и т. д., и нам придется понимать их в обратном смысле, то есть в том 
смысле, что сейчас нет у людей этого постоянного пламени, но они 
его улавливают на время, пока длится действие жертвоприношения. 
Это толкование возможно, но оно дает не очень естественный смысл: 
оно не столь просто и прямо вытекает из значения самих слов. Как 
раз в последующих двух ричах (3, 4) описывается настоящее действие 
Агни перед его Aanu;kœ cetn< , а в риче 5 риши возвращается к идее более 
великого постоянного пламени знания, повторяя с еще большей зна-
чимостью Aanu;kœ cetn< в Aanu;kœ icikTva<s< данного стиха. Мне это пред-
ставляется явным и естественным порядком мысли в гимне. 

\tavan< ivcets< pZyNtae *aimv St&i->,
ivñe;amXvra[a< hSktaRr< dmedme.3.

pZyNt> : они видят его, \tavan< (\tvNtm!), обладающего истиной, 
ivcets<, совершенно мудрого, *aimv St&i->, как небо со звездами, hSktaRr<, 
творящего сияние ivñe;amXvra[a< всего (паломничества) жертвоприноше-
ния dmedme (g&he g&he) в каждом доме. 
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критические замечания

\tavanm! , \t + vn! = \tavan!
Ведический суффикс vn! имеет то же значение, что классический 

vt!, \tava = \tvan!, \t от корня \ — идти. Отсюда его значение «вода». 
Значение «истина» может быть равнозначно «тому, что постигнуто», 
буквально «тому, что мы пошли искать и обрели» или «что мы прохо-
дим и таким образом постигаем» (\i;), но это значение может выте-
кать и из идеи прямоты, латинского rectum, \ju. не ясно, каким обра-
зом оно приобрело смысл «жертвоприношение» — возможно, через 
идею ритуала, поклонения, правила или соблюдаемой линии, ivix, ср. 
с латинским regula, «правило»; или опять же «действие» kmR, следова-
тельно, и действие жертвенное; глагоды движения часто описывают 
и действие, ср.: cirt<, v&Äm!. \tava, говорит Саяна, часто может означать 
«владеющий истиной» или «владеющий жертвоприношением». но 
отсюда он выводит следующее значение — «правдивый, свободный от 
обмана», Amaiynm!. В другом месте он толкует слово sTy, употребленное 
в эпитете Агни sTy)l — «дающий истинный плод жертвоприноше-
ния». Чаще всего он толкует как равнозначные \t и y}. но в данном 
случае совершенно ясно, что \tavan< должно значить «обладающий 
истиной» в любом смысле, который мы можем придать истине Агни.

ivcets<: по Саяне — ivizò}an<, обладание особым, великим знанием; 
àceta> и ivceta> Веды сильно отличаются от à}an и iv}an в упанишадах 
и позднейшем санскрите; cet> или iciÄ заменяет }an — слово классиче-
ское, а не ведическое. à передает идею знания, направленного к объек-
ту, àceta> значит «разумный», мудрый в общем смысле (поэтому Саяна 
берет àk«ò}an> и не делает различия между этими словами). iv означает 
нечто широкое, всеохватное или же подчеркивает высокий уровень 
качества; ivceta>, следовательно, означает обладание полным, великим 
или совершенным знанием, знанием целого и частей. 

hSktaRr<: от hs! — «сиять, сияющий» (отсюда и еще одно значение — 
«улыбаться») и k« — «изготовлять». Саяна говорит — àkazkm!, озаритель 
жертвоприношений. 

dmedme: ведическое слово (греческое domos, латинское domus), кото-
рое всегда значит «дом» и не употребляется в позднейшем классиче-
ском значении «подавлять, контролировать» и т. д. 
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Перевод

«Они видят владыку истины, совершенного в мудрости, как небо 
со звездами, озарителя паломничествжертвоприношений в каждом 
доме». 

В этом риче слово ivcets< явно подхватывает слово cetn< из послед-
него рича; оно означает совершенство в мудрости и соединено с \
tavan<, «обладающий истиной, владеющий истиной»; этими эпитета-
ми описывается бог Агни, а не физический огонь. Следовательно, 
te cetn< в последнем риче должно означать Агни, «пробуждающего 
к знанию», или Агни, пробуждающего человека к знанию, поскольку 
cetyit значит «дающий знать, побуждающий знать» и никак не может 
означать горение физического пламени. но что представляют собой 
эти истина и знание Агни? Их смысл снова связан в следующем стихе 
с его функцией озарителя жертвоприношения — AXvra[a< hSktaRrm!. Что 
за озарение дает он жертвоприношению? И почему сказано, что его 
видят как «небо со звездами»? Саяна, с его большой научной изобре-
тательностью, но с характерным пренебрежением к хорошему вкусу 
и литературным достоинствам, утверждает, что искры, летящие из 
огня, похожи на звезды, поэтому и Агни сравнивается с небом, хотя 
нет никаких оснований предполагать, что здесь St&i-> — это падающие 
звезды; я и вообразить не могу, чтобы поэт, у которого есть глаза и чув-
ство меры, подобным образом описывал огонь на алтаре. но раз это не 
так, то мы имеем дело с чисто орнаментальным описанием, к тому же 
очень плохим, преувеличенным и навязчивым. Выходит, стих означает 
только одно: люди видят мудрого и правдивого Агни в физической 
форме жертвенного огня, языки которого освещают хлопоты по при-
несению жертвы. В этом случае два эпитета тоже представляют собой 
ненужное украшательство; нет никакой связи между идеей мудрости 
Агни и образом неба со звездами или с озарением жертвоприношения, 
что и составляет главную мысль стиха. 

Я исхожу из гипотезы, которую считаю достаточно резонной: веди-
ческий риши Вамадева, как всякий поэт, писал исходя из весьма близ-
ких связей между идеями. Мы должны помнить, что в последнем риче 
он желает того, чего у него нет, — постоянного знания Агни, и говорит, 
что только тогда человек поистине знает Агни и владеет знанием. но 
как люди видят Агни до этого постоянства, хотя и после того, как 
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Бхригу нашли его на пользу каждому человеку? Они его видят как вла-
дыку истины, совершенного в знании, однако надо полагать, что они 
еще не достигли обладания им во всей его истине или полном знании, 
поскольку он для них — только небо в звездах и озаритель их жертво-
приношений. небо в звездах — это ночное небо без солнечного света. 
В Веде говорится, что Агни сияет даже ночью, светит даже ночью, 
горит по ночам до самого прихода зари, которую он сам же выводит на 
небосклон, помогая Индре и Ангирасам. Если Агни означает внутрен-
нее пламя, то это описание приобретает яркое, точное и глубокое зна-
чение. В Веде мрак ночи есть символ невежественной ментальности, 
как день и дневной свет символизируют ментальность озаренную. но 
прежде чем наступит день — или постоянное знание, — озарения Агни 
блестят как звезды в ночных небесах. небо есть сущность ментальная, 
как Земля — физическая; вся истина и знание Агни здесь, но только 
они скрыты мраком ночи. Люди знают, что Свет есть, что он заливает 
небеса, но им видны только звезды, которые Агни зажег как свои огни 
озарения в этих небесах. 



великий бог освобожден

Перевод и объяснение: V. 1 

1. Агни, благодаря дровам, сложенным людьми, пробудился навстре-
чу Заре, приближающейся словно солнечная корова; словно воды, 
бьющие ключом, чтобы широко разлиться, тянутся к небу языки 
его огня. 

2. жрец подношения пробудился для принесения жертвы богам, умом 
совершенный, Агни высоко восстал на заре; видно, как зарделась 
его собранная сила, когда он полностью разгорелся; великий бог 
был освобожден из тьмы. 

3. Когда он так высунул языки своей множественности, чиста дея-
тельность Агни и чисто стадо его лучей; тогда богиня различающая 
впрягается в свои труды в растущем изобилии; она устремляется 
ввысь — он, высоко распрямившись, пламенем своим питается ею. 

4. К Агни движутся умы искателей Божества, когда глаза их следят за 
Сурьей; когда две несхожие Зари производят его на свет, он рожда-
ется белым конем бытия впереди дней1. 

5. Он рожден полным радости во главе дней — помогающий в помо-
гающих богах, деятельный в тех, кто радуется им; помещая свои 
семь экстатических восторгов в каждом из наших домов, Агни, 
жрец подношения, занимает место в мощи своей для совершения 
жертвоприношения. 

6. Могучий в принесении жертв, Агни — жрец подношения занимает 
свое место в лоне Матери, в этом радостном срединном мире — 
юнец и провидец, восседающий во многих домах своего обитания, 
исполненный Истины, поддерживающий наши деяния, а потому 
разожженный в срединных пространствах. 

1 Или — во главе наших сил. 
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7. Воистину, это он, Агни — озаренный провидец, который делает 
нас совершенными в этих низших деяниях, владыка подношения, 
которого они почитают с поклонением и смирением, который 
силой Истины растянул двойную твердь, — его они укрепляют1 
богатыми возлияниями, вечного владыку сути. 

8. Всегда сильный, он становится еще сильнее, помещенный в свою 
собственную обитель в нас и в доме, наш гость, благоприятствую-
щий нам, владыкабык с тысячью коней своего пламени, силь-
ный благодаря той Силе, о Агни, мощью своей ты впереди всех 
прочих. 

9. Сразу же, о Агни, ты проходишь дальше всех прочих в том, кому 
проявляешь ты себя в своей блистательной красе, достойный 
поклонения, наделенный телом полноты и широко лучезарный, 
гость возлюбленный человеческих племен. 

 
10. Тебе, о пылкий Агни, все края2 близкие и далекие несут свои дары; 

восприми же совершенный ум в том, кто всех благодатнее, ибо 
широк и могуществен благословенный покой твой, о Агни. 

11. О светозарный Агни, взойди сегодня на колесницу свою совершен-
ную и светоносную вместе с владыками жертвоприношения; ты 
знаешь эти пути, привези же сюда через просторный срединный 
мир богов, чтобы вкусили они подношений наших. 

12. дали мы звучание слову нашей радости для провидца, кото-
рый обладает пониманием, — для властителя, который могуч; 
постоянный в свете, смирением достигает постоянства в Агни, 
который, как в небе, здесь тоже блестит золотом и широко рас-
пространяется. 

1 Или — делают ярче.
2 Или — племена.
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оБъяснение

Пробуждение божественной Силы и ее действие в человеке в этом 
гимне скорее обозначены, нежели описаны. Гимн носит чисто лири-
ческий характер, vaco vand˜ru, выражение радости и обожания — это 
стома, или стабилизирующая мантра, назначение которой — укоре-
нить в душе семикратную радость Агни, damedame sapta ratn˜ (рич 5), 
и внушить то состояние достигшей совершенства и благодатной мен-
тальности, чистой в восприятии, легкой и спокойной в эмоцио-
нальном проявлении, bhandiÿ÷hasya, целокупность истины, которую 
настойчиво внушает нашему сознательному существу божественная 
сила, находящаяся в нас. В двух первых ричах развертывается образ 
физического утреннего жертвоприношения, но с заключительной 
фразы — mah˜n devastamaso niramoci риши уходит от ритуалистическо-
го символа и сосредоточивается на чисто психологической сути своей 
мысли, возвращаясь иногда к физическим аспектам Агни, но уже как 
к вольным поэтическим метафорам. Здесь нет ничего от настойчивого 
параллелизма символики, который наблюдается в некоторых гимнах 
Веды. 

AbaeXyiH> simxa jnana< àit xenuimvaytImu;asm!,
yþa #v à vyamui¾hana> à -anv> isöte nakmCD.1.

Abodhi agni× samidh˜ jan˜n˜m prati dhenum iva ˜yatŸm uÿ˜sam;
Yahv˜ iva pra vay˜m ujjih˜n˜× pra bh˜nava× sisrate n˜kam accha.

Сила, чистая, возвышенная и универсальная, пробудилась в чело-
веке; божественная энергия, раскрывшись, действует в сознании суще-
ства, рожденного в материи, jan˜n˜m. Она пробуждается, когда в совер-
шенстве сложены дрова, abodhi samidh˜, — та энергия, полнота и богат-
ство бытия, которыми питается эта космическая сила в нас и которые 
способствуют интенсивности и яркости. Она пробуждается навстречу 
приближающейся заре просветления, как навстречу Солнечной коро-
ве, корове Сурьи, — просветлению идеальной жизни и идеального 
видения, вступая в душу, которая трудится, заключенная во тьме 
Материи. Огни божественной деятельности в нас тянутся вверх, к небу, 
поднимаясь с низших уровней нашего существа к высотам чистого ума, 
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sisrate n˜kam accha, и их подъем подобен бурному прорыву в явленность 
вод, дотоле скрытых. Ибо то великий бог был освобожден из мрака, 
mah˜n devastamaso niramoci. 

два знакомых образа dhenu и yahv˜ должны подчеркнуть — один 
прямым указанием, другой метафорической подсказкой — нераз-
рывное содружество божественной силы с божественным светом 
и с божественным бытием. на самом деле, все боги есть uÿarbudha×; 
с наступлением утра откровения все божественные способности в нас 
поднимаются из той ночи, в которой они дремали. Однако в гимне 
употреблен образ пробуждения навстречу приближающейся заре. 
Просветление еще не коснулось смертного ума, оно только приближа-
ется, подходит, ˜yatŸm, как корова издалека приближается к пастбищу; 
и вот тут божественная сила приходит в движение в своем вместилище, 
улавливает все, что наличествует в бодрствующем сознании существа, 
и, разгоревшись, возносится к высотам чистого ума перед лицом при-
ближающегося божественного знания, встретить которое она под-
нялась. Божественное знание, раскрывающее, вдохновляющее, под-
сказывающее, различающее, вызывает к жизни в нас богоподобную 
идеальную деятельность, которая превосходит обычные действия 
человека — пробуждает ее своим касанием издали и мерцанием на 
далеком горизонте, прежде чем та понастоящему овладеет смертным 
организмом. Так божественная, вдохновенная и беспорочная деятель-
ность в нас тоже тянется к небу и призывает Божью зарю низойти на 
Его творение. 

Это великое тяготение силы ввысь есть по своей природе великое 
притяжение божественного бытия; ибо сила есть не что иное, как 
энергия бытия в движении. Это тайные воды в нас, которые, будучи 
высвобождены, открыто и широко рвутся из теснины и потаенности 
нашей тленной природы; ибо в витализированной материи, в уме, 
опутанном сетями материальной витальности, идеальная и духовная 
сущность всегда бывает скрытой в ожидании высвобождения и прояв-
ления; в этом смертном спрятано и скрыто то бессмертное, что живет 
и трудится за завесой, martyeÿu devam amartyam. Вот почему тяга ввысь 
божественной силы в великом высвобождении ощущается как широ-
кое притяжение божественного бытия и сознания, yahv˜ iva pra vay˜m 
ujjih˜n˜×. 
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Abaeix haeta yjway devanUXvaˆR AiH> sumna> àatrSwat!,
simÏSy ézddizR pajae mhaNdevStmsae inrmaeic.2.

Abodhi hot˜ yajath˜ya dev˜n ¨rdhvo agni× suman˜× pr˜tar asth˜t;
Samiddhasya ruþad adarþi p˜ja× mah˜n devastamaso niramoci.

Затем подчеркивается цель пробуждения. Сила Бога пробуждает-
ся в нас ради божественного действия в человеке. И божественный 
жрец подношения поднимается на заре просветления, чтобы принести 
жертвы богам, каждому богу — его долю: Индре — чистую и обожест-
вленную ментальность, Вайю — чистую и божественную жизненную 
радость и действие, четверым великим Васу, Варуне, Митре, Бхаге 
и Арьяману — величие, счастье, удовольствия и силы ставшего совер-
шенным существа, Ашвинам — юность души, ее восторг и стреми-
тельность, дакше и Сарасвати, Иле, Сараме и Махи — деятельность 
Истины и Правильности, Рудрам, Марутам и Адитьям — игру физи-
ческой, витальной, ментальной и идееобразующей деятельности. Агни 
восстал в рассветающем просветлении, высоко вознесенный в чистой 
ментальности, ¨rdhva, с умом, достигшим совершенства, suman˜×. 
Поднимаясь, он очищает темперамент и оставляет на нем печать покоя 
и радости; он очищает интеллектуальность, готовя ее к принятию 
действий просветляющей Истины и беспредельной Правильности, 
которые находятся вне пределов интеллекта. Велик бог, освобожден-
ный из мрака этой Авидьи, из этой нашей слепой телесной материи, 
из этой нашей окутанной дымом витальной энергии, из этой нашей 
смешавшейся светозарной мути бренного ума и рассудка, порабо-
щенного чувствами. Mah˜n devastamaso niramoci. Ибо сейчас, когда он 
уже совершенно разгорелся, не случайные блики Бога освещают нашу 
природу, но видна его собранная и совершенная сила, p˜ja×, рдеющая 
в наших небесах. 

Первый стих сосредоточен на идее самопросветления Агни, 
bh˜nava×, когда языки Силы проявляют Знание как свою сущностную 
природу — ибо Сила есть не что иное, как Знание, принявшее облик 
творящей энергии и творений энергии и скрытое под этим обликом, 
как душа человека скрыта за его умом и телом, которые суть сами по 
себе облики его души. Аспект просветления и проявления подчерки-
вается и укрупняется словами abodhi, vay˜m, n˜kam, обращенными 
Агни к уше, и подчеркиванием озаряющего характера уши в качестве 
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Солнечной Коровы. Во втором стихе с такой же силой и настоятельно-
стью выявляется природный аспект божественной Силы как могучей 
энергии завершающего и очищающего действия. Агни пробуждается 
как Хотар; в этом просветлении зари, которое приходит с ним к чело-
веку, pr˜ta×, он распрямляется с достигшим совершенства и чистоты 
интеллектом и эмоциональным темпераментом, словно солнце для 
великого приношения всей внутренней и внешней жизни и деятель-
ности человека Богу в богах, yajath˜ya dev˜n, осуществления тяги 
ввысь, ¨rdhva, которая поднимает материю к жизни, жизнь — к уму, 
ум — к идеальности и духу, выполняя таким образом назначение Бога 
в твари. В следующем стихе природа этого человеческого тяготения 
ввысь, устремленность ума через сердце и интеллект к идеальной 
Истине, Любви и Правильности обрисована и уточнена в образе 
огромной поэтической силы и возвышенности. 

ydI— g[Sy rznamjIg> zuicr“e zuici-gaˆRi-riH>,
Aad! di][a yuJyte vajyNTyuÄanamUXvaˆR Axy¾uøi->.3.

YadŸm gaõasya raþan˜m ajŸga× þucir aðkte þucibhir gobhir agni×;
 d dakÿiõ˜ yujyate v˜jayantŸ utt˜n˜m ¨rdhvo adhayat juh¨bhi×.

 
Когда Агни так высунул язык наслаждения своего воинства, yadŸm 

gaõasya raþan˜m ajŸga×, он проявил силы для совершения возвышенной 
и совершенной деятельности, ruþad adarþi p˜ja×, поскольку красный 
цвет всегда символизирует действие и удовольствие. Этот p˜jas, сила 
или сосредоточенное воинство Агни, еще раз описывается как gaõasya 
raþan˜m, но, в то время как во втором стихе оно описано в виде нерас-
члененной массы, здесь оно уже gaõa×, или воинство сил Агни, это 
деваты его природы, которые, обратившись к его конкретным зада-
чам, предстают как индивидуальности, собранные в массу — ибо это 
всегда огонь gaõa× — каждый со своим пламенным языком, лижущим 
срединный мир (surabh˜ u loke — madhye iddha× в стихе 6), иными сло-
вами наслаждающимся жизненными энергиями и жизненными радо-
стями (aþva и gh®ta), которые поддерживают это высшее действие. Агни 
действует при поддержке этой витальной радости и силы, aðkte agni×; 
но это не нечистое и непросветленное наслаждение не очистившегося 
создания — Агни есть þuci×, чисто яркий, не задымленный неочищен-
ными праническими импульсами, и огни его действия по своей при-
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роде есть чистые огни озарения, þucibhi× gobhi×. Говоря современным 
языком, когда божественное пламя в известной степени уже очистило 
нас, то наши действия и наслаждения больше не затемнены и не воз-
буждены страстями и скрытыми витальными желаниями, которые 
стремятся к некоей смутной цели, но, не будучи ®taj˜, не знают, что им 
надо искать и как искать, в какой силе, какими способами и на какой 
стадии, — наше действие становится чистым просветлением, наше 
наслаждение — чистым просветлением; наши действия и наслажде-
ния осуществляются через божественное озарение, которое служит 
их основной мотивирующей силой, сущностью и орудием. Мы видим 
то самое любопытное и тонкое литературное мастерство ведическо-
го стиля в его символичности — в данном контексте для описания 
пламенных языков Агни выбрано великое слово go, которому отдано 
предпочтение перед всеми прочими. В следующей же строке с той же 
тонкостью выбора употреблено слово juh¨, а не bh˜nu или go для опи-
сания тех же пламенных языков. 

Именно в этом состоянии чистого действия и наслаждения осу-
ществляется характерное возвышающее действие Агни, ибо тут ˜t, 
различающий интеллект, dakÿiõ˜, возрастая в сути своего содержания, 
v˜jayantŸ, запрягается или употребляется в дело в этих новых условиях. 
дакшина, различающий интеллект, есть энергия dakÿa, владыки тру-
дов или безошибочно правильного различения — но безошибочного 
в идеальности, в mahas или vijñ˜na, его и ее родном доме, а не в интел-
лекте, где существует только стремление вырваться к скрытой истине 
и правильности из ментальных оппозиций правильности и неправиль-
ности, истинности и неистинности. Эта наместница и посланница 
Ритам Брихат, восседающая в manas в качестве рассудка, различения, 
интеллекта, способна достичь своей цели и выполнить свою миссию, 
когда Агни, божественная Сила, проявляется в Пране и Манасе, и под-
нимает ее на идеальный уровень сознания. Вот почему в этой новой 
деятельности она описывается как рвущаяся и расширяющаяся ввысь, 
utt˜n˜m, чтобы последовать за Агни и достичь его там, где расположе-
ны его наивысшие уровни, ¨rdhva, в идеальном бытии. Оттуда он скло-
няется вниз и питается ею, adhayat, через огни божественной деятель-
ности, juh¨bhi×, горя в очищенной и направленной ввысь деятельности 
интеллектуального ума. Эта сущностная связь божественной силы 
и очищенного ума в более общей мысли и образе выявляется в первой 
строке следующего рича. 
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AiHmCDa devyta< mna<is c]U<;Iv sUyˆR s< criNt,
ydI— suvate %;sa ivêpe ñetae vajI jayte A¢e Aûam!.4.

Agnimacch˜ devayat˜m man˜Õsi cakÿ¨ÕÿŸva s¨rye saÕ caranti;
Yad Ÿm suv˜te uÿas˜ vir¨pe þveto v˜jŸ j˜yate agre ahn˜m.

Iva в Веде не всегда употребляется в качестве частицы, указы-
вающей на сходство и сравнение. Ее основное значение — «подлинно, 
истинно, таким образом», и именно из него выводятся ее значения 
в качестве союза — «и, также», иногда «как, подобно». В данном случае 
ее назначение в том, чтобы провести различие между настоящей дея-
тельностью Агни и Сурьи и manas и cakÿus, ограничить последние их 
настоящей сферой, тем самым косвенно ограничивая и первых тоже. 
Пока мы, смертные, довольствуемся нашим человеческим естеством, 
мы запутываемся в своих функциях; manas, или чувственный ум, 
пытается делать дело mahas, или ума идей, добиваться изначального 
знания, двигаться в Сурье — употребляя выразительный конкретный 
образ Веды. Идеал тоже запутывается в чувствах и движется в чув-
ственных силах, indriyas, вместо того, чтобы во всей чистоте занять-
ся собственными функциями. Отсюда ошибки нашего интеллекта 
и сбои в нашей умственной деятельности при нащупывании контактов 
с внешним миром. Однако когда мы восходим от нашей человеческой 
природы к природе божественной, devayanta×, am®taÕ sapanta×, то 
первым изменением становится переход от смертной загрязненности 
к бессмертной чистоте; сама же природа чистоты есть ясная яркость 
и правильность, в которых все наши члены совершенно взаимодей-
ствуют в Боге и богах, выполняя каждый свою функцию и соблюдая 
правильное соотношение с членами высшими и низшими. Поэтому 
у тех, кто достигает божественной природы, devayat˜m, чувственный 
ум устремляется в сторону Агни, божественной силы Правильного 
Бытия и Правильного действия, satyam ®tam, иными словами, они 
склонны пребывать в правильном состоянии, bh˜va, или темпера-
менте, из которого спонтанно вытекает правильное действие indriyas; 
увиденное йогином, достигшим этого состояния, движется в Сурье, 
боге идеальных сил, и все, что йогин воспринимает, творит, различает, 
есть порождение чистой идеальной ментальности, использующей свои 
четыре силы — раскрытие своего «я», вдохновение «я», интуицию «я», 
различение «я» без омрачения тучами витального желания, без иска-
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жения чувственными воздействиями или чувственными реакциями. 
Чувственный ум в этом случае замыкается на присущей ему работе 
по пассивному восприятию воздействий витального, материального 
и ментального внешнего мира и озарений Сурьи, на изливании в мир 
своих реакций на воздействия не в виде собственных поспешных 
и искаженных откликов, но в виде чистой силы и действия Агни, 
которые работают в мире чисто, правильно и безошибочно, ум вбирает 
их в себя, дабы обладать и наслаждаться ими для Бога в человеке. Это 
составляет ту цель, к которой стремится дакшина в своем самораспро-
странении вверх, что приводит к занятию ею своего места в качестве 
viveka, правильного различения, в царстве Сурьи, и это она начинает 
уже в своей новой деятельности по различению собственной работы 
ума и собственной работы идеи в уме. Очистившийся интеллект осво-
бождается от омрачений желания, от рабского подчинения витальному 
импульсу, от неистинных реакций и неистинных ценностей чувствен-
ных сил, погруженных в материю. 

Затем отмечается сущностная природа проявления Агни, которая 
лежит в основе этого успешного различения. ночь и Заря, две непо-
хожие друг на друга матери, которые совместно родили Агни: ночь — 
это avyakta, непроявленное состояние знания и бытия, сила Авидьи, 
Заря — vyakta, проявленное состояние знания и бытия, сила Видьи. 
Они суть две зари, два средства, которыми готовится проявление Бога 
в нас — ночь втайне взращивает Агни на деятельности Авидьи, дея-
тельности непросветленного ума, жизни и тела, и бог в нас растет из 
материи к духу, из земли к небу; Заря же проявляет его снова, все боль-
ше и больше, пока он не станет готов к непрестанной, чистой и совер-
шенной деятельности для нас. Когда мы достигаем этой точки в про-
движении к совершенству, Он и рождается в нас þveto v˜jŸ, в авангарде 
дней. Здесь перед нами одна из великих ведических метафор двойного 
смысла, в которых риши одновременно прятали и раскрывали свое 
высокое знание, раскрывали его арийскому уму и прятали от ума 
неарийского. Агни есть белый конь, скачущий впереди череды дней; 
этот же образ в сходном ведантистском смысле использован в начале 
Брихадараньяка упанишады, но, в отличие от упанишад, здесь конь не 
aþva, не конь витального и материального бытия в состоянии жизнен-
ной силы, но v˜jŸ — вообще конь Бытия, Бытия, проявленного в суб-
станции либо ума, жизни, тела, либо идеи, либо трех высших потоков, 
присущих нашему духовному существу. Поэтому Агни проявляется как 
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полнота, беспредельность, b®hat всего семеричного сущностного бытия, 
представляющего собой мир, который есть мы, но он бел — он цвета 
озаренной чистоты. Поэтому он проявляется на этой стадии в пер-
вую очередь как могучий простор, чистота и просветленность нашего 
существа, которые суть подлинная основа завершенного и нерушимого 
siddhi в йоге, единственная основа, на которую могут прочно, широко 
и неизменно опираться правильное знание, правильное мышление, 
правильный образ жизни, правильное наслаждение. Поэтому Агни 
появляется в авангарде дней, великих нарастающих состояний про-
светленной силы и бытия — ибо таков образ ahan, — которые суть веч-
ное будущее смертного, когда он достиг бессмертия. 

В следующем риче идея подхватывается, повторяется и разворачи-
вается до самого конца в этом торжественном движении, никогда не 
переходящем в навязчивое повторение — типичный прием ведическо-
го стиля. 

jinò ih jeNyae A¢e Aûa< ihtae ihte:vé;ae vne;u,
dmedme sÝ rÆa dxanae=iHhaˆRta in ;sada yjIyan!.5.

Janiÿ÷a hi jenyo agre ahn˜m hito hiteÿu aruÿo vaneÿu;
Dame-dame sapta ratn˜ dadh˜na× agnir hot˜ ni ÿas˜d˜ yajŸy˜n.

Эта божественная сила, от рождения чистая и беспредельная, 
рождается побеждать все враждебное, что мешает, ограничивает или 
пытается уничтожить достигнутую нами свободу, силу, просветлен-
ность и широту; своей победой Агни возвещает наступление про-
сторных дней siddha, подготавливавшихся этими ночами и зорями 
нашей человеческой жизни. Агни действенен и помогает действенным 
силам, которые ради нашего блага отрабатывают движения этой низ-
шей жизни в направлении бессмертной силы и энергии, он активен 
и радостен, aruÿa×, в тех, кто радуется этим движениям, и готовит нас 
к бессмертному блаженству и восторгу божественной природы. Все 
больше проявляя эту Ананду, он, сила Бога, устанавливает и поддер-
живает в каждом доме нашего проживания, в каждом из пяти наших 
тел, в каждом из семи наших уровней сознательного существования 
семь сущностных форм Ананды: блаженство тела, блаженство жизни, 
блаженство ума и чувств, блаженство идеального просветления, бла-
женство чистого божественного универсального экстаза, блаженство 
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космической Силы, блаженство космического бытия. Ибо, хотя мы 
тянемся ввысь непосредственно к чистой Идее, не она, а Ананда 
составляет цель нашего путешествия; проявление в наших низших 
членах божественного блаженства, покоящегося на божественной 
силе и бытии, есть закон нашего совершенствования. Агни, возвы-
шает ли он нас к жизни в чистом уме или за его пределами — на воз-
вышенных плато чистого идеального существования, adhi ÿõun˜ b®hat˜ 
vartam˜nam, — устанавливает и поддерживает в качестве божествен-
ной силы то божественное блаженство в его семи формах в любом из 
домов нашего существа, в любом из миров нашего сознания, какие 
уже были заняты нашим бодрствующим существованием, жизнью, 
телом и умом, жизнью, умом и идеей, dame-dame dadh˜na×. Проявляя 
таким образом Божье блаженство в нас, Агни занимает свое место 
в этих домах, поселяется, dam¨n˜×, как говорилось в других гимнах, 
и в этих мирах, чтобы в качестве hot˜ с большей силой для совершения 
жертвоприношения, с большей, чем у других богов, с большей даже, 
чем он сам имел прежде, совершать подношение человеческой жизни 
бессмертному существу, ˜ daivyam janam, yajath˜ya dev˜n. 

В кульминационном риче, который, завершая собой первую 
половину гимна, вводит новое движение, риши опять возвращается 
к заключительной мысли этого стиха и полностью разворачивает ее. 

AiHhaˆRta NysIdd! yjIyanupSwe matu> sur-a % laeke,
yuva kiv> puéin>ó \tava xtaR k«òInamut mXy #Ï>.6.

Agnir hot˜ ni asŸdad yajŸy˜n upasthe m˜tu× surabh˜ u loke;
Yuv˜ kavi× puruni×ÿ÷ha ®t˜v˜ dhart˜ k®ÿ÷Ÿn˜m uta madhya iddha×.

Таким образом, Агни занимает свое место в нас, и поскольку ему 
предстоит выполнить жертвоприношение через человеческую дея-
тельность, так как его движение ввысь не завершено, он занимает 
место на руках своей матери в этом наполненном восторгом средин-
ном мире. Ибо срединный мир, Бхувах, включающий в себя все те 
состояния бытия, в которых ум и жизнь сплавлены в двойную сущ-
ность, через которую действует и соединяет небо и Землю Пуруша, 
является подлинным центром всей человеческой деятельности. ум, 
сопряженный с витальными энергиями, есть наша обитель даже здесь, 
в материальном мире. Бхувах, или срединные области, — это миры 
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восторга и экстаза, потому что жизненная энергия и радость жизни 
реализуются здесь, свободные от ограничений материального мира, 
где ум — изгнанник или захватчик, пытающийся контролировать 
и использовать в своих целях неподатливый земной материал. Агни 
сидит на руках матери, опираясь на принцип тела в материальном 
человеке, заполняя сознание витализированного ума, который есть 
нынешний центр деятельности человека, внося в него более могучее 
блаженство радостного срединного мира, чтобы поддержать и рас-
ширить саму витальную и физическую деятельность и радость нашего 
земного существования. Агни восседает там на жертвоприношении 
человека, исполненный вечной юности и пыла, yuv˜, владеющий 
идеальной истиной и знанием, владеющий безошибочной правильно-
стью освобожденной чистой идеальной жизни и сознания, kavi× ®t˜v˜, 
использующий эту истину в различных целях и формах деятельности, 
puruni×ÿ÷ha×, ибо он достигает всех этих результатов как опора людей 
в их деяниях, стараниях и трудах, dhart˜ k®ÿ÷Ÿn˜m, — он есть то во всех 
своих формах силы, от просто физического тепла земли и наших тел 
до божественного Тапаса внутри и вне нас, через который Бог воз-
действует на существование космоса и поддерживает его; а поскольку 
он, таким образом, является прежде всего опорой для человеческой 
жизни и деятельности, то разжигается в срединном мире; его место — 
в полноте осуществленного умасознания в микрокосме и в радостном 
срединном мире осуществленной жизненной энергии в макрокосме. 
Разожженный, пробужденный и проявленный в человеке, samidh˜ 
abodhi, samiddha×, он вершит свой труд ради устремленного ввысь 
человечества. Так, возвращением к iddha×, к словам и идее, с которой 
он начал, риши обозначает завершение первого движения мысли. 



словообразование1

ЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ язык — так же, как и все предметы 
и средства, которыми земная душа пользуется во время 

своего смертного путешествия, — был создан не на земле, а в небес-
ном мире. Тройственной энергией вечной истины, силы проявления 
и поддерживающего блаженства все сущее творится в виде прообраза 
в мире идей, называемом древними mahat. Будучи изначально соз-
данным как самоочевидное (self-manifest) и совершенным образом 
упорядоченное знание, оно развивается в различных направлени-
ях, осуществляемое более высокоинтеллектуальными, но в меньшей 
степени гарантированными от сбоев и ошибок способностями рас-
судочного ума (intellectual mind). Воображение охотится за новыми 
видоизменениями, способности памяти и ассоциации искажаются, 
аналогия извращается, чувства, эмоции и удовольствие получают 
лишь частичное и насильственное удовлетворение. Отсюда — изме-
нение, упадок, смерть, перерождение — таков закон мира. Все это 
происходит и проявляется в процессе нисхождения в мир ума и мир 
материи. По этой причине человечество обладает изначальным язы-
ком, который основывается на вечных и неизменных звуковых про-
образах, упорядоченных неизменными законами ритмических вариа-
ций, — совершенно гармоничным и симметричным по своей струк-
туре и эволюции. Этот язык называется дэвабхаша («язык богов»), 
и на нем говорят в Сатья-юге. Позднее он претерпевает изменение, 
истирание и износ, распад. Появляются бесчисленные языки, диа-
лекты и говоры. Хранители священного языка всегда пытаются 
вернуть его к первоначальной чистоте, но даже они не могут в этом 
полностью преуспеть. Время от времени они реконструируют его — 
соотнося с новыми тенденциями, — сохраняют кое-что от его ске-
лета, но утрачивают плоть, кровь, жилы, большую часть жизненной 
силы и духа. Этот реконструированный язык они называют Санскрит. 
Все остальное — Пракрит.

1 Из материалов к полной филологической реконструкции древней Арьябхаши, 
из которого проистекают индоарийские и дравидийские языки.
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Основа структуры восстановленного языка состоит из сох-
ранившихся корней языка первоначального; все остальные элементы 
являюся результатом словообразования. Таким образом, в арийских 
языках, которые стоят наиболее близко к древнему тайному языку, 
имеется один общий элемент, корни, а также первослова, образован-
ные от первичных корней, и такой объем их первоначальных значе-
ний, которому удалось пережить разнообразные видоизменения в ходе 
интеллектуального развития, затрагивающего своей игрой различные 
сферы и преследующего различные цели. 

Цель настоящей работы состоит в том, чтобы представить аргумен-
тированное обоснование, опирающееся на факты древних языков — 
санскрита, древнегреческого, латыни, древнегерманского, кельтского, 
тамильского, персидского, арабского — для осуществления частичной 
реконструкции — не изначального языка дэвабхаша, конечно, а лишь 
его позднейших форм, общих предков этих языков. При построении 
моей схемы я буду принимать во внимание четыре языка — санскрит, 
древнегреческий, латынь и тамильский, — а затем полученные резуль-
таты подкреплять фактами четырех других языков. Поскольку настоя-
щая работа преследует только конструктивные цели, а не апологетиче-
ские, и имеет эвристическую ценность, я опускаю всю аргументацию 
и рассмотрение возможных возражений. Когда вся схема целиком 
будет построена и достаточно глубоко проработана, станет возможным 
ее обсуждение в тех пределах, которые я здесь сам установил. до тех 
пор, пока построение интерпретации не будет завершено, это было бы 
преждевременно.

Прежде всего, я укажу принцип, на основе которого строились 
корни дэвабхаши. Вся членораздельная речь (Шабда, v˜k), как она 
проявляется из пространства, акаши (˜k˜þa), силой матаришвана — 
великой активной и творческой энергии — и занимает свое место 
в потоке оформленных вещей (apas), несет в себе определенные зна-
чения или смыслы (artha). Они предопределяются теми элементами, 
через которые она прошла. Шабда появляется в акаше (пространстве), 
проходит через вайю (воздух) — второй элемент, в котором проявля-
ется как спарша (вибрация); благодаря вибрациям спарши создает 
теджас (огонь, жар), третий элемент, постоянные формы, и таким 
образом проявляется, наделенная этими тремя характеристиками — 
во-первых, определенными контактными вибрациями, во-вторых, 
силой или теджасом определенного рода, и в-третьих, некоторой 
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формой. Они определяют бхаву (bh˜va) или общее чувство, которое 
она создает в уме, а из этого чувства развивают его различные точные 
значения в соответствии с той формой, которую с их помощью наме-
реваются создать.





БИБЛИОГРАФИЧЕСКАЯ СПРАВКА

«Гимны Мистическому Огню», содержащие переводы гимнов Агни 
из первой, второй и шестой мандал «Ригведы», были впервые опубли-
кованы в 1946 году с Введением Шри Ауробиндо.

Расширенное издание «Гимнов Мистическому Огню» было выпу-
щено в свет в 1952 году и содержало следующие дополнительные мате-
риалы:

Пересмотренные переводы «Гимнов Атри», которые первона-1. 
чально появились в журнале Арья, а впоследствии были опубли-
кованы в «О Веде».
Переводы других гимнов Агни, которые до сего времени оста-2. 
вались неопубликованными. небольшое их число было обна-
ружено среди ранних рукописей Шри Ауробиндо, — и эти пере-
воды были включены в первоначальном виде.

Исключая примерно сорок гимнов, которые остались непереве-
денными, все остальные гимны Агни из «Ригведы» были представлены 
в этом томе.

При издании собрания сочинений Шри Ауробиндо, посвященном 
столетию со дня его рождения, расширенное издание 1952 года было 
использовано как типовое. Однако весь текст был повторно про-
верен, и были внесены некоторые исправления. несколько гимнов 
Агни и статья «учение мистиков» были взяты из «О Веде» и включены 
в настоящий том. В первых двух изданиях «Гимнов Мистическому 
Огню» эта статья воспроизводилась лишь частично.

некоторые примечания и исследовательские заметки, найденные 
среди рукописей Шри Ауробиндо и имеющие отношение к гимнам 
Агни, а также очерк «Словообразование» из его материалов к пол-
ной филологической реконструкции древней Арьябхаши (арийского 
языка), были включены в состав книги в качестве дополнения. 



 



сим вол Шри ау ро бин до

Тре у голь ник, об ра щен ный вер ши ной вниз, сим во ли зи ру ет СатЧитАнан

ду, об ра щен ный вер ши ной вверх — от клик Ма те рии в фор мах жиз ни, 

света и люб ви. Ква д рат в цен т ре на пересечении треугольников — сим вол 

совер шен но го Про яв ле ния. Цве ток ло то са, рас по ло жен ный в нем, — оли

це тво ре ние Ава та ра Бо же ст вен но го; во да сим во ли зи ру ет мно го об ра зие 

тво ре ния.

сим вол ма те ри

Ок руж ность в цен т ре — Бо же ст вен ное Со зна ние. Че ты ре ле пе ст ка — 

че ты ре глав ные ипо с та си Ма те ри. Две над цать ле пе ст ков пред став ля ют  

со бой две над цать ипо с та сей Ма те ри, про яв ля ю щих се бя в Ее ра бо те.

объединенный символ



Шри ауробиндо
собрание сочинений. т. 3. ГИМнЫ МИСТИЧЕСКОМу ОГнЮ.
Пер. с англ. — СПб: Издательство «Адити», 2008. — 560 с.

«Ригведа» представляет собой древнейший памятник индий-
ской духовной культуры. Она практически целиком состоит из гим-
нов, обращенных к Индре, Агни и Соме. Шри Ауробиндо перевел 
гимны, посвященные Агни, на английский язык, так как посчитал, 
что именно они имеют первостепенную важность. В йоге Агни сим-
волизирует внутренний огонь — волю и действующую силу, позволя-
ющую выполнять духовную практику и достигать благодаря ей вели-
кого совершенства, свободы, ясности сознания и бессмертия. Шри 
Ауробиндо передал в поэтической форме основные переживания, 
связанные с духовным откровением, содержащимся в этих гимнах. 

Шри ауробиндо. собрание сочинений, т. 3.

гимны мистическому огню. 

Sri Aurobindo. The Collected Works. V. 3.
Hymns to tHe mystic Fire

Перевод с англ.: М. Л. Салганик
Редактор: И. А. ТоноянБеляев
Корректор: Л. В. Попова
Компьютерное макетирование: А. И. Клементьев

Издательство «Адити»
196247, СанктПе тер бург, а/я 48

тел. (812) 974-88-97, email: agni@aditi.spb.ru
web: www.aditi.ru

Подписано в печать 21.01.2008.

Формат 70х100/16. Печать офсетная. Бумага офсетная.

Печ. л. 35. Тираж 1500 экз. Заказ №

Отпечатано с готовых диапозитивов 

в ГуП «Типография «наука»

199034, СанктПетербург, 9 линия, 12


